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FC - Floor Scrubber/Sweeper - Battery
Charging mode: 100-240V 50/60Hz; Working
mode 24V DC, IP24

We, Nilfisk hereby declare under our sole
responsibility, that the above mentioned
product(s) is/are in conformity with the following
directives and standards.
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Authorized
signatory:
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@Nilfisk

UK Declaration of Conformity

We,

Nilfisk Ltd

Nilfisk House, Bowerbank Way Gilwilly Industrial Estate
Penrith Cumbria

CA11 9BQ UK

Hereby declare under our sole responsibility that the

Product: FC - Floor Scrubber/Sweeper - Battery
Description: Charging mode: 100-240V 50/60Hz; Working mode: 24V DC, 1P24
Type: SC3500

Is in compliance with the following standards:

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-72:2012

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

Following the provisions of:

Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008/1597
Electromagnetic Compatibility Regulations 2016/1091

Penrith, 25-1-2021

Stewart Dennett
GM/MD
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SC3500 QUICK START GUIDE ENGLISH
INTRODUCTION

CAUTION!
Some general and detailed machine information is not included in this guide.

Please refer to Instruction for Use Manual on supplied CD-ROM reading by Adobe® Reader®.

NOTE
The numbers in brackets refer to the components shown in Machine Description chapter.

GUIDE PURPOSE AND CONTENTS

The purpose of this Quick Start Guide is to provide the operator with all basic information to use the machine
properly. For information about technical characteristics, operation, machine inactivity, maintenance, spare parts and
safety conditions etc., please refer to Instruction for Use manual on supplied CD-ROM.

Before performing any procedure on the machine, the operators and qualified technicians must read the Instruction
for Use manual. Contact our company in case of doubts concerning the interpretation of the instructions or for any
further information.

HOW TO KEEP THIS GUIDE
The Quick Start Guide must be kept near the machine, inside an adequate case, away from liquids and other
substances that can cause any damage to it.

DECLARATION OF CONFORMITY

Declaration of Conformity is supplied with the machine and certifies machine conformity with the law in force.

NOTE
The copies of the original declaration of conformity are provided together with the machine
documentation.

ACCESSORIES AND MAINTENANCE

All the necessary operation, maintenance and repair procedures must be made by qualified personnel, our company
appointed repair center. ONLY original or approved spare parts and accessories can be used.

Contact our company customer service for any service or purchase of accessories or spare parts if necessary.

CHANGE AND IMPROVEMENT
We committed to continuous improvement of its products, the company reserves the right to the machine changes and
improvements without informing in additional.

SCOPE OF APPLICATION
The scrubber applies to commercial and industrial use. It is suitable for cleaning smooth and solid floor, operating by
a qualified personnel in safety circumstance. It is not suitable for outdoor use or carpet or rough floor cleaning.

MACHINE IDENTIFICATION DATA

The machine serial number and model name are marked on the serial label.

This information is useful. Use the following table to write down the machine identification data when requiring
spare parts for the machine.

MACHINE MODEL.......ccoooiiiiiiiiiiiiiiiicicee

MACHINE SERIAL NUMBER.......cccccoiiiiiiiiiiiiiciiiic
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TRANSPORT AND UNPACKING

When the carrier delivers the machine, make sure the packaging and machine are both whole and undamaged. If any

damaged, make the carrier know the damage and before accepting the goods, reserve the right in compensation of the

damage.

Follow the instructions on packing strictly when unpacking the machine.

Check the package to ensure following items are included:

1. Technical documentations including Quick Start Guide manual, Instruction for Use Disk and on-board charger
manual if on-board charger is equipped.

2. Charger cable if on-board charger is equipped.

3. Two fuses, the low power circuit fuse (5A) and the Brush release fuse (20A).

SAFETY
The following symbols indicate potentially dangerous situations. Always read this information carefully and take all
necessary precautions to safeguard people and property.

VISIBLE SYMBOLS ON THE MACHINE

WARNING!
Read all the instructions carefully before performing any operation on the machine.

WARNING!
Do not wash the machine with direct or pressurized water jets.

%
e

WARNING!
Do not use the machine on slopes with a gradient exceeding that is defined in the
specification.

3

7
~
Ex

SYMBOLS THAT APPEAR ON THE GUIDE

DANGER!
It indicates a dangerous situation with risk of death for the operator.

WARNING!
It indicates a potential risk of injury for people.

CAUTION!
It indicates a caution or a remark related to important or useful functions.
Pay attention to the paragraphs marked by this symbol.

NOTE
It indicates a remark related to important or useful functions.

CONSULTATION
It indicates the necessity to refer to the Instruction for Use manual before performing any
procedure.

=@
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GENERAL SAFETY INSTRUCTION

Specific warnings and cautions to inform about potential damages to people and machine are shown below.

A DANGER!

e This machine must be operated by trained and authorized personnel according to guidance of the
manual.

e Before performing any cleaning, maintenance, repair or replacement procedure, read all the
instructions carefully, ensure to turn the machine OFF and disconnect the battery connector.

e Do not operate the machine near toxic, dangerous, flammable and/or explosive powders, liquids or
vapour. This machine is not suitable for collecting dangerous powders.

& WARNING!

e Check the machine carefully before each use. Ensure that all the components have been well assembled
before use. Or it may causes damages to people and properties.

e Use or store the machine indoors in dry conditions, it is not allowed for outdoor use.

¢ Do not use the machine on slopes with a gradient exceeding as specification show.

e When using and handling floor cleaning detergents, follow the instructions on the labels of the
detergent bottles and wear suitable gloves and protections.

e Use brushes and pads supplied with the machine or defined in the manual. Using other brushes or
pads could reduce safety.

e In case of machine malfunctions, ensure that these are not due to lack of maintenance. If necessary,
request assistance from the authorized personnel or from an authorized Service Center.

e This machine is not intended for use by persons with reduced physical, sensory or mental capabilities,
or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision or instruction
concerning use of the machine by a person responsible for their safety.

e Close attention is necessary when used near children.

e Children should be supervised to ensure that they do not play with the machine.
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MACHINE DESCRIPTION

MACHINE STRUCTURE (as shown in Figure 1)

XNk W=

—_— —
—_ O

—_— = =
nohw

7 8 910

Steering wheel

Seat cushion

Recovery tank cover
Utility caddy (*)

USB charging port

Front lights

Front wheel & Drive motor
Brush

Brush assembly

. Brush deck
. Rear wheel

Squeegee assembly
Solution outlet cover
Mop frame (*)
Recovery tank
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Warning light (*)
Recovery tank drain hose
Tank

Squeegee adjustment knob
Vacuum hose

Squeegee knob

Squeegee hasp

Control panel

Key switch

Emergency switch
Accelerate pedal
Solution level indicator
Batteries

Battery tray for wet battery (*)

ENGLISH
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CONTROL PANEL (as shown in Figure 2)

47 4849 50 51

52
53
54

=/
Figure 2
30. LCD screen 43. Charger plug cover
31. Speed controller light 44. Vacuum motor overload protector
32. Detergent flow control knob (*) 45. Drive motor overload protector
33. Solution volume adjusting button (- +) 46. Brush lift overload protector
34. Horn button 47. Brush motor overload protector
35. Forward-Backward switch 48. Main motor overload protector
36. Recovery tank full indicated light 49. Brush motor overload protector
37. Front lights 50. Squeegee lift overload protector
38. Brush pressure indicated light 51. Charger plug
39. One-Start button 52. Battery fully charged indicator (Green)
40. Vacuum system switch 53. Battery semi-charged indicator (Yellow)
41. Brush unload button 54. Battery charge indicator (Red)

42. Speed adjusting knob
(*): Optional

DISPLAY WINDOW OF CHARGER INDICATON LIGHT (as shown in Figure 2)

1. At the beginning of charging, the red LED (53) of charger normally on. It is the first stage of charging.

2. After charging some time, the red LED (53) turns off, the yellow LED (52) turns on, this is the second stage of
charging.

3. After charging finish, the yellow LED (52) off, the green LED (51) turns on to indicate that the battery is fully
charged.

NOTE

When charging, if the yellow LED (52) of charger is on, it may be caused by: Battery and
charger does not match, battery is not connected well, or output is short-circuited.

The red LED of charger flashing may be caused by charger internal short circuit. (For details
refer to the “Battery charging” section of the Instruction for Use manual)
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TECHNICAL PARAMETERS

Technical Specification

Technical Specification Value

Rated power (W) 2658
Airflow (I/sec.) 19.46
Vacuum (kPa) 15.5
Voltage (V) 24

Sound pressure level at 1.5 m (dB(A) ISO 3744) 69

Max. speed (km/h) 6

Length x width x height (mm 1620x760x1250
Brush speed (RPM) 180
Solution/recovery tank (1) 110/110
Brush pressure (kg) 35/50
Scrubbing width (mm) 710

Min. turn-around aisle width (cm) 225

Max. climbing rate (%) 10
Productivity theoretical/actual (m?/h) 4260/2980
Insulation class I
Brush/pad diameter (mm) 355/355
IP protection class P24

Net weight (kg) 230

Water flow (I/m) 1.2/3.5
Vacuum motor power (W) 500

Max. running time 4

Brush motor (W) 500
Battery compartment size (L x W x H) (mm) 590x390x350
Gross weight (gvw) (kg) 545

Brush quantity and type 2 Disc

i E WARNING!
—DANGER!
—WARNING!
—CAUTION!
—CONSULTATION

While reading this Manual, the operator must pay particular attention to the symbols shown on the plates. Do

On some points of the machine there are some adhesive plates indicating:

not cover these plates for any reason and immediately replace them if damaged.
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BATTERY CHECK/SETTING ON A NEW MACHINE

WARNING!

The electric components of the machine can be seriously damaged if the batteries are either
improperly installed or connected. The batteries must be installed by qualified personnel only.
Set the function electronic board and the built-in battery charger according to the type of
batteries used (WET or GEL or AGM DIS-EV batteries).Check the batteries for damage
before installation. Disconnect the battery connector and the battery charger plug . Handle the
batteries with great care. Install the battery terminal protection caps supplied with the
machine.

P =alled — e —

= © o= ( =
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10000
T
©
Ny

Figure 3

NOTE
The machine requires two 12V batteries or four 6V batteries, connecting according to Figure3

The machine can be supplied in one of the following modes:

A) Batteries (WET or GEL or AGM or DIS-EV) already installed and charged

1. Check that the batteries are connected to the machine with the connector.

2. Insert the ignition key (24) and turn it to "I". If the LCD (29) is 100%, the batteries are fully charged for use. If
the LCD (29) is 10%, batteries must be charged before operation. (see the procedure in Maintenance chapter).

B) Without batteries

1. Buy appropriate batteries (see the Technical Data paragraph).

2. For battery choice and installation, apply to qualified battery Retailers.

3. Set the machine and the battery charger according to the type of batteries (WET or GEL or AGM or or DIS-EV),
as shown in the next paragraph.
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BRUSH/PAD INSTALLATION AND UNINSTALLATION
NOTE

Install suitable brush (A, Figure4) or Pad (B and C, Figure4) according to the type of floor to be
cleaned

CAUTION

Before installation or uninstallation of brush or pad, make sure all the switches on machine are
in off position and lifting up the squeegee from the floor. The operator must be equipped with
suitable personnel protection devices such as gloves to reduce the risk of accidents. Proceed as
following:

1. Turn off the machine and lift up the brushes (9 as figurel) from

the floor.

2. Put the brush/pad holder on the floor under the brush hub and
align their center, then rotary the brush/pad holder in the
direction (D as Figure4 ) show to install it manually.

3. Press One-Start button (38 as Figure2) on control panel, lift the

brushes (9 as Figure2) up from the floor, then press brush
release button (40 as Figure2) to release brushes automatically. C
Rotary in the opposite direction (D as Figure4) can manually
disassemble the brush/pad holder.

CAUTION!
Rotate the speed adjusting knob (41 as Figure2) to

the minimum speed before depressing accelerate

pedal (26 as Figurel) to avoid the machine running
too quickly when it is started. Make sure the
brush/pad is installed correctly before machine
operating.

Figure 4

Squeegee Installation and Adjustment

1. Turn the ignition key(24 as Figurel) to “I”, press One-Start
button(38 as Figure2), the squeegee(12 as Figurel) is lowered
down to the floor automatically.

2. Unscrew two of adjusting knobs (21 as Figurel) on the
squeegee, then install the squeegee to the squeegee bracket and
tighten the adjusting knobs. After that, connect the vacuum
hose (20 as Figurel) to the squeegee to complete the squeegee

installation.
3. Adjust the squeegee by squeegee adjusting handle (A, Figure5).

a) If there is gap between the ground and middle section of rear
squeegee blade (B), adjust the knob (A) in counterclockwise
direction (F) until all section of rear blade good touches with Figure 5
the ground, the front blade touch the ground slightly.

b) If there is gap between the ground and both end section of rear
squeegee blade(C and D), adjust the knob(A) in clockwise
direction (E) until all section of rear squeegee blade good touch
with the ground, the front blade touch the ground slightly.
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Drive motor inspection

1. Turn the key switch (G Figure6) to “ON”

2. Depress the accelerate pedal (D Figure6) slightly then loosen it to
check if the machine can be steered forward and stopped.

3. To ensure the security, confirm if the machine can be stopped
immediately by pressing the emergency button (F Figure6). Rotate
the emergency button to reset it.

CAUTION
Climbing capacity of the machine must not exceed
10%.
CAUTION

The brake of drive motor is unstuck when the motor
works normally, it locks when the motor stops
working.
In some special cases, such as machine
packing/unpacking, machine fault etc., need to move

the machine without drive motor working, please

insert A screwdriver (Figure6 A) drive motor brake
(Figure6 B) and motor (Figure6 C) between the
grooves (Figure6 ), the machine brake is released, the
machine can be moved, after completion, please take
out the screwdriver, otherwise will not be able to start
the machine.

MACHINE START AND STOP

Starting the machine

1. Prepare the machine as shown in previous paragraph.

2. Sit on the seat (J, Figure7), insert the key switch (B) and turn it to
“I”. If the LCD (A, Figure7) is 100%, the batteries are fully
charged for use. If the LCD (A, Figure7) is 10%, batteries must be
charged before operation. [Refer to MENTAINENCE chapters for
batteries charging]

3. Press One-Start button (D, Figure7)to start the machine, the
squeegee and brushes are released to the floor automatically,

O O

m m

vacuum motor begins to work.

NOTE

Make sure the squeegee assembly is lifted before the
machine steer backward, or the

Machine will be stopped and LCD screen show
“Error” information.

NOTE

Make sure to turn off brush button before brush
assembly is lifted, and lift the brush assembly before
machine steers forward/backward.

i
\

4. Depress the accelerate pedal (N Figure7), operate the machine
forward or backward by steering wheel (L Figure7) together with
forward-backward switch (I Figure7), you can adjust speed by Figure 7
speed adjusting knob (F Figure?7).

5. Adjust solution flow by solution adjusting button (G Figure7) base on cleaning requirement.

9
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6. You can charge your phone or pad through USB charging port (K Figure7) when the key switch (A Figure7) is
turned to “ON”.

7.  Press the horn button (H Figure7) to warn people when necessary.

8. Ifnecessary, press the emergency button(M Figure7) for machine emergency stop.

NOTE

The brush motor, vacuum meotor, drive motor and control circuit are protected by overload
protector (P Figure7). When the overload protector trip, do not reset it immediately without
finding out the root cause, and make sure the motor is cooling-off before reset.

Stopping the machine

9. Loosen the accelerate pedal (N, Figure7), the machine stops running.

10. Press One-Start button (D, Figure7) to stop brushes and vacuum motor. The brushes and squeegee are lifted up
from the floor automatically. The vacuum system is closed after a few seconds delay.

11. Turn the key switch to “OFF”

12. Ensure the machine is stopped.

MACHINE OPERATION (SCRUBBING AND DRYING)

1. Start the machine according to procedures in previous paragraphs.

2. Start cleaning by following procedures in section of “Starting the machine”.

3. Ifnecessary, stop the machine to adjust squeegee according to section “Adjusting the balance of squeegee”.

CAUTION!

To avoid any damage to the floor surface, turn off the brush/pad-holder when the machine stop
in one place.

NOTE
o For correct scrubbing/drying of floors at the sides of walls, we suggest to go near the walls with

right side (Bumper wheel side) of the machine as shown in below Figure8.

10
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RECOVERY TANK EMPTYING
When the red LCD (35, Figure 2) turns on indicates the
recovery tank(A, Figure9) is full, the vacuum motor stops work

to dry the floor, please empty the recovery tank as flowing steps:

1. Turn off the brush system and vacuum system, lift up
squeegee and brushes.

2. Drive the machine to draining area.

3. Drain the recovery tank using the drain hose (B, Figure9),
then clean the recovery tank.

CAUTION!
When draining the wastewater, the drain hose

must be folded (C, Figure 9) and put to a low
position (D, Figure 9) before opening the drain
hose cover. Do not make the outlet of the drain
hose upward to drain the water vertically in
order to avoid wastewater spilling onto the
operator.

Solution/clean water tank emptying

1. Perform steps 1 to 4 in chapter “Recovery water tank
emptying”.

2.  Empty the solution tank through the outlet cover (E, Figure
9). And then, rinse the tank with clean water.
The water can also be drained by unplugging the drain
connection (F, Figure 9).

AFTER USING THE MACHINE

After working, before leaving the machine:

1.  Remove the brushes/pad holder according to disassembly
description in previous section.

2. Empty the solution tank and recover tank as shown in
previous paragraph.

3. Perform the daily maintenance procedures (see the
Maintenance chapter).

4. Store the machine in a clean and dry place, with the
brushes/ pad-holders and the squeegee lifted or removed.

MACHINE LONG INACTIVITY

If the machine is not going to be used for more than 30 days,

proceed as follows:

1. Perform the procedures shown in “AFTER USING THE
MACHINE” paragraph.

2. Disconnect the battery connector (G, Figure10).

USING FOR THE FIRST TIME

After nine hours using of the machine for the first time, please
check if any damage or abnormal situation, check whether the
fasteners or fittings is loose.

ENGLISH

Figure 9

Figure 10
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SC3500 QUICK START GUIDE ENGLISH

MAINTENANCE

WARNING!
Maintenance procedures must be performed after the machine is turned off and the battery
charger cable is disconnected. In addition, carefully read the safety chapters in the guide.

All scheduled or extraordinary maintenance procedures must be performed by qualified personnel or an authorized
Service Center. This guide only describes the general and common maintenance procedures.

For other maintenance procedures that are in below maintenance schedule table, please refer to the Service Manual
that can be consulted at any Service Center.

SCHEDULED MAINTENANCE TABLE

CAUTION!
The procedure marked with (1) must be performed when the machine is used after 9 hours for the first
time. The procedure marked with (2) must be done by Service Center that qualified by Nilfisk.

Procedure Daily, after | Weekly semiannually Yearly
each use

Battery charging

Squeegee cleaning
Brush/Pad-holder cleaning
Tank cleaning

Tank sealing strip inspection

Squeegee blade check and replacement

Cleaning water filter cleaning

Suction filter cleaning

WET battery fluid level check

Screw and nut tightness inspection
Brush/Pad-holder carbon brush check or
replacement

Suction motor carbon brush check or
replacement

Drive system motor carbon brush check or
replacement

Add lubricating oil for rotating parts

12



SC3500 KURZANLEITUNG DEUTSCH
EINFUHRUNG

VORSICHT!

Einige allgemeine und detaillierte Maschinendaten sind in dieser Anleitung nicht enthalten.
Bitte schlagen Sie in der Betriebsanleitung auf der enthaltenen CD-ROM nach, die per
Adobe® Reader® gelesen werden kann.

ANMERKUNG
Die Ziffern in Klammern entsprechen den Komponenten im Kapitel Maschinenbeschreibung.

ZWECK UND INHALT DER ANLEITUNG

Diese Betriebsanleitung stellt dem Bediener alle grundlegenden Informationen bereit, um die Maschine
ordnungsgemill zu betreiben. Informationen zu technischen Merkmalen, Betrieb, Nichtverwendung, Wartung,
Ersatzteile und Sicherheitshinweise usw. finden Sie in der Betriebsanleitung auf der enthaltenen CD-ROM.

Vor jeglichem Maschineneinsatz miissen sowohl Bediener als auch qualifizierte Techniker diese Anleitung lesen.
Wenden Sie sich in Zweifelsfillen beziiglich der Interpretation der Anweisungen oder fiir weiterfiihrende
Informationen an unser Unternehmen.

WO DIESE ANLEITUNG AUFZUBEWAHREN IST
Diese Kurzanleitung muss in Maschinenndhe in einem geeigneten Fach und geschiitzt vor Fliissigkeiten und anderen
Substanzen, die sie beschddigen konnten, aufbewahrt werden.

KONFORMITATSERKLARUNG
Die Konformititserklarung wird mit der Maschine geliefert und zertifiziert, dass die Maschine den geltenden
gesetzlichen Vorschriften entspricht.

ANMERKUNG
Die Kopien der urspriinglichen Konformititserklirung werden zusammen mit den
Maschinenunterlagen zur Verfiigung gestellt.

ERSATZTEILE UND INSTANDHALTUNG

Alle notwendigen Betriebs-, Wartungs- und Reparaturmafinahmen diirfen nur von qualifiziertem Personal oder dem
Service-Center unseres Unternehmens durchgefiihrt werden. NUR genehmigte Ersatz- und Zubehorteile diirfen
verwendet werden.

Kontaktieren Sie den Kundendienst unseres Unternehmens, wenn Sie eine Dienstleistung benétigen oder Zubehor-
bzw. Ersatzteile erwerben mochten.

ANDERUNGEN UND VERBESSERUNGEN
Wir verpflichten uns der kontinuierliche Verbesserung unserer Produkte und behalten uns als Unternehmen das Recht
vor, Anderungen und Verbesserungen an den Maschinen ohne Vorankiindigung vorzunehmen.

ANWENDUNGSBEREICH

Die Scheuersaugmaschine ist fiir gewerbliche und industrielle Zwecke vorgesehen. Sie eignet sich fiir die Reinigung
von glatten und festen Boden und muss von qualifiziertem Personal unter Beachtung aller Sicherheitsanweisungen
betrieben werden. Sie eignet sich nicht fiir Reinigungsarbeiten in AuBenbereichen oder Teppichen und rauen Boden.

MASCHINENIDENTIFIKATIONSDATEN

Seriennummer und Modellname der Maschine befinden sich auf der Serien-Kennzeichnung.

Diese Information ist niitzlich. Verwenden Sie die folgende Tabelle, um die Maschinenidentifizierungsdaten zu
notieren, wenn Ersatzteile fiir die Maschine erforderlich sind.

MACHINENMODELL......cccooiiiiiiiiiiiiiiiiiciciieici

MACHINENSERIENNUMMER.........cccocoiininiiiniiiiieieierennens




SC3500 KURZANLEITUNG DEUTSCH

TRANSPORT UND VERPACKUNG

Uberpriifen Si
Lieferanten vo

e bei Lieferung, dass Verpackung und Gerit vollstindig und unbeschédigt sind. Informieren Sie den
r der Warenannahme tber die Schidden und behalten Sie sich das Recht eines Schadensersatzes vor.

Folgen Sie beim Auspacken der Maschine strikt Anweisungen auf der Verpackung.

Uberpriifen Sie die Verpackung, um sicherzustellen, dass folgende Artikel enthalten sind:

1. Technische Dokumentationen einschlieBlich, Kurzanleitung, Gebrauchsanweisungsdatentrager und Anleitung fiir
das Maschinenladegerit, falls ein solches im Lieferumfang enthalten ist.

N

Ladekabel

w

, falls ein Maschinenladegerit im Lieferumfang enthalten ist.

Zwei Sicherungen, die Schwachstromschaltkreissicherung (5A) und die Biirstenfreigabesicherung (20A).

SICHERHEIT

Die folgenden
treffen Sie alle

Symbole zeigen gefahrliche Situationen an. Lesen Sie diese Informationen immer sorgfaltig durch und
erforderlichen Vorkehrungen, um Personen und Eigentum zu schiitzen.

SICHTBARE MASCHINENSCHADEN

WARNUNG!
Lesen Sie alle Anweisungen sorgfiltig durch, bevor die Maschine eingesetzt wird.

-

WARNUNG!
Die Maschine darf nicht direkt mit Wasser oder einem Wasserstrahl gereinigt werden.

WARNUNG!
ez i Verwenden Sie die Maschine nicht an Hingen mit einer Steigung, die die Angaben in den
Spezifikationen iiberschreitet.
SYMBOLE IN DER BETRIEBSANLEITUNG

=@ D P>

GEFAHR!
Es weist auf eine gefihrliche Situation mit Sterberisiko fiir den Betreiber hin.

WARNUNG!
Es weist auf eine mogliche Verletzungsgefahr fiir Personen hin.

VORSICHT!

Es weist auf einen Vorsichtsmainahme oder eine Anmerkung beziiglich wichtiger oder
niitzlicher Funktionen hin.

Beachten Sie die mit diesem Symbol gekennzeichnet Absétzen.

ANMERKUNG
Es weist auf einen Hinweis beziiglich wichtiger oder niitzlicher Funktionen hin.

NACHSCHLAGEN
Es weist auf die Notwendigkeit hin, vor simtlichen Maschineneinsitzen in der Betriebsanleitung
nach zuschlagen.
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ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE

Spezifische Warnungen und Hinweise iiber mogliche Maschinen- und Personenschéiden sind unten angegeben.

A GEFAHR!

Diese Maschine darf nur von ausgebildetem und autorisiertem Personal nach den Leitlinien des
Handbuchs bedient werden.

Vor der Durchfiihrung von Reinigungs-, Wartungs-, Reparatur- oder AustauschmaBlnahmen alle
Anweisungen sorgfiltig lesen und gewihrleisten, dass die Maschine ausgeschaltet und der
Batteriestecker gezogen ist.

Die Maschine nicht in der Nihe giftiger, gefihrlicher, brennbarer und/oder explosiver Pulver,
Fliissigkeiten oder Dimpfe betreiben. Diese Maschine ist nicht geeignet zum Sammeln gefihrlicher
Pulver.

A WARNUNG!

Die Maschine muss vor jedem Gebrauch sorgfiltig untersucht werden. Vor Gebrauch sicherstellen,
dass alle Komponenten ordnungsgemifl montiert wurden. Ansonsten besteht die Gefahr von
Machinen- und Personenschiiden.

Die Maschine muss in Innenbereichen und unter trockenen Verhiltnissen verwendet und gelagert
werden. Sie ist nicht fiir Aullenbereiche konzipiert.

Verwenden Sie die Maschine nicht an Hingen mit einer Steigung, die die Angaben in den
Spezifikationen iiberschreitet.

Bei der Verwendung und Handhabung von Bodenreinigungsmitteln die Anweisungen auf den
Etiketten der Flaschen beachten und geeigneter Schutzhandschuhe tragen und Schutzmafinahmen
einhalten.

Verwenden Sie im Lieferumfang enthaltene oder in der Betriebsanleitung angegebene Biirsten und
Kissen. Die Verwendung anderer Biirsten oder Kissen konnte die Sicherheits reduzieren.

Stellen Sie bei Fehlfunktionen der Maschine sicher, dass diese nicht auf einen Mangel an Wartung
zuriickzufiihren sind. Fordern Sie falls erforderlich Unterstiitzung durch autorisiertes Personal oder
von unserem autorisierten Service-Center an.

Dieses Geriit ist nicht fiir die Verwendung durch Personen (einschliefilich Kinder) mit eingeschrinkten
korperlichen, sensorischen oder mentalen Fihigkeiten oder Mangel an Kenntnis und Wissen
vorgesehen, es sei denn, eine fiir deren Sicherheit verantwortliche Person hat fiir Aufsicht oder
Erliduterung die Verwendung des Geriits betreffend gesorgt.

Wenn ein Ger:iit von oder nahe Kindern verwendet wird, ist strenge Aufsicht erforderlich.

Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerit spielen.
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MASCHINENBESCHREIBUNG
MACHINENSTRUKTUR (wie in Abbildung 1 dargestellt)

XNk W=

—_— —
—_ O

—_— = =
Nk wN

Lenkrad

Sitzkissen
Schmutzwasserbehilterabdeckung
Versorgungsbehélter (*)

USB Aufladen Port

Vorderlichter

Vorderrad und Antriebsmotor
Biirste

Biirstenmontage

. Biirstendeck
. Hinterrad

Abziehgummi-Zusammenbau
Losungsmittelablauf-Abdeckung
Mopphalter (*)
Schmutzwasserbehalter

Abbildung 1

16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.

Warnleuchte (*)
Ablaufschlauch des Sammelbehilters
Behilter

Abziehgummi Einstellknauf
Vakuumschlauch
Abziehgummiknauf
Abziehgummiklammer
Bedienflache
Ein/Aus-Schliisselschalter
Notschalter
Beschleunigungspedal
Losungsmittelstandanzeiger
Akkus (*)

Batteriefach fiir Nassbatterie (*)
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BEDIENSFELD (wie in Abbildung 2 dargestellt)

30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.

47 4849 50 51

52
53
54

Abbildung 2
LCD Bildschirm 43. Ladegeritsteckerabdeckung
Geschwindigkeitsreglerleuchte 44, Vakuummotor Uberlastungsschutz
Durchflusskontrollknopf fiir Reinigungsmittel (*) ~ 45. Antriebsmotor Uberlastungsschutz
Losungsmittelvolumeneinstelltaste (- +) 46. Biirstenliftiiberlastschutz
Hupentaste 47. Biirstenmotor Uberlastungsschutz
Vorwirts-Riickwirtsschalter 48. Uberlastschutz eines Motors
Anzeigeleuchte fiir vollen Sammelbehélter 49. Biirstenmotor Uberlastungsschutz
Vorderlichter 50. Uberladeschutz fiir Rakelhub
Anzeigeleuchte fiir Biirstendruck 51. Ladegeritstecker
Starttaste 52. Batterie Vollladungsanzeiger (Griin)
Saugsystemschalter 53. Halbleere Battericanzeiger (Gelb)
Biirsten Auswurftaste 54. Batterieladestandanzeiger (Rot)

Geschwindigkeit Einstellknauf
(*): Optional

ANZEIGEFENSTER DER LADEANZEIGELEUCHTE (wie in Abbildung 2 dargestellt)
1.

2.

3.

Zu Beginn des Ladevorgangs leuchtet die rote LED (53) des Ladegerdts normal auf. Es ist der erste Schritt des
Aufladens.

Nach dem anfénglichen Laden erlischt die rote LED (53) und die gelbe LED (52) leuchtet. Hierbei handelt es
sich um die zweite Ladestufe.

Nach der Beendigung des Ladens, schaltet die gelbe LED (52) aus und die griine LED (51) leuchtet auf, um
anzuzeigen, dass der Akku vollstindig aufgeladen ist.

ANMERKUNG

Leuchtet wihrend des LEDs die gelbe LED (52), kann dies folgende Ursachen haben: Batterie
und Ladegerit passen nicht zusammen, die Batterie ist nicht ordnungsgeméifl angeschlossen oder
der Ausgang ist kurzgeschlossen.

Blinkt die rote LED des Ladegerits kann eine interne Komponente des Ladegeriits
kurzgeschlossen sein. (Details finden Sie unter dem Abschnitt '"Aufladen des Akkus" in den
Anweisungen der Bedienungsanweisung)
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TECHNISCHE ANGABEN

Technical Specification

Technical Specification Value

Aufnahmeleistung (W) 2658
Luftmenge (I/sek.) 19.46
Unterdruck (kPa) 15.5
Spannung (V) 24
Gerauschpegel, 1,5 m Abstand (dB(A) ISO 3744) 69

Max. Geschwindigkeit (km/Std.) 6
Abmessungen L x B x H (mm) 1620x760x1250
Burstengeschwindigkeit (U/min.) 180
Frisch-/Schmutzwassertank (1) 110/110
Biirstenanpressdruck (kg) 35/50
Arbeitsbreite (mm) 710
Wendekreis (cm) 225

Max. Steigungsrate (%) 10
Flachenleistung theor./prak. (m?/h) 4260/2980
Schutzklasse i
Bursten-/Paddurchmesser (mm) 355/355
IP-Schutzklasse IP24
Gewicht, netto (kg) 230
Wasserleistung (I/min.) 1.2/13.5
Saugmotorleistung (W) 500

Max. Laufzeit (Stunden) 4
Biirstenmotor (W) 500
Batterietrog, Abmessungen L x B x H (mm) 590x390x350
Gewicht, einsatzbereit (kg) 545
Burstenanzahl/ -typ 2 Disc

BEDIENUNGSANLEITUNG

A

WARNUNG!

— GEFAHR!

— WARNUNG!

— VORSICHT!

— KONSULTATION

Beim Lesen dieses Handbuches muss der Betreiber die auf den Hinweisaufklebern angezeigten Symbole
besonders beachten. Bedecken Sie diese Hinweisaufkleber unter keinen Umstinden und ersetzen Sie sie

umgehend, falls beschidigt.

An einigen Stellen der Maschine befinden sich folgende Hinweisaufkleber:
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SC3500 KURZANLEITUNG DEUTSCH
UBERPRUFUNG/EINSTELLUNG DES AKKUS BEI EINER NEUEN MASCHINE

WARNUNG!

Die elektrischen Komponenten der Maschine konnen ernsthaft beschidigt werden, wenn die
Akkus entweder nicht ordnungsgemif} installiert oder angeschlossen sind. Die Akkus diirfen
nur von qualifiziertem Fachpersonal installiert werden. Stellen Sie die Funktion der
elektronischen Platine und des eingebauten Ladegeriits gemaf des Typs des verwendeten Akkus
(NASS oder GEL oder AGM oder DIS-EV -Batterie) ein. Uberpriifen Sie die Akkus vor der
Installation auf Schéiden. Trennen Sie den Akkustecker und den Stecker des Akkuladegeriits ab.
Die Akkus mit grofler Sorgfalt behandeln. Installieren Sie die mitgelieferten Schutzkappen des
Batterieanschlusses mit der Maschine.

& ==l — = =

%
[
s
>
[
e

e

7
ar
I
20000
T
© ©
"y

Abbildung 3

HINWEIS
Das Geriit bendtigt zwei 12-V-Batterien oder vier 6-V-Batterien, die gemif} Abbildung 3
angeschlossen werden.

Die Maschine kann durch eine der folgenden Modi mit Strom versorgt werden:

A) Akkus (NASS oder GEL oder AGM oder DIS-EV) sind bereits installiert und aufgeladen

1. Uberpriifen Sie, ob die Akkus mit der Maschine iiber den Anschluss verbunden sind.

2. Stecken Sie den Ziindschliissel (24) ein und schalten Sie ihn auf "T". Wenn der LCD-Bildschirm (29) 100 % betrigt,
sind die Batterien fiir den Gebrauch vollstindig aufgeladen. Wenn der LCD-Bildschirm (29) 10 % betrégt,
miissen die Batterien vor dem Betrieb aufgeladen werden. (siehe Verfahrenweise in Absatz "Wartung")

B) Ohne Akkus

1. Kaufen Sie geeignete Akkus (siche Absatz "Technische Daten").

2.  Fiir die Wahl und Installation des Akkus, wenden Sie sich an qualifizierte Akku-Einzelhéndler.

3. Stellen Sie die Maschine und das Akkuladegerit nach Akkutyp (NASS oder GEL oder AGM oder DIS-EV) ein,
wie im nichsten Abschnitt dargestellt.
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BURSTE/KISSEN EINBAU UND AUSBAU

HINWEIS
Bauen Sie die geeignete Biirste (A, Abbildung 4) oder Kissen (B und C, Abbildung 4) ein, die
dem zu siuberndem Flur entspricht.

VORSICHT

Vor dem Einbau oder Ausbau der Biirste oder des Kissens vergewissern Sie sich, dass alle
Schalter an der Maschine in der ,,AUS“-Stellung sind und das Abziehgummi vom Boden
abgehoben ist.Der Betreiber muss mit einer geeigneten Schutzkleidung ausgeriistet sein, wie
Handschuhe, um das Unfallrisiko zu verringern. Fahren Sie wie folgt fort:

1. Schalten Sie die Maschine aus und heben Sie die Biirsten (9
wie in Abbildung 1) vom Boden ab.

2. Setzen Sie den Biirsten-/Padhalter auf den Boden unter der
Biirstenabe und richten Sie ihn in der Mitte aus. Drehen Sie
dann den Biirsten-/Padhalter in die Richtung (D wie in
Abbildung 4), um ihn manuell zu installieren.

3. Driicken Sie die Starttaste (38 wie in Abbildung 2) auf dem
Bedienfeld, heben Sie die Biirsten (9 wie in Abbildung 2) vom
Boden ab, und driicken Sie dann die Entriegelungstaste (40 wie
in Abbildung 2), um die Biirsten automatisch zu 16sen. Durch
Drehen in die entgegengesetzte Richtung (D wie in Abbildung
4) kann der Biirsten-/Padhalter manuell auseinandergenommen
werden.

Abbildung 4

VORSICHT!

Drehen Sie den Geschwindigkeitseinstellungsknauf (41 wie in Abbildung 2) auf die minimale
Geschwindigkeit, bevor Sie das Beschleunigungspedal driicken (26 wie in Abbildung 1), um ein
zu schnelles Laufen der Maschine beim Start zu vermeiden.Vergewissern Sie sich, dass die
Biirste/Kissen korrekt eingebaut ist, bevor Sie die Maschine betreiben.

Installation Und Einstellung der Rakel

1. Drehen Sie den Ziindschliissel (24 wie in Abbildung 1) auf ,,I*, driicken Sie die Starttaste (38 wie in Abbildung 2)
und der Rakel (12 wie in Abbildung 1) wird automatisch bis zum Boden abgesenkt.

2. Losen Sie zwei Einstellknopfe (21 wie in Abbildung 1) am Saugful3, bringen Sie dann den Saugfull an der
SaugfuBhalterung an und ziehen Sie die Einstellknopfe fest. Schlieen Sie anschlieBend den Vakuumschlauch
(20 wie in Abbildung 1) an den Rakel an, um die Installation des Rakels abzuschlie3en.

3. Stellen Sie die Rakel iiber den Rakel-Einstellgriff (A,
Abbildung 5) ein. 7 \

a) Bei einer Liicke zwischen dem Boden und dem des
Heckrakelblatts (B) wird der Knopf (A) gegen den
Uhrzeigersinn in Richtung (F) gestellt, bis das gesamte
Heckrakelblatt guten Bodenkontakt aufweist und das vordere
Blatt den Boden leicht beriihrt.

b) Bei einer Liicke zwischen dem Boden und beiden Blattenden
(C und D) wird der Knopf (A) im Uhrzeigersinn in Richtung
(E) gestellt, bis beide Heckrakelblattenden guten
Bodenkontakt aufweisen und das vordere Blatt den Boden Abbildung 5
leicht bertihrt.
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Antriebsmotor Uberpriifung

1. Drehen Sie den Schliisselschalter (G, Abbildung 6) in die
»EIN“ Stellung.

2. Driicken Sie das Beschleunigungspedal (D, Abbildung 6) leicht,
lassen Sie es los, um zu priifen, ob sich die Maschine nach vorne

steuern lésst und stoppt.

3. Ums sich der Sicherheit zu vergewissern, stellen Sie sicher, dass die
Maschine durch das Driicken des Notschalters (F, Abbildung 6)
sofort gestoppt wird.Drehen Sie den Notschalter, um ihn wieder
einzustellen.

VORSICHT

A Die Steigung darf 10% nicht iibersteigen.
VORSICHT
Die Bremse des Antriebsmotors ist gelost, wenn der
Motor normal arbeitet, sie sperrt wenn der Motor nicht
arbeitet.
In einigen besonderen Fillen, z. B. beim Ein- und
Auspacken der Maschine, bei Maschinenfehlern usw.,
muss die Maschine bewegt werden, ohne dass der
Antriebsmotor liduft. Setzen Sie den Schraubenzieher A
(Abbildung 6, A), die Motorbremse (Abbildung 6, B) und
den Motor (Abbildung 6, C) ein zwischen den Nuten
(Abbildung 6), die Maschinenbremse wird gelost, die
Maschine kann bewegt werden, nehmen Sie den
Schraubendreher heraus, andernfalls kann die Maschine
nicht gestartet werden.

STARTEN UND STOPPEN DER MASCHINE

Starten der Maschine

1. Bereiten Sie die Maschine vor, wie im vorherigen Absatz ausgefiihrt.

2. Setzen Sie sich auf den Sitz (J, Abbildung 7), stecken Sie den
Schliisselschalter ein (B) und drehen Sie ihn in die ,,I” Stellung.
Wenn der LCD-Bildschirm (A, Abbildung 7) 100 % betrégt, sind die
Batterien fiir den Gebrauch vollstdndig aufgeladen. Wenn der LCD-
Bildschirm (A, Abbildung 7) 10 % betrigt, miissen die Batterien vor
dem Betrieb aufgeladen werden. [Informationen zum Laden von
Batterien finden Sie in den Kapiteln WARTUNG]

3. Driicken Sie die Starttaste (D, Abbildung 7), um die Maschine zu
starten. Die Rakel und die Biirsten werden automatisch auf den

Boden abgesenkt und der Saugmotor fingt an zu laufen.

HINWEIS

Vergewissern Sie sich, dass der Abziehgummi-
Zusammenbau vom Flur abgehoben ist, bevor Sie die
Maschine riickwirts lenken, sonst stoppt die Maschine
und der LCD Bildschirm zeigt ,,Fehler.

HINWEIS

Vergewissern Sie sich, dass die Biirstentaste %{ ﬂ@ AP
ausgeschaltet ist, bevor Sie den Biirsten-Zusammenbau —

anheben, und heben Sie den Biirsten-Zusammenbau an,

bevor Sie die Maschine nach vorwirts/riickwirts Abbildung 7

lenken.
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4. Driicken Sie auf das Beschleunigungspedal (N, Abbildung 7), fahren Sie die Maschine nach vorwérts oder
riickwirts mit dem Lenkrad (L, Abbildung 7) und dem Vorwérts/Riickwértsschalter (I ,Abbildung 7), Sie kdnnen
die Geschwindigkeit mit dem Geschwindigkeitsanpassungsknauf (F, Abbildung 7) anpassen.

5. Passen Sie den Durchfluss des Losungsmittelsden Reinigungsanforderungen mithilfe der Einstellungstaste (G,
Abbildung 7) an.

6. Sie konnen Ihr Telefon oder Pad mit dem USB Ladeport (K, Abbildung 7) aufladen, wenn der Schliisselschalter
(A, Abbildung 7) in der ,,EIN* Stellung ist.

7.  Driicken Sie die Hupentaste (H, Abbildung 7), falls es notwendig ist, um Personen zu warnen.

8. Driicken Sie ggf. die Notruftaste (M, Abbildung 7) fiir den Nothalt der Maschine.

HINWEIS

Der Biirstenmotor, Vakuummotor, Antriebsmotor und der Regelkreis sind durch einen
Uberlastungsschutz geschiitzt (P, Abbildung 7). Wenn sich der Uberlastungsschutz auslost,
stellen Sie ihn nicht sofort, ohne die Ursache zu kennen, wieder ein und stellen Sie sicher, dass
der Motor vor dem Neueinschalten abgekiihlt ist.

Stoppen der Maschine

9. Lassen Sie das Beschleunigungspedal los (N, Abbildung 7), die Maschine hilt an.

10. Driicken Sie die Starttaste (D, Abbildung 7), um die Biirsten und den Saugmotor anzuhalten. Die Biirsten und
der Rakel werden automatisch vom Boden abgehoben. Das Vakuumsystem wird nach einigen Sekunden
geschlossen.

11. Drehen Sie den Schliisselschalter in die ,,AUS* Stellung.

12. Vergewissern Sie sich, dass die Maschine gestoppt hat.

MASCHINENBETRIEB (SCHEUERN UND TROCKNEN)

1.
2.
3.

Starten Sie die Maschine, wie es in den vorherigen Abschnitten beschrieben wurde.

Starten Sie mit dem S&ubern, indem Sie den Abldufen im Abschnitt ,,Starten der Maschine* folgen.

Falls notwendig, stoppen Sie die Maschine, um das Abziehgummi anzupassen, gemif3 dem Abschnitt,,Balance
des Abziehgummis anpassen‘.

VORSICHT!

Um Schiden an der Fluroberfliche zu vermeiden, schalten Sie den Biirsten/Kissenhalter aus,
wenn die Maschine an einem Ort stillsteht.

HINWEIS

Fiir ein korrektes Scheuern/Trocknen des Flurs an den Seitenwinden, empfehlen wir, dass Sie
sich mit der rechten Seite (Abweisrollenseite) der Maschine der Wand, wie in Abbildung 8
unten angezeigt, nihern.

Abbildung 8
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SAMMELBEHALTER LEEREN

Wenn die rote LCD-Anzeige (35, Abbildung 2) leuchtet, ist der

Sammelbehilter (A, Abbildung 9) voll, der Saugmotor hort auf,

den Boden zu trocknen. Leeren Sie den Sammelbehélter in

Schritten:

1. Turn off the brush system and vacuum system, lift up
squeegee and brushes.

2. Drive the machine to draining area.

3. Drain the recovery tank using the drain hose (B, Figure 9),
then clean the recovery tank.

A\

VORSICHT!

Beim Ablassen des Schmutzwassers, muss der
Ablaufschlauch abgebogen sein (C, Abbildung
9) und in eine niedrige Stellung bewegt
werden (D, Abbildung 9), bevor Sie die
Ablaufschlauchabdeckung 6ffnen. Vermeiden
Sie, dass der Ausgang des Ablaufschlauches
beim Ablassen nach oben zeigt,
verhindern,
Schmutzwasser bespritzt wird.

um zu

dass der Betreiber vom

Losungsmittel- / Reinwassertank leeren

1. Verfahren Sie mit den Schritten 1 bis 4 des Abschnitts
,,Leeren des Schmutzwassertanks.

2. Leeren Sie den Ldsungsmitteltank durch die
Ablassabdeckung (E, Abbildung 9). Danach spiilen Sie
den Tank mit sauberem Wasser.

Das durch  Ziehen des
Abflussanschlusses (F, Abbildung 9) abgelassen werden.

Wasser kann  auch

NACH DER MASCHINENBENUTZUNG

Nach Beendigung, vor dem Verlassen der Maschine:

Sie die Biirsten-/Padhalter geméll der
Demontagebeschreibung im vorherigen Abschnitt.

2. Leeren Sie den Losung- und Sammelbehilter wie im
vorherigen Absatz dargestellt.

1.  Entfernen

3. Fihren Sie die tdglichen Wartungsarbeiten (siche Kapitel
"Wartung") aus.

4. Lagern Sie die Maschine an einem sauberen und trockenen
Ort, Biirsten-/Pad-Haltern sowie dem
Abziehgummi in angehobener Position oder abgenommen.

mit den

MASCHINE BEI LANGEM NICHTGEBRAUCH

Wenn die Maschine ldnger als 30 Tage nicht benutzt wird,

gehen Sie wie folgt vor:

1. Fiihren Sie die Vorgehensweise aus, wie im Absatz "Nach
der Maschinenbenutzung" beschrieben.

2. Ziehen Sie den Akkustecker (G, Abbildung 10) ab.

ERSTGEBRAUCH

DEUTSCH

Abbildung 10

Nach neun Stunden im Erstbetrieb, priifen Sie auf irgendwelche Schéden oder abnormale Umsténde, priifen Sie alle

Verbindungen auf Festsitz.
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INSTANDHALTUNG

WARNUNG!

Wartungsarbeiten miissen durchgefiihrt werden, nachdem das Geriit ausgeschaltet und das
Ladegeritkabel getrennt wurde. Lesen Sie auflerdem die Sicherheitskapitel in der Anleitung
sorgfiltig durch.

Alle geplanten oder auBlerordentlichen Wartungsmafinahmen miissen von qualifiziertem Personal oder einem Service-
Center durchgefiihrt werden. Dieses Handbuch beschreibt nur die allgemeinen Wartungsverfahren.
Wartungsmalnahmen, die nicht in untenstehender Wartungszeitplantabelle enthalten sind koénnen in der
Wartungsanleitung eingesehen werden, die es in jedem Service-Center unseres Unternehmens gibt.

WARTUNGSZEITPLANTABELLE

VORSICHT!

Das (1) gekennzeichnete Verfahren muss durchgefiihrt werden, nachdem die Maschine die ersten
9 Erstbetriebsstunden gelaufen ist. Das mit (2) gekennzeichnete Verfahren muss von einem von
Nilfisk qualifizierten Servicecenter durchgefiihrt werden.

Verfahren Téglich, nach | Wochentlich | Halbjihrlich Jihrlich

jedem Gebrauch

Die Batterien laden

Rakelreinigung

Reinigung der Biirsten/Kissenhalterung

Tankreinigung

Inspektion der Tankdichtleiste
Priifung und Ersatz des Rakelblattes
Reinwasserfilterreinigung

Saugfilterreinigung

Uberpriifung des
Nassbatteriefliissigkeitsstands
Festigkeitspriifung der Schrauben und
Muttern

Uberpriifung oder Austausch der Biirsten-
/Kissenhalterungskohlen

Uberpriifung oder Austausch der
Saugmotorkohlen

Uberpriifen oder Ersetzen Sie die
Karbonbiirste des Antriebssystemmotors
Geben Sie Schmier6l an die sich
bewegenden Teile
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INTRODUCTION

MISE EN GARDE!

Certaines informations générales et détaillées de la machine ne figurent pas dans ce guide.
Veuillez vous reporter au Manuel du Mode d'emploi sur le CD-ROM fourni, lecture par Adobe®
Reader®.

REMARQUE

Les chiffres entre parenthéses renvoient aux éléments présentés dans le chapitre Description de
la Machine.

BUT ET CONTENU DU GUIDE

Le but de ce Guide de démarrage rapide est de fournir a l'opérateur toutes les informations de base afin d'utiliser
correctement la machine. Pour des informations sur les caractéristiques les techniques, I'exploitation, l'inactivité de la
machine, l'entretien, les piéces de rechange et les conditions de sécurité, etc. veuillez vous référer au Manuel du Mode
d'emploi sur le CD-ROM fourni.

Avant d'effectuer toute opération sur la machine, les opérateurs et les techniciens qualifiés doivent lire le Mode
d'emploi. Contacter notre société en cas de doutes concernant l'interprétation des instructions ou pour toute
information complémentaire.

COMMENT CONSERVER CE GUIDE
Le Guide de démarrage rapide doit étre conservé prés de la machine, dans une enveloppe spéciale, loin de liquides et
d'autres substances qui peuvent causer des dommages a ce dernier.

DECLARATION DE CONFORMITE
La déclaration de conformité est fournie avec la machine et certifie la conformité de la machine rapport a la loi en
vigueur.

REMARQUE
Les copies de la déclaration originale de conformité sont fournies avec la documentation de la
machine.

ACCESSOIRES ET ENTRETIEN

Toutes les opérations nécessaires, des procédures d'entretien et de réparation doivent étre effectuées par un personnel
qualifiéou par le centre d'entretien désigné de notre société. SEULS les piéces détachées et les accessoires autorisés
devraient étre utilisés.

Contacter le service a la clientéle de notre société pour tout service ou achat d'accessoires ou pieces détachées si
nécessaire.

CHANGEMENT ET AMELIORATION
Nous nous sommes engagés a l'amélioration continue de ses produits, la société se réserve le droit de modifier et
d'améliorer la machine sans méme vous en informer.

CHAMP D'APPLICATION

L'autolaveuse s'applique a I'usage commercial et industriel. Il est adapté pour le nettoyage de sols lisses et solides,
manipulé par un personnel qualifié en matiére de connaissance des régles de sécurité. Il ne convient pas pour une
utilisation en extérieur ou pour le nettoyage de la moquette ou des sols rugueux.

DONNEES D'IDENTIFICATION DE LA MACHINE

Le numéro de série et le nom du modéle de la machine sont indiqués sur I'étiquette de série.

Ces informations sont utiles. Utiliser le tableau suivant pour noter les données d'identification de la machine, lors de
communication nécessitant des piéces de rechange pour la machine.

MODELE DE LA MACHINE.........oooooeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee e

NUMERO DE SERIE DE LA MACHINE........coooovoooeeeeeeeeen.
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TRANSPORT ET DEBALLAGE

Lorsque le transporteur livre la machine, s'assurer que 1'emballage et la machine sont a la fois intacts et en bon état.

En cas de dommage, porter a la connaissance du transporteur les dommages et avant d'accepter les marchandises, se

réserver le droit en termes de compensation des dommages.

Suivre attentivement les instructions sur 1'emballage, lors du déballage de la machine.

Vérifier I'emballage pour assurer que les éléments suivants sont inclus:

1. Documentations techniques, y compris le manuel de Guide de Démarrage Rapide, Instructions pour Utiliser le
Disque et manuel du chargeur embarqué, si le chargeur embarqué est équipé.

2. Cable du chargeur, si le chargeur embarqué est équipé.

3. Deux fusibles, le fusible du circuit électrique (5A) et le fusible du moteur de brosse (20A).

SECURITE

Les symboles suivants indiquent les situations potentiellement dangereuses. Toujours lire attentivement ces
informations et prendre toutes les précautions nécessaires pour protéger les personnes et les biens.

SYMBOLES VISIBLES SUR LA MACHINE

ATTENTION!
A [:IE:I Lire toutes les instructions avec attention avant d'effectuer toute opération sur la
machine.
% ATTENTION!
Ne pas laver la machine avec des jets d'eau directs ou sous pression.

ATTENTION!
Ne pas utiliser la machine sur des pentes ayant une inclinaison dépassant ce qui est défini
dans le cahier des charges.

an2h

El

SYMBOLES QUI APPARAISSENT SUR LE MANUEL D'UTILISATION

DANGER!
Cela indique une situation dangereuse avec risque de mort pour I'opérateur.

ATTENTION!
Cela indique un risque potentiel de blessure pour les personnes.

ATTENTION!

Cela indique un avertissement ou une remarque concernant des fonctions importantes ou
utiles.

Préter I'attention aux paragraphes marqués par ce symbole.

REMARQUE
Cela indique une remarque sur des fonctions importantes ou utiles.

CONSULTATION
Ceci indique la nécessité de se référer aux instruction d'utilisation avant d' entreprendre toute

=@ PP

procédure.
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CONSIGNES GENERALES DE SECURITE

Les avertissements et les mises en garde spécifiques, pour informer des dommages potentiels aux personnes et
a la machine, sont indiqués ci-dessous.

DANGER!

o  Cette machine doit étre exploitée par un personnel qualifié et autorisé selon les conseils du manuel.

e  Avant d'effectuer toute opération de nettoyage, d'entretien, de réparation ou de remplacement, lire
attentivement toutes les instructions, s'assurer d'éteindre la machine et de débrancher le connecteur
de la batterie.

e  Ne pas faire fonctionner la machine a proximité de poudres, liquides ou vapeurs toxiques, dangereux,
inflammables et/ou explosifs. Cette machine ne convient pas pour la collecte des poudres dangereuses.

ATTENTION!

o Inspecter attentivement la machine avant chaque utilisation. Veiller & ce que tous les composants
aient été bien assemblés avant l'utilisation. Ou ceci peut causer des dommages aux personnes et aux
biens.

o  Utiliser ou stocker la machine en intérieur dans des conditions séches, il est interdit de 1'utiliser en
extérieur.

e Ne pas utiliser la machine sur des pentes avec une inclinaison dépassant ce qui est défini cahier des
charges.

e Lors de l'utilisation et de la manipulation de détergents de nettoyage de sols, suivre les instructions
sur les étiquettes des bouteilles de détergent et porter des gants et des protections appropriés.

e  Utiliser des brosses et les support de disque fournis avec la machine ou définis dans le manuel.
L'utilisation d'autres brosses ou support de disque pourrait diminuer la sécurité.

e En cas de dysfonctionnements de la machine, veiller a ce que ceux-ci ne soient pas dus 2 un manque
d'entretien. Si nécessaire, demander I'assistance du personnel autorisé ou d'un centre d'entretien
autorisé.

e  Cette machine n'est pas concue pour é&tre utilisée par des personnes a capacités physiques,
sensorielles ou intellectuelles réduites ou sans expérience ni connaissances, 2 moins qu'elles soient
sous la surveillance ou bien qu'elles aient été informées quant a l'utilisation de 'appareil de maniére
siire, par une personne responsable de leur sécurité.

e  Une attention particuliére est nécessaire lorsqu'elle est utilisée a proximité des enfants.

e Les enfants doivent rester sous surveillance afin de s'assurer qu'ils ne jouent pas avec la machine.
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DESCRIPTION DE LA MACHINE
STRUCTURE DE LA MACHINE (comme représenté sur la Figure 1)

Volant

Siege

Couvercle du réservoir de récupération
Caddy utilitaire (*)

Port USB de charge

Feux avant

Roue avant et moteur d'entrainement
Brosse

Ensemble brosse

Carter de brosse

. Roue arriére

Ensemble de raclette

Bouchon de vidange de solution
Structure du balai (*)

Réservoir de récupération

Figure 1

16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.

Voyant d’avertissement (*)

Tuyau de vidange du réservoir de récupération
Réservoir

Molette de réglage de la raclette

Embout d’aspiration

Visserie pour la raclette

Attache rapide de la lame de raclette
Panneau de contrdle

Interrupteur a clé

Interrupteur d'urgence

Pédale d'accélération

Indicateur de niveau de solution

Batteries

Support de batterie pour batterie humide (*)
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PANNEAU DE COMMANDE (comme représenté sur la Figure 2)

47 4849 50 51

52
53
54
Figure 2
30. Ecran LCD 43. Couvercle de la fiche du chargeur
31. Voyant du régulateur de vitesse 44. Protecteur contre la surcharge du moteur d'aspiration
32. Bouton de commande d'écoulement du détergent  45. Protecteur contre la surcharge du moteur
* d'entrainement
33. Bouton de réglage du volume de solution (- +) 46. Protection contre la surcharge du levage de la brosse
34. Bouton du klaxon 47. Protecteur contre la surcharge du moteur de la brosse
35. Interrupteur avant-arriére 48. Protection contre la surcharge du moteur principal
36. Voyant signalant que le réservoir de récupération  49. Protecteur contre la surcharge du moteur de la brosse
est plein 50. Protecteur contre la surcharge du levage de la
37. Feux avant raclette
38. Voyant indiquant la pression de la brosse 51. Fiche du chargeur
39. Bouton de One-Start 52. Voyant de batterie complétement chargée (vert)
40. Interrupteur du systéme de vide 53. Voyant de batterie semi-chargée (jaune)
41. Bouton de la brosse de déchargement 54. Voyant de charge de la batterie (rouge)

42. Bouton de réglage de la vitesse
(*): Optionnel

FENETRE D'AFFICHAGE DU VOYANT DU CHARGEUR (comme montré sur la Figure 2)

1.  Audébut de la charge, le voyant rouge (53) du chargeur s'allume normalement. C'est la premicre étape de charge.

2. Aprés un certain temps de charge, le voyant rouge (53) s'éteint, le voyant LED (52) jaune s'allume, ceci est la
deuxiéme étape de la charge.

3. Aprés la charge, le voyant LED jaune (52) s’éteint, le voyant LED vert (51) s'allume pour indiquer que la
batterie est complétement chargée.

REMARQUE

Quand vous chargez, si le voyant LED (52) jaune du chargeur clignote, cela peut étre causépar
la batterie ou le chargeur qui ne correspondent pas, la batterie n'est pas bien connectée, ou la
sortie est court-circuitée.

Le voyant LED rouge du chargeur clignote peut étre causé par le court-circuit interne du
chargeur. (Pour plus de détails se référer a la section '""Charge de la batterie" des Instructions
pour I'Utilisation du Manuel)
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Technical Specification

Technical Specification Value

Puissance consommée (W) 2658
Débit d'air maxi/mini (I/sec.) 19.46
Dépression (kPA) 15.5
Tension (V) 24

Niveau sonore a 1,50m (dB(A) ISO 3744) 69

Vitesse max. (km/h) 6
Dimensions (L x L x H) (cm) 1620x760x1250
Vitesse de rotation de brosse (tr/min.) 180
Réservoir solution/récupération (1) 110/110
Pression de brosse (kg) 35/50
Largeur de lavage (mm) 710
Rayon de braquage (mm) 225

Pente admissible max (%) 10
Rendement théorique / effectif (m?/h) 4260/2980
Classe d'isolation 11
Diameétre brosse/plateau (mm) 355/355
Indice de protection 1P24
Poids net (kg) 230

Débit d'eau (I/m) 1.2/3.5
Puissance du moteur d'aspiration (W) 500
Temps de travail max. 4

Moteur de brosse 500
Dimensions du compartiment a batterie (L x L x H) (mm) 590x390x350
Poids en ordre de marche (gvw) (kg) 545
Nombre de brosse et type 2 Disc

GUIDE D'UTILISATION

AVERTISSEMENT!
En certains endroits de la machine il y a des plaques adhésives indiquant:

— DANGER!

— AVERTISSEMENT!
— ATTENTION!

— CONSULTATION

En lisant ce manuel, I'opérateur doit préter une attention particuliére aux symboles figurant sur les plaques.
Ne pas couvrir ces plaques pour une raison quelconque et les remplacer immédiatement en cas de

détérioration.
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VERIFICATION/REGLAGE DE LA BATTERIE SUR UNE NOUVELLE MACHINE

AVERTISSEMENT!
Les composants électriques de la machine peuvent étre sérieusement endommagés si les

batteries sont soit mal installées ou mal connectées. Les batteries doivent €tre uniquement
installées par un personnel qualifié. Régler le circuit électronique de la fonction et le chargeur
de la batterie intégrée selon le type de batteries utilisées (batteries HUMIDE ou GEL ou AGM
ou DIS-EV).Vérifier les batteries pour des dommages avant l'installation. Débrancher le
connecteur de la batterie et la fiche du chargeur de batterie. Manipuler les batteries avec
grande précaution. Installer les bouchons de protection des bornes de la batterie fournis avec la

machine.
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Figure 3

REMARQUE
La machine nécessite deux batteries de 12 V ou quatre batteries de 6 V, connectées selon la
Figure 3.

La machine peut étre fournie dans I'un des modes suivants:

A) Batteries (HUMIDE ou GEL ou AGM ou DIS-EV) déja installées et chargées

1. Vérifier que les batteries soient connectées a l'appareil avec le connecteur.

2. Insérer la clé de contact (24) et la tourner sur "I". Si l'écran LCD (29) est & 100%, les batteries sont
complétement chargées et peuvent étre utilisées. Si I’écran LCD (29) est a 10%, les batteries doivent étre
rechargées avant utilisation. (voir la procédure au chapitre Entretien).

B) Sans batterie

Acheter des batteries appropriées (Voir le paragraphe Données Techniques).

Pour le choix et l'installation des batteries, se tourner vers les détaillants de batteries qualifiés.

Régler la machine et le chargeur de batterie en fonction du type de batteries (HUMIDE ou GEL ou AGM ou

DIS-EV), comme indiqué dans le paragraphe suivant.

we e
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INSTALLATION ET DESINSTALLATION DE LA BROSSE / DU COUSSINET

/A

1. Mettez la machine hors tension et soulevez les brosses (9,
comme a la Figure 1) du sol.

2. Placez le support de brosse / tampon sur le sol sous le centre de
la brosse et alignez leurs centres, puis faites pivoter le support
de brosse / tampon dans le sens (D comme a la Figure 4) pour
l'installer manuellement.

3. Appuyez sur le bouton démarrage One-Start (38 comme a la
Figure 2) sur le panneau de commande, soulevez les brosses (9
comme a la Figure 2), puis appuyez sur le bouton de
relachement des brosses (40 comme a la Figure 2) pour libérer
les brosses automatiquement. Une rotation dans le sens opposé
(D comme a la Figure 4) permet de démonter manuellement le

REMARQUE

Installer une brosse appropriée (A, Figure 4) ou un coussinet (B et C, Figure 4) selon le type de
sol a nettoyer.

ATTENTION

Avant l'installation ou la désinstallation de la brosse ou du coussinet, s'assurer que tous les
interrupteurs de la machine sont en position d'arrét et la raclette est soulevée du sol.
L'opérateur doit étre doté de dispositifs de protection personnels appropriés tels que des gants,
afin de réduire le risque d'accidents. Procéder comme suit:

support de brosse / tampon. Figure 4

A\

ATTENTION'!

Tourner le bouton de réglage de la vitesse (41 comme a la Figure 2) a la vitesse minimale avant
d'appuyer sur la pédale d'accélération (26 comme a la Figure 1) afin d'éviter le démarrage trop
rapidement de la machine quand elle est démarrée. S'assurer que la brosse / le coussinet est
installé correctement avant de faire fonctionner la machine.

INSTALLATION ET REGLAGE DE LA RACLETTE

1. Tournez la clé de contact (24 comme a la Figure 1) sur “I”, appuyez sur le bouton de démarrage One-Start (38

comme a la Figure 2), la raclette (12 comme a la Figure 1) est automatiquement abaissée jusqu'au sol.

2. Dévissez deux des boutons de réglage (21 comme a la Figure 1) sur la raclette, puis installez la raclette sur son

support et serrez les boutons de réglage. Ensuite, connectez le tuyau d’aspiration (20 comme a la Figure 1) a la

raclette pour terminer I’installation de la raclette.

3. Régler I'embouchure par la poignée de réglage (A, Figure 5). E F

a) S'il y aun écart entre le sol et la partie centrale de la lamelle 7 \
arriere de l'embouchure (B), régler le bouton (A) dans le
sens contraire des aiguilles d’une montre (F) jusqu'a ce que
toute la partie de lamelle arriére de I'embouchure ait un
excellent contact avec le sol, la lamelle avant touchant
légérement le sol.

b) S'l y a un écart entre le sol et les deux extrémités de la
lamelle arriére (C et D), régler le bouton (A) dans le sens
des aiguilles d’une montre (E) jusqu'a ce que toute la partie
de lamelle arriére ait un excellent contact avec le sol, la
lamelle avant touchant légérement le sol.

Figure 5
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INSPECTION DU MOTEUR D'ENTRAINEMENT

1. Tourner la clé de contact (G, Figure 6) vers « marche »

2. Appuyer légerement sur la pédale d'accélération (D, Figure 6) puis
arréter afin de vérifier si la machine peut étre dirigée vers l'avant et
arrétée.

3. Pour assurer la sécurité, confirmer si la machine peut étre arrétée
immédiatement en appuyant sur le bouton d'urgence (F, Figure 6).
Tourner le bouton d'urgence pour le réinitialiser.

ATTENTION
La capacité en pante de la machine ne doit pas dépasser
10 %.
ATTENTION

Le frein du moteur d'entrainement est débloqué lorsque
le moteur fonctionne normalement, il se verrouille
lorsque le moteur s’arréte.
Dans certains cas particuliers, tels que I’emballage / le
déballage de la machine, une panne de machine, etc., il
est nécessaire de déplacer la machine avec le moteur

d’entrainement a arrét. Insérez un tournevis (Figure 6,
A) vers le frein moteur (Figure 6, B) et le moteur
(Figure 6, C) entre les rainures (Figure 6), le frein de la
machine sera alors reliché et la machine peut étre

déplacée; une fois l'opération terminée, retirez le
tournevis, sinon vous ne pourrez pas démarrer la
machine.

O O

DEMARRAGE ET ARRET DE LA MACHINE
Démarrage de la machine
1. Préparer la machine comme indiqué au paragraphe précédent.

m

2. S'asseoir sur le siége (J, Figure 7), insérer la clé de contact (B) et la
tourner vers « I ». Si I'écran LCD (A, Figure 7) est a 100%, les
batteries sont complétement chargées et peuvent étre utilisées. Si
I’écran LCD (A, Figure 7) est a 10%, les batteries doivent étre
rechargées avant utilisation. [Voir les chapitres MENTENANCE
pour le rechargement des batteries]

3.  Appuyez sur le bouton de démarrage One-Start (D, Figure 7) pour

faire démarrer la machine. La raclette et les brosses sont
automatiquement relachées sur le sol. Le moteur de l'aspirateur
commence a fonctionner.

REMARQUE

S'assurer que l'ensemble de raclette est soulevé avant
que la machine dirige vers I'arriére, sinon la machine
sera arrétée et I'écran LCD affiche « Erreur ».
REMARQUE

S'assurer de désactiver le bouton de la brosse avant de
soulever l'ensemble de brosse et soulever 1'ensemble de

brosse avant que la machine dirige vers l'avant /

1'arriére.

Figure 7

4.  Appuyer sur la pédale d'accélération (N, Figure 7), faire fonctionner la machine vers I'avant ou vers l'arriére par
le volant (L, Figure 7) avec l'interrupteur avant-arriére (I, Figure 7), vous pouvez régler la vitesse par le bouton
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de réglage de la vitesse (F, Figure 7).

5. Régler le débit de solution par le bouton de réglage de la solution (G, Figure 7) selon les besoins de nettoyage.

6. Vous pouvez recharger votre téléphone ou tablette par le port de charge USB (K, Figure 7) lorsque la clé de
contact (A, Figure 7) est tournée vers « ON ».

7. Appuyer sur le bouton du klaxon (H, Figure 7) pour avertir les gens en cas de besoin.

8. Sinécessaire, appuyez sur le bouton d'urgence (M, Figure 7) pour arréter la machine en urgence.

REMARQUE

Le moteur de la brosse, le moteur d'aspiration, le moteur d'entrainement et le circuit de controle
sont protégés par le protecteur contre la surcharge (P, Figure 7). Lorsque le protecteur contre la
surcharge se déclenche, ne pas le réinitialiser immédiatement sans trouver la cause principale et
s'assurer que le moteur se refroidit avant la réinitialisation.

Arrét de la machine

9. Desserrer la pédale d'accélération (N, Figure 7), la machine cesse de fonctionner.

10. Appuyez sur le bouton de démarrage One-Start (D, Figure 7) pour arréter les brosses et le moteur de 1’aspirateur.
Les brosses et la raclette sont soulevées du sol automatiquement. Le systéme de vide est fermé apres quelques
secondes.

11. Tourner la clé de contact vers « arrét »

12. S'assurer que la machine est arrétée.

FONCTIONNEMENT DE LA MACHINE (BROSSAGE ET SECHAGE)

1.  Démarrer la machine selon les procédures prévues aux paragraphes précédents.

2. Commencer le nettoyage en suivant les procédures dans la section « Démarrage de la machine ».

3. Si nécessaire, arréter la machine pour régler la raclette selon la section « Ajustement de 1’équilibre de
I'embouchure ».

ATTENTION !
Pour éviter tout dommage a la surface du sol, arréter la brosse / le support de disque lorsque la
machine s'arréte en un seul endroit.

REMARQUE

Pour un brossage / séchage correct du sol aux cotés des murs, nous suggérons d'aller preés des
murs avec le c6té droit (c6té de la roue parechoc) de la machine, comme indiqué ci-dessous dans
la Figure 8.

Figure 8
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VIDANGE DU RESERVOIR DE RECUPERATION

Lorsque I'écran LCD rouge (35, Figure 2) s'allume, cela indique

que le réservoir de récupération (A, Figure 9) est plein, le A

moteur de l'aspirateur s’arréte de fonctionner et ne séche pas le

sol. Veuillez vider le réservoir de récupération de la manicre

suivante:

1. Eteignez le systéme de la brosse et le systtme de vide,
soulevez la raclette et les brosses.

2.  Emmenez la machine a un endroit de vidange.

3.  Videz le réservoir de récupération a l'aide du tuyau de
vidange (B, Figure 9), puis nettoyez le réservoir de

récupération.

ATTENTION!
Lors de la vidange de I'eau usée, le tuyau de

vidange doit étre plié¢ (C, Figure 9) et mis a
une position basse (D, Figure 9) avant d'ouvrir
le couvercle du tuyau de vidange. Ne pas

orienter la sortie du tuyau de vidange vers le
haut pour drainer l'eau verticalement afin
d'éviter le déversement de l'eau usée sur
I'opérateur.

Vidange du réservoir d'eau propre / de solution

1. Effectuer les étapes de 1 a 4 dans le chapitre « Vidange du
réservoir d'eau de récupération ».

2. Vider le réservoir de solution par le par le bouchon de
vidange (E, Figure 9). Et puis, rincer le réservoir avec de
I'eau propre.

L'eau peut également étre vidangée en débranchant le
raccordement au drainage (F, Figure 9).

APRES UTILISATION DE LA MACHINE

Aprés avoir travaillé, avant de quitter la machine:

1. Retirez le support brosses/tampons selon la description du
démontage de la section précédente.

2. Videz le réservoir de son contenu et remonter le réservoir
comme indiqué dans le paragraphe précédent.

3. Effectuer les procédures d'entretien quotidien (voir le
chapitre Maintenance).

4. Ranger la machine dans un endroit propre et sec, avec les
brosses/les supports de disque et le racleur, soulevés ou
retirés.

LONGUE INACTIVITE DE LA MACHINE
Si la machine ne sera pas utilisée pendant plus de 30 jours,
procéder comme suit:

1. Effectuer les procédures indiquées dans le paragraphe
"Apreés Utilisation de la Machine". Figure 10
2. Débrancher le connecteur de la batterie (G, Figure 10).

UTILISATION POUR LA PREMIERE FOIS
Apreés neuf heures d'usage pour la premiére fois de la machine, veuillez vérifier s'il y a tout dommage ou situation
anormale, vérifier si les fixations ou les raccords sont desserrés.
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ENTRETIEN

ATTENTION!
Les procédures de maintenance doivent étre effectuées apres la mise hors tension de la machine et
le débranchement du cible du chargeur de batterie. En plus, lisez attentivement les chapitres du

guide concernant la sécurité.

Toutes les procédures de maintenance programmées ou extraordinaires doivent étre effectuées par un personnel
qualifié ou un centre de maintenance agréé. Ce manuel ne décrit que les procédures d'entretien générales.
Pour les autres procédures d'entretien qui ne sont pas dans le calendrier d'entretien ci-dessous, veuillez vous référer au

manuel d'entretien.

TABLE D'ENTRETIEN PREVU

ATTENTION!
La procédure indiquée avec un (1) doit étre effectuée lorsque la machine est utilisée apreés 9
heures pour la premiére fois. La procédure portant un (2) doit étre effectuée par un centre de

service qualifié par Nilfisk.

Procédure

Quotidien,
apres chaque
utilisation

Chaque

. semestriellement | Annuellement
semaine

Chargement de la batterie

Nettoyage de la raclette

Nettoyage de la brosse/du support de disque

Nettoyage du réservoir

Inspection du joint de couvercle du réservoir

Verification et remplacement de la raclette

Nettoyage du filtre a eau

Nettoyage du filtre d'aspiration

Vérification du niveau de liquide de la
batteric HUMIDE

Inspection du serrage des vis et écrous

Vérification ou remplacement des charbons
du moteur de brosse

Vérification ou remplacement des charbons
du moteur d'aspiration

Vérification et remplacement des charbons du
moteur de traction

Ajouter de I'huile de graissage aux piéces
rotatives
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INLEIDING

LET OP!

Enige algemene en gedetailleerde informatie is niet opgenomen in deze handleiding.

Raadpleeg de instructies in de handleiding verschaft in de meegeleverde CD-ROM, te gebruiken
met Adobe ® Reader ®.

OPMERKING

De cijfers tussen haakjes verwijzen naar de onderdelen weergegeven in het hoofdstuk over de
Machinebeschrijving.

DOEL VAN DE GIDS EN INHOUD

Het doel van deze Snelstartgids is de gebruiker alle basisinformatie te bieden om de machine goed te gebruiken. Voor
informatie over de technische kenmerken, gebruik, machine inactiviteit, onderhoud, reserveonderdelen en
veiligheidsvoorwaarden enz., gelieve de instructies in de handleiding te raadplegen op de meegeeleverde CD-ROM.
Voordat men enige procedure uitvoert op de machine moeten de gebruikers en gekwalificeerde technici deze
handleiding zorgvuldig gelezen. Neem contact op met ons bedrijf in geval van twijfel over de interpretatie van de
instructies of voor meer informatie.

HOE DEZE HANDLEIDING TE BEWAREN
De handleiding moet worden bewaard in de buurt van de machine, in een geschikte tas, uit de buurt van vloeistoffen
en andere stoffen die kunnen leiden tot schade aan het document.

VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING
Verklaring van overeenstemming wordt geleverd met de machine en verklaart dat de machine in overeenstemming is
met het geldende recht.

OPMERKING
De kopieén van de oorspronkelijke verklaring van overeenstemming worden geleverd samen met
de machinedocumentatie.

ACCESSOIRES EN ONDERHOUD

Alle noodzakelijke gebruiks-, onderhouds- en reparatieprocedures moeten worden uitgevoerd door gekwalificeerd
personeel, of door een door ons bedrijf aangewezen dienstcenter. ALLEEN geautoriseerde reserveonderdelen en
accessoires mogen gebruikt worden.

Neem contact op met de klantendienst van ons bedrijf voor elke service of aankoop van accessoires of
reserveonderdelen indien nodig.

VERANDERING EN VERBETERING
We zijn toegewijd aan de continue verbetering van onze producten, het bedrijf behoudt het recht om de
machinewijzigingen en verbeteringen uit te voeren zonder dit bijkomend te moeten meedelen.

TOEPASSINGSGEBIED

De scrubber wordt gebruikt voor commercieel en industrieel gebruik. De machine is geschikt voor het reinigen van
een gladde en stevige vloer terwijl gebruikt door een gekwalificeerd personeel in veilige omstandigheden. De
machine is niet geschikt voor gebruik buitenshuis, tapijten of reiniging van ruwe vloeren.

IDENTIFICATIEGEGEVENS VAN DE MACHINE

Het serienummer van de machine en de naam van het model zijn gemarkeerd op het seriéle label.

Deze informatie is nuttig. Gebruik de volgende tabel om de identificatiegegevens van de machine te noteren wanneer
reserveonderdelen vereist worden voor de machine.

MACHINE MODEL.......cccoiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiccccens

SERIELE MACHINENUMMER..........ccooviiiiiiiiiiisieiieiieiieiaen,
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VERVOER EN UITPAKKEN

Wanneer de vervoerder de machine levert moet er gecontroleerd worden of de verpakking en de machine zijn

onbeschadigd zijn. Als er een beschadigd wordt vastgesteld moet de vervoerder hiervan op de hoogte gesteld worden

voordat de goederen worden aanvaard om het recht op vergoeding voor schade te behouden.

Volg strikt de aanwijzingen op de verpakking bij het uitpakken van de machine.

Controleer de verpakking om ervoor te zorgen de volgende items zijn opgenomen:

1. Technische documentatie, met inbegrip van Snelle Startgids handleiding, Instructie voor gebruik schijf en een on-
boardhandleiding als de machine is uitgerust met een on-board lader.

2. De kabel van de lader de machine is uitgerust met een on-board lader.
3. Twee zekeringen, de energiebesparende circuitzekering (5A) en borstelvrijgave zekering (20A).
VEILIGHEID

De volgende symbolen wijzen op potentieel gevaarlijke situaties. Lees altijd deze informatie aandachtig en nemen
alle nodige voorzorgsmaatregelen ter bescherming van mensen en bezittingen.

ZICHTBARE SYMBOLEN OP DE MACHINE

WAARSCHUWING!
Lees alle instructies zorgvuldig door voordat u enige actie uitvoert met de machine.

>
=2

WAARSCHUWING!
Was de machine met directe of onder druk staande waterstralen.

@

WAARSCHUWING!
Gebruik de machine niet op een helling met een hoek die de gedefinieerde specificatie
overschrijdt.

2
%
™~

=

SYMBOLEN DIE WORDEN WEERGEGEVEN OP HANDLEIDING VOOR DE
INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK

GEVAAR!
Het geeft aan dat een gevaarlijke situatie bestaat met risico op overlijden voor de gebruiker.

WAARSCHUWING!
Dit geeft aan dat er een potentieel risico bestaat op verwonding voor mensen.

LET OP!
Dit geeft een waarschuwing of opmerking gerelateerd aan belangrijke of nuttige functies.
Besteed aandacht besteden aan de alinea's die voorzien zijn van dit symbool.

OPMERKING
Dit geeft een opmerking weer gerelateerd aan belangrijke of nuttige functies.

OVERLEG
Dit geeft aan dat de noodzaak bestaat voor het raadplegen van handleiding van instructies
voordat u de procedure uitvoert.

= @B D>
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ALGEMENE VEILIGHEID INSTRUCTIE

Specifieke waarschuwingen en waarschuwingen ter informatie over de potentiéle verwondingen voor mensen
en schade aan machines worden hieronder weergegeven.

A GEVAAR!

e Deze machine moet worden bediend door opgeleide en geautoriseerde medewerkers volgens
richtlijnen uit de handleiding.

e Voor elke reinigings-, onderhouds-, reparatie- of vervangingsprocedure moeten alle instructies
aandachtig gelezen worden, controleer dat de machine UITGESCHAKELD is en verbreek het
contact met de batterijconnector.

e  Gebruik de machine niet in de buurt van giftige, gevaarlijke, ontvlambare en/of explosieve poeders,
vloeistoffen of damp. Deze machine is niet geschikt voor het verzamelen van gevaarlijke poeders.

A WAARSCHUWING!

e  Controleer de machine zorgvuldig voor elk gebruik. Zorg ervoor dat alle onderdelen goed zijn
gemonteerd voor gebruik want anders kan letsel optreden voor mensen of schade aan eigendommen.

e  Gebruik of sla de machine binnenshuis op in droge omstandigheden, het is niet toegestaan de
machine te gebruiken voor buitengebruik.

e  Gebruik de machine niet op hellingen met een hoek die de specificaties overschrijdt

e  Bij gebruikt en behandeling van detergentia voor de reiniging van vloeren moeten de instructies op
de etiketten van de detergentia gevolgd worden en draag geschikte handschoenen en bescherming.

e  Gebruik de borstels en pads meegeleverd met de machine of die worden gedefinieerd in de
handleiding. Het gebruik van andere borstels of pads kan de veiligheid beperken.

e In geval van storingen van de machine moet er gecontroleerd worden dat dit niet het geval is door
een gebrek aan onderhoud. Indien nodig verzoek om bijstand van geautoriseerd personeel of een
erkend Service Center.

e  Deze machine is niet bedoeld voor gebruik door personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke
of geestelijke vermogens, of door hen met een gebrek aan ervaring en kennis, tenzij zij onder toezicht
staan of instructie hebben gekregen betreffende gebruik van de machine door een persoon die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

e  Veel aandacht is noodzakelijk wanneer gebruikt in de buurt van kinderen.

e Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen dat ze niet met het toestel spelen.
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BESCHRIJVING VAN DE MACHINE

MACHINESTRUCTUUR (zoals weergegeven in Figuur 1)

XNk W=

— ek
wn A WD = O

Stuurwiel

Zitkussen

Deksel vuilwatertank

Nuts caddie (*)

USB-poort voor het opladen
Koplampen

Voorwiel & aandrijfmotor
Borstel

Borstel samenstel

. Borsteldek

. Achterwiel

. Zuigmondmontage

. Oplossing uitlaatbedekking
. Dweil frame (*)

. Vuilwatertank

Figuur 1

16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.

Waarschuwingslicht (*)
Afvoerslang van de vuilwatertank
Tank

Zuigmond instelknop
Vacuiimslang

Zuigmond knop
Zuigmondhaspel
Bedieningspaneel
Sleutelschakelaar
Noodschakelaar

Snelheidspedaal

Oplossing niveau-indicator
Accu’s (*)

Batterijvak voor natte batterij (*)
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BEDIENINGSBORD (zoals weergegeven in Figuur 2)

30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.

NEDERLANDS

47 4849 50 51

52
53

54

Figuur 2
LCD- scherm 43. Oplader stekkerbedekking
Licht van de snelheidsregelaar 44. Vaculimmotor overbelastingsbeschermingsinrichting
Manopola di controllo del flusso detergente (*) 45. Rijmotor overbelastingsbeschermingsinrichting

Knop voor de aanpassing van het volume (- +) 46.
Knop voor seinhoorn 47.
Schakelaar vooruit-achteruit 48.
Vuilwatertank vol indicatielampje 49.
Koplampen 50.
Borsteldruk indicatielampje 51.
One-Start-knop 52.
Stofzuigsysteem schakelaar 53.
Knop voor verwijderen van de borstel 54.
Snelheid regelknop

Overbelasting beveiliging voor de borstellift

Borstelmotor overbelastingsbeschermingsinrichting
Hoofdmotor overbelasting beveiliging

Borstelmotor overbelastingsbeschermingsinrichting
Aftrekker lift overbelasting beveiliging

Stekker van de lader

Waarschuwingslichtje voor helemaal opgeladen accu (groen)
Waarschuwingslichtje voor een semi opgeladen accu (geel)
Accu oplaadindicator (rood)

(*): Optioneel

WEERGAVEVENSTER VAN LADER INDICATIELICHT (zoals weergegeven in Figuur 2)
1.
2.

Bij het begin van het laden brandt de rode LED (53) normal gezien. Het is de eerste stap van het opladen.
Na enige tijd te hebben opgeladen wordt de rode LED (53) uitgeschakeld, de gele LED (52) wordt ingeschakeld,

dit is de tweede fase van het opladen.
Na het beéindigen van het opladen lichten ofwel het
accu volledig opgeladen is.

OPMERKING
Tijdens het opladen, als de gele LED

gele LED (52) of groene LED (51) op als ndicatie dat de

(52) van de lader ingeschakeld is, kan dit worden

veroorzaakt door: batterij en de lader die niet overeenstemmen, batterij is niet goed aangesloten
of er is een Kkortsluiting opgetreden met een uitgang.
De rode LED van de lader knippert, dit kan worden veroorzaakt door de interne kortsluiting van

de lader. (Voor meer informatie Raadpleeg de sectie ""Opladen van de accu' van de handleiding

over het gebruik)
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TECHNISCHE PARAMETERS

Technical Specification Technical Specification Value
Nominaal vermogen (W) 2658
Luchtstroom (1/sec.) 19.46
Vacuim (kPa) 15.5

Voltage (V) 24
Geluidsniveau op 1,5 m (dB(A) ISO 3744) 69

Max. snelheid (km/u) 6

Lengte x breedte x hoogte (mm) 1620x760x1250
Toerental borstel (tpm) 180
Schoonwater-/vuilwatertank (1) 110/110
Borsteldruk (kg) 35/50
Schrobbreedte (mm) 710

Min. draaicirkel (cm) 225

Max. hellingspercentage (%) 10
Theoretische/werkelijke capaciteit (m*/u) 4260/2980
Isolatieklasse 11
Borstel-/paddiameter (mm) 355/355

IP beschermingsklasse 1P24

Netto gewicht (kg) 230
Waterhoeveelheid (I/min.) 1.2/3.5
Vermogen zuigmotor (W) 500

Max. werktijd 4
Borstelmotor (W) 500
Afmeting batterij compartiment (L x B x H) (mm) 590x390x350
Bruto gewicht (gvw) (kg) 545

Aantal borstels en soort 2 Disc

WERKINGSGIDS

WAARSCHUWING!
Op sommige plaatsen op het toestel zijn er zelfklevende plaatjes aangebracht die het volgende

aangeven:
— GEVAAR!

— WAARSCHUWING!
— LET OP!

— LEES

Tijdens het lezen van deze handleiding moet de gebruiker bijzondere aandacht besteden aan de symbolen
getoond op de plaatjes. Bedek deze plaatjes niet voor welke reden dan ook niet en vervang deze onmiddellijk

indien beschadigd.
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ACCU CONTROLE/INSTELLING OP EEN NIEUW TOESTEL

A\

WAARSCHUWING!

De elektrische onderdelen van de machine kunnen ernstig worden beschadigd als de accu’s
verkeerd geinstalleerd of aangesloten zijn. De accu’s moeten door bevoegd
onderhoudspersoneel worden geinstalleerd. Stel de functie van het elektronisch paneel en de
ingebouwde acculader in naargelang het soort gebruikte accu’s (NATTE of GEL of AGM of
DIS-EV accu’s). Controleer de accu’s op schade voor de installatie. Koppel de accu-connector
en de accu-laadstekker los. Hanteer de accu’s met de grootste zorg. Installeer de accu-
terminalbeschermingafdekking verstrekt met de machine.

VU
E

Aﬂj
[
op
%
I
I
anMﬁ
I
o5

& ==l = Fedr =

T
© ©

Figuur 3

OPMERKING
De machine heeft twee 12V-batterijen of vier 6V-batterijen nodig, die aangesloten worden
volgens Figuur 3

De machine kan geleverd worden in één van de volgende modi:
A) Accu’s (NATTE OF GEL OF AGM OF DIS-EV) al geinstalleerd en opgeladen
1. Controleer of de accu’s zijn aangesloten op de machine met de connector.

2.

Breng de contactsleutel (24) in draai deze naar de "I" positie. Als op het LCD (29) 100% staat, zijn de batterijen

volledig opgeladen en klaar voor gebruik. Als op het LCD (29) 10% staat, moeten de batterijen opgeladen
worden voor gebruik. (Zie de procedure in het hoofdstuk rond onderhoud)

B) Zonder Accu’s

1. Koop geschikte accu’s (Zie de paragraaf rond technische gegevens).

2.
3.

Voor accu-keuze en de installatie, raadpleeg gekwalificeerde accu-verdelers.
Stel het toestel en de acculader in volgens het type van de accu’s (NATTE of GEL of AGM of DIS-EV) zoals

getoond in de volgende paragraaf
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BORSTEL/HOUDER INSTALLATIE EN VERWIJDERING

OPMERKING
Installeer een geschikte borstel (A, Figuur 4) of Pad (B en C, Figuur 4) naargelang het type vloer
die moet gereinigd worden.

OPGELET

Véor de installatie of verwijdering van de borstel of de padhouder moet er voor gezorgd worden
dat alle schakelaars uitgeschakeld zijn en dat de zuigmond zich in de opgegeven toestand bevind.
De gebruiker moet voorzien worden van geschikte persoonlijke beschermmiddelen zoals
handschoenen om het risico van ongevallen te beperken. Ga als volgt te werk:

1. Schakel de machine uit en til de borstels (9 zoals Figuur 1) op
van de vloer.

2. Plaats de borstel/padhouder op de vloer onder de borstelnaaf
en lijn hun middelpunt uit, roteer vervolgens de
borstel/padhouder in de richting (D zoals Figuur 4) om deze
handmatig te installeren.

3. Druk op de One-Start-knop (38 zoals Figuur 2) op het
bedieningspaneel, hef de borstels (9 zoals Figuur 2) op van de
vloer en druk daarna op de ontgrendelingsknop van de borstel
(40 zoals Figuur 2) om de borstels automatisch te
ontgrendelen. Door te roteren in de tegenovergestelde richting
(D zoals Figuur 4) kan de borstel/padhouder handmatig
gedemonteerd worden.

Figuur 4

OPGELET!

Roteer de snelheidsregelknop (41 zoals Figuur 2) naar de minimumsnelheid voordat u het
gaspedaal (26 zoals Figuur 1) indrukt om te voorkomen dat de machine te snel draait als deze
wordt gestart. Zorg ervoor dat de borstel/pad correct geinstalleerd is voordat de machine in
werking is.

AFTREKKER INSTALLATIE EN AANPASSING

1. Draai de contactsleutel (24 zoals Figuur 1) op "I", druk op de One-Start-knop (38 zoals Figuur 2), de aftrekker
(12 zoals Figuurl) wordt automatisch op de grond neergelaten.

2. Draai twee van de instelknoppen (21 zoals Figuur 1) op de aftrekker los, installeer vervolgens de aftrekker op de
aftrekker beugel en draai de instelknoppen vast. Sluit daarna de stofzuigerslang (20 zoals Figuur 1) aan op de
aftrekker om de installatie van de aftrekker te voltooien.

3. Pas de =zuigrubber aan door het aanpassen van de /
zuigrubbergreep (A, Figuur 5). \

a) Als er is een kloof tussen de grond en het middelste gedeelte
van achterste zuigrubber blad (B), de knop (A) in linksom (F)
aanpassen tot alle sectie van achterste zuigrubber mes goed
contact met de grond, het voorste mes licht de grond raken.

b) Als er een spleet is tussen zowel de grond en het eind gedeelte
van het achterste blad (C en D) pas dan de achterste knop (A)
rechtsom aan (E) tot alle delen van de achterste
zuigrubberblad goed contact maken met de grond, het voorste

o Figuur 5
blad moet de grond lichtjes raken.
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RIJMOTOR INSPECTIE

1. Draai de sleutelschakelaar (G, Figuur 6) naar “ON”

2.  Druk lichtjes op de versnellingspedaal (D, Figuur 6) en geef dan vrij
voor het controleren of de machine kan worden bestuurd en of deze

kan gestopt worden.

3. Voor veiligheid moet u bevestigen dat de machine onmiddellijk kan
worden gestopt door het indrukken van de noodknop (F, Figuur 6).
Draai de noodknop om deze opnieuw in te stellen.

bedragen.

OPGELET

Klimcapaciteit van de machine mag niet meer dan 10%.
OPGELET
De rem van de aandrijfmotor is vrij wanneer de motor
normaal werkt, hij vergrendeld wanneer de motor stopt
met werken.
In sommige speciale gevallen, zoals bij
machineverpakking/-uitpakken, machinefout enz., moet u
de machine verplaatsen zonder werkende aandrijfmotor.
Plaats een  schroevendraaier (Figuur 6, A),
aandrijfmotorrem (Figuur 6, B) en motor (Figuur 6, C),
tussen de groeven (Figuur 6), de machine rem wordt
ontgrendelt, de machine kan worden verplaatst, verwijder
na het voltooien van de actie de schroevendraaier, anders

kan de machine niet worden gestart.

MACHINE START EN STOP

Starten en stoppen van de machine

1. Bereid de machine voor zoals beschreven in de vorige paragraaf.

2. Voeg de contactsleutel (J, Figuur 7) en draai de sleutel naar “I". Als
op het LCD (A, Figuur 7) 100% staat, zijn de batterijen volledig
opgeladen en klaar voor gebruik. Als op het LCD (A, Figuur 7) 10%
staat, moeten de batterijen opgeladen worden voor gebruik.
[Raadpleeg de ONDERHOUD hoofdstukken voor het opladen van
batterijen]

3. Druk op de One-Start-knop (D, Figuur 7) om de machine te starten,
de aftrekker en borstels worden automatisch op de vloer neergelaten,
de stofzuigermotor begint te werken.

OPMERKING

Zorg ervoor dat de zuigmondmontage wordt opgeheven
voordat de machine achteruit wordt gestuurd of de
machine zal worden stopgezet en het LCD-scherm zal

de "Error (Fout)" informatie tonen.

OPMERKING

Zorg er zeker voor de borstelknop uit te schakelen
voordat de borstelmontage wordt opgeheven en til de
borstelmontage op voordat de machine
vooruit/achteruit wordt gestuurd.

4.  Geef de versnellingspedaal vrij (N, Figuur 7), rijd de machine naar
voren of achteruit door gebruik van het stuurwiel (L, Figuur 7) Figuur 7
samen met de vooruit-achteruit schakelaar (I, Figuur 7), u kunt de
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snelheid aanpassen door de snelheidsregelknop (F, Figuur 7).

Pas de stroom van oplossing aan door de het aanpassen van de knop (G, Figuur 7) gebaseerd op de vereiste
reiniging.

U kunt uw telefoon of pad opladen via de USB oplaadpoort (K, Figuur 7) wanneer de sleutelschakelaar (A,
Figuur 7) zich in de "ON" positie bevindt.

Druk op de seinhoornknop (H, Figuur 7) om mensen te waarschuwen wanneer nodig.

Druk, indien nodig, op de noodknop (M, Figuur 7) voor een noodstop van de machine.

OPMERKING

De borstelmotor, vacuiimmotor, aandrijfmotor en het controlecircuit worden beschermd door
een overbelasting sbescherming sinrichting (P, Figuur 7). Wanneer de overbelasting
shbescherming geactiveerd wordt, herstel dan niet onmiddellijk zonder het vinden van de oorzaak,
en zorg ervoor dat de motor is afgekoeld voordat u deze opnieuw inschakelt.

Het stoppen van de machine

9.

10.

11.
12.

Geef de versnellingspedaal vrij (N, Figuur 7), en de machine stopt.

Druk op de One-Start-knop (D, Figuur 7) om de borstels en de stofzuigermotor te stoppen. De borstels en de
aftrekker worden automatisch van de vloer getild. Het stofzuigsysteem wordt na enkele seconden vertraging
gesloten.

Draai de contactsleutel naar "OFF".

Zorg ervoor dat de machine is gestopt.

WERKING VAN DE MACHINE (SCRUBBERING EN DROGEN)

1.
2.
3.

Start de machine volgens de procedures in de vorige hoofdstukken.

Beginnen met reinigen door het volgen van de volgende procedures in de sectie "Starten van de machine".
Indien nodig, stop de machine om te zuigmond aan te passenvolgens sectie "Aanpassing van de
zuigmondbalans".

LET OP!

Om schade te voorkomen aan het oppervlak van de vloer, moet de borstel/pad worden wanneer
de machine stopt op één plaats.

OPMERKING

Voor het juiste schrobben/drogen van vloeren aan de zijkanten van de muren stellen we voor
om het toestel naar de muur te bewegen met de rechterkant van de machine (bumperwielkant)
zoals getoond in onderstaande Figuur 8.

Figuur 8
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LEDIGEN VAN DE VUILWATERTANK

Als het rode LCD (35, Figuur 2) oplicht, betekent dit dat de
vuilwatertank (A, Figuur 9) vol is, de stofzuigermotor stopt A
met werken om de vloer te drogen, leeg de vuilwatertank aan

de hand van de volgende stappen:

1. Draai het borstelsysteem en het stofzuigsysteem uit, hef de
aftrekker en de borstels op.

2. Rij met de machine naar het afvoergebied.

3. Ledig de vuilwatertank met behulp van de afvoerslang (B,

Figuur 9) en reinig daarna de vuilwatertank.

LET OP!
Tijdens het afvoeren van het afvalwater moet

de afvoerslang worden gevouwen (C, Figuur
9) en in een lage positie worden gebracht (D,
Figuur 9) alvorens de afdekking van de
afvoerslang te openen. Houdt de uitlaat van de

afvoerslang niet omhoog om het water
verticaal af te voeren zodat het water op de
bedienaar zou kunnen morsen.

Oplossing/schoonwater tank leegmaken

1. Voer stappen 1 tot en met 4 uit in hoofdstuk "Herstel
watertank leegmaken".

2. Maak de oplossingstank leeg door de uitlaatafdekking (E,
Figuur 9). En spoel vervolgens de tank met schoon water.
Het water kan ook worden afgetapt door de
afvoerverbinding los te koppelen (F, Figuur 9).

NA HET GEBRUIK VAN DE MACHINE

Na het gebruik, voor het verlaten van de machine:

1. Verwijder de borstels/padhouder volgens de demontage
beschrijving in het vorige gedeelte.

2. Maak de oplossing- en vuilwatertank leeg zoals
aangegeven in de vorige paragraaf.

3. Voer de dagelijkse onderhoudsprocedures uit (Zie het
hoofdstuk onderhoud).

4. Sla de machine op een schone, droge plaats, met de
borstels / padhouders en de zuigmond opgeheven of
verwijderd.

MACHINE LANGE INACTIVITEIT

Als de machine voor meer dan 30 dagen niet gebruikt gaat
worden, gaat u als volgt te werk:

1.  Volg de procedures uit die getoond worden in "Na het

gebruik van machine".
2. Ontkoppel de accuconnector (G, Figuur 10).

Figuur 10

GEBRUIK VOOR DE EERSTE KEER
Controleer op eventuele schade of abnormale situaties nadat u de machine voor de eerste keer gebruikt na negen uur,
controleer of de bevestigingsmiddelen of hulpstukken losgeraakt zijn.

47



SC3500 SNELSTARTGIDS NEDERLANDS

ONDERHOUD

WAARSCHUWING!
Onderhoudsprocedures moeten

worden uitgevoerd nadat het apparaat uitgeschakeld is en de

kabel van de batterijlader losgekoppeld werd. Lees bovendien de veiligheid hoofdstukken in de

handleiding zorgvuldig door.

Alle geplande of buitengewone onderhoudsprocedures moeten worden uitgevoerd door gekwalificeerd personeel of
een erkend Service Center. Deze handleiding beschrijft alleen de algemene en gewoonlijke onderhoudsprocedures.
Raadpleeg voor andere onderhoudsprocedures, die niet in onderstaande tabel onderhoud gepland staan, de
onderhoudshandleiding die kan worden geraadpleegd in het Service Center van ons bedrijf.

GEPLANDE ONDERHOUDSTABEL

LET OP!

A De procedure gemarkeerd met (1) moet worden uitgevoerd wanneer de machine wordt gebruikt
na 9 uur voor de eerste keer. De procedure gemarkeerd met (2) moet worden uitgevoerd door een
door Nilfisk gekwalificeerd servicecentrum.

Procedure

Dagelijks, na Wekelijks halfjaarlijks Jaarlijks
elk gebruik

Opladen van de batterij

Zuigrubber schoonmaken

Borstel / Padhouder schoonmaken

Tankreiniging

Tank Verzegelingstripcontrole

Zuigrubberblad controleren en vervangen

Reinigingswater filter schoonmaken

Zuigfilter reiniging

NATTE accu vloeistof niveau controle

Schroef en moer stevigheidscontrole

Borstel / padhouder koolstofborstel controle
of vervanging

Zuigmotor koolstofborstel controle of
vervanging

Rijsysteem motor koolstofborstel of
vervanging

Voeg smeerolie voor roterende onderdelen toe
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INTRODUZIONE

Attenzione!
Alcune informazioni generali e dettagliate sulla macchina non sono incluse in questa guida.
Consultare il Manuale d’Uso sul CD-ROM accluso leggibile mediante Adobe® Reader®.

NOTA
I numeri tra parentesi si riferiscono alle parti elencate nel capitolo Descrizione della Macchina.

SCOPO E CONTENUTI DELLA GUIDA

Scopo di questa Guida di Avvio Rapido ¢ quello di fornire all’operatore le informazioni basilari per usare la macchina
correttamente. Per informazioni circa le caratteristiche tecniche, il funzionamento, I’inattivita della macchina, la
manutenzione, le parti di ricambio e le condizioni di sicurezza, ecc., consultare le Istruzioni contenute nel Manuale
d’Uso sul CD-ROM allegato.

Prima di eseguire qualsiasi procedura sulla macchina, gli operatori e i tecnici qualificati devono leggere le Istruzioni
del Manuale d’Uso. Contattare la nostra compagnia in caso di dubbi riguardanti I’interpretazione delle istruzioni e per
qualsiasi ulteriore informazione.

COME CONSERVARE QUESTA GUIDA
La Guida di Avvio Rapido deve essere tenuta vicino alla macchina, in un adeguato contenitore, lontano da liquidi e
altre sostanze che potrebbero danneggiarla in qualsiasi modo.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

La dichiarazione di Conformita viene fornita con la macchina e certifica la sua conformita alle vigenti leggi.

NOTA
Copie della dichiarazione originale sono fornite insieme con la documentazione relative alla
macchina.

ACCESSORI E MANUTENZIONE

Tutte le necessarie operazioni, procedure di manutenzione e riparazione devono essere eseguite da personale
qualificato di un nostro Centro di Assistenza e di Riparazione designato. Possono essere utilizzati SOLO ricambi
originali o approvati.

Ae necessario, contattare il servizio clienti della nostra compagnia per qualsiasi riparazione o acquisto di accessori e
pezzi di ricambio.

MODIFICHE E MIGLIORAMENTI
Dal momento che ci proponiamo un continuo miglioramento dei nostri prodotti, la compagnia si riserva il diritto di
modificare la macchina e di apportarvi miglioramenti senza ulteriore preavviso.

GAMMA DI APPLICAZIONI

11 lavapavimenti & destinato al solo uso commerciale e industriale. E progettato per la pulitura di pavimento liscio e
duro, utilizzato da personale qualificato in circostanze di sicurezza. Non ¢ destinato all’uso in esterni o alla pulitura di
tappeti o superfici ruvide.

DATI IDENTIFICATIVI DELLA MACCHINA

Il numero di serie della macchina e il nome del modello sono segnati sull’etichetta di serie.

Tale informazione ¢ utile. Usare la seguente tabella per trascrivere i dati identificativi della macchina al momento
della richiesta di parti di ricambio.

MODELLO DELLA MACCHINA ...,

NUMERO DI SERIE DELLA MACCHINA..........cceocivviniiiiniiniiiecicneeniens
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TRASPORTO E SCONFEZIONAMENTO

Quando il corriere consegna la macchina, assicurarsi che la confezione e la macchina siano entrambi integri € non
danneggiati. In presenza di danni, mostrare al corriere il danno e prima di accettare la merce, riservarsi il diritto al
rimborso del danno.

Seguire rigorosamente le istruzioni sulla confezione quando si toglie la macchina dalla confezione.

Verificare la confezione per assicurarsi che le seguenti voci siano incluse:

1. Documentazione tecnica incluso il Manuale di Rapida Utilizzazione, istruzioni per 1’Utilizzo del disco di
caricamento incorporato se il caricatore € incorporato.

2. Cavo diricarica se il caricatore ¢ incorporato.

3. Due fusibili, il fusibile di circuito a bassa Potenza (5A) e il fusibile di rilascio delle Spazzole (20A).

SICUREZZA

I seguenti simboli indicano situazioni potenzialemente pericolose. Leggere sempre queste informazioni con
attenzione e prendere tutte le necessarie precauzioni per salvaguardare cose e persone.

SIMBOLI VISIBILI SULLA MACCHINA

ATTENZIONE!
Leggere tutte le istruzioni attentamente prima di utilizzare la macchina.

>
=2

ATTENZIONE!
Non lavare la macchina con getti d’acqua diretti o pressurizzati.

R

ATTENZIONE!
Non usare la macchina su pendii con pendenza superiore a quella indicate nelle
specifiche.

3
*
b
=

SIMBOLI CHE COMPAIONO SULLA GUIDA

PERICOLO!
Indica una situazione pericolosa con rischio di morte per I’operatore.

AVVERTENZA!
Indica un potenziale rischio di lesioni a persone.

ATTENZIONE!
Indica una precauzione o una nota relative a funzioni importanti o utili.
Fare attenzione ai paragrafi contrassegnati da questo simbolo.

NOTA
Indica una nota riferita a funzioni utili o importanti.

CONSULTAZIONE
Indica la necessita di consultare le istruzioni contenute nel Manuale d’Uso prima di eseguire
una qualsiasi procedura.

= @ >
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ISTRUZIONI GENERALI DI SICUREZZA

Specifiche avvertenze e precauzioni per informarvi dei potenziali danni a persone e alla macchina sono
elencate di seguito.

PERICOLO!

¢ Questa macchina deve essere utilizzata da personale autorizzato e opportunamente istruito circa le
indicazioni contenute nel manuale.

e Prima di eseguire qualsiasi operazione di pulizia, manutenzione, riparazione, o sostituzione, leggere
attentamente le istruzioni, assicurarsi che l1a macchina sia SPENTA e che la connessione alla batteria
sia staccata.

e Non utilizzare la macchina in prossimita di polveri, liquidi o vapori tossici, pericolosi, infiammabili e/o
esplosivi the. Questa macchina non ¢ adatta a raccogliere polveri pericolose.

AVVERTENZE!

e Verificare con attenzione la macchina prima di ogni utilizzo. Assicurarsi che tutti I componenti siano
correttamente fissati prima dell’uso. Altrimenti si potrebbero causare danni a persone e cose.

e Usare o riporre la macchina in un ambiente interno in condizioni asciutte; la macchina non é
progettata per uso in esterni.

e Non usare la macchina su pendii con una pendenza superiore alle specifiche indicate.

e Nell’utilizzare detergenti per pavimenti, seguire le istruzioni sull’etichetta della bottiglia del detergente
e indossare apposite guanti di protezione.

e Usare spazzole e feltri forniti con la macchina o indicate nel manuale. L’utilizzo di altre spazzole o di
feltri diversi potrebbe ridurre la sicurezza.

e In caso di malfunzionamento della macchina, assicurarsi che ci0 non sia dovuto a mancanza di
manutenzione. Se necessario, richiedere assistenza a personale autorizzato presso il Servizio di
Assistenza Clienti.

e La macchina non ¢é progettata per essere utilizzata da persone con ridotte funzioni fisiche, sensoriali o
mentali, o che manchino di esperienza e conoscenza, a meno che non vengano garantite supervisione o
istruzioni da parte di una persona responsabile della loro sicurezza.

e Porre estrema attenzione quando la si usa vicino ai bambini.

e I bambini dovrebbero essere supervisionati per assicurarsi che non giochino con la macchina.
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DESCRIZIONE DELLA MACCHINA

STUTTURA DELLA MACCHINA (come illustrato in Figura 1)

Sterzo

Cuscino del sedile

Coperchio del serbatoio di raccolta
Vassoio di utilita (*)

Porta di ricarica USB

Luci anteriori

Ruota anteriore & Motore di Guida
Spazzola

Gruppo spazzole

. Testata spazzole

. Ruota posteriore

. Supporto tergi-pavimento

. Coperchio di scarico della soluzione
. Tergipavimento (*)

. Serbatoio di raccolta

Figura 1

16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.

Spia di segnalazione (*)

Tubo di scarico del serbatoio di recupero
Serbatoio

Manopola di regolazione del tergi-pavimento
Tubo di aspirazione

Manopola del tergipavimento

Fermo del tergi-pavimento

Pannello di controllo

Interruttore chiave

Interruttore di emergenza

Pedale di accelerazione

Indicatore del livello della soluzione
Batterie (*)

Vassoio batteria per batteria scarica (*)
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PANNELLO DI CONTROLLO (come illustrato in Figura 2)
47 4849 50 51
52
53
54
=/
Figura 2
30. Schermo LCD 43. Coperchio della presa del caricabatteria
31. Spia del regolatore di velocita 44. Protezione sovraccarico motore di aspirazione
32. Manopola di controllo del flusso detergente (*) 45. Protezione sovraccarico del motore di azionamento
33. Tasto di regolazione del flusso della soluzione (- +) 46. Protezione da sovraccarico sollevamento spazzola
34. Clacson 47. Protezione di sovraccarico del motore spazzole
35. Interruttore Marcia Avanti/Indietro 48. Protezione da sovraccarico Motore principale
36. Spia di segnalazione Serbatoio di recupero pieno 49. Protezione di sovraccarico del motore spazzole
37. Luci anteriori 50. Protezione da sovraccarico sollevamento tergipavimento
38. Spia di segnalazione Pressione spazzole 51. Spina del caricabatteria
39. Pulsante di Avvio 52. Spia luminosa di batteria carica (Verde)
40. Interruttore Aspirapolvere 53. Spia luminosa di batteria semi-carica (Gialla)
41. Tasto di rilascio spazzola 54. Spia luminosa di batteria in carica (Rossa)
42. Manopola di regolazione della velocita

(*): Opzionale

FINESTRA DELL’INDICATORE DI RICARICA BATTERIA (come illustrato in Figura 2)
1.

All’inizio della ricarica, la luce LED rossa (53) di ricarica normalmente ¢ accesa. Si tratta della prima fase di

ricarica.

Dopo qualche tempo in ricarica, il LED rosso (53) si spegne, e si accende il LED giallo (52). Secondo stadio di

ricarica.

A ricarica ultimate, la luce LED gialla (52) si spegne e la luce LED verde (51) si accende ad indicare che le

batterie sono completamente cariche.

NOTA

Durante la ricarica, se I’indicatore LED (52) GIALLO del ricaricatore ¢ acceso, cio potrebbe
essere a causa di: Batteria e ricaricatore non compatibili, batteria connessa male, o corto circuito

in uscita.

Se Pindicatore LED ROSSO del ricaricatore & acceso, cid potrebbe essere per cortocircuito
interno. (Per ulteriori dettagli consultare la sezione “Ricarica Batterie” del Manuale di Istruzioni

per I’Uso)
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PARAMETRI TECNICI

Technical Specification Technical Specification Value
Potenza motore (W) 2658

Portata d'aria (L/SEC) 19.46
Depressione (KPA) 15.5
Voltaggio (V) 24

Livello di rumorosita a distanza di 1,5 m (DB(A)ISO 3744) 69

Velocita massima (KM/H) 6

Lunghezza x larghezza x altezza (MM) 1620x760x1250
Velocita spazzola (GIRI/MIN) 180

Capacita serbatoio soluzione/recupero (L) 110/110
Pressione spazzola (KG) 35/50

Pista di lavaggio (MM) 710

Raggio di sterzata (CM) 225

Massima pendenza superabile (%) 10
Rendimento teorico/reale (M?/H) 4260/2980
Classe di isolamento 11

Diametro spazzola/disco (MM) 355/355
Grado di protezione a polvere e acqua P24

Peso netto (KG) 230

Flusso d'acqua (L/M) 1.2/3.5
Potenza motore aspirazione (W) 500
Autonomia 4

Motore spazzola (W) 500
Dimensioni comparto batteria (LUNGHXLARGHXALT) (MM) 590x390x350
Peso lordo (GVW) (KG) 545

Sepeciy kiekis ir tipas 2 Disc

GUIDA OPERATIVA

AVVERTENZA!
In alcuni punti della macchina ci sono etichette adesive che indicano:

— PERICOLO!

— AVVERTENZA!

— ATTENZIONE!

— CONSULTAZIONE

Durante la lettura del manuale, ’operatore deve prestare particolare attenzione ai simboli delle etichette. Non
coprire queste etichette per nessun motive e sostituirle immediatamente se danneggiate.
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VERIFICA/IMPOSTAZIONE DELLA BATTERIA SU MACCHINA NUOVA

AVVERTENZA!

I componenti elettrici della macchina possono risultare seriamente danneggiati se le batterie
vengono installate o collegate in modo non corretto. Le batterie devono essere installate solo da
personale qualificato. Impostare le funzioni del pannello di controllo e il ricarica batterie
incorporato a seconda del tipo delle batterie usate (batterie WET o GEL o AGM o DIS-EV).
Verificare le batterie per eventuali danni prima dell’installazione. Scollegare il connettore della
batteria e la spina del ricarica batterie. Maneggiare le batterie con grande cura. Installare i
cappucci di protezione del terminale delle batterie forniti con la macchina.

P =l — Lo =
— Mo db i
L & + Ao ( U il

Figura 3

NOTA
La macchina richiede 2 batterie da 12V o quattro batterie da 6V, collegate secondo la Figura 3.

La macchina puo essere fornita in uno dei seguenti modi:

A) Batterie (WET o GEL 0 AGM o DIS-EV) gia installate e ricaricate

1. Verificare che le batterie siano connesse alla macchina con il connettore.

2. Inserire la chiave di alimentazione (24) e ruotarla su "I". Se lo schermo LCD (29) ¢ al 100%, le batterie sono
completametne cariche per I’uso. Se lo schermo LCD (29) ¢ al 10%, le batterie devono essere caricate prima del
funzionamento. (vd. la procedura nel capitolo Manutenzione)

B) Senza Batterie

Acquistare batterie appropriate (vd. paragrafo sui Dati Tecnici).

Per la scelta e I’installazione della batteria, rivolgersi a Rivenditori di batterie qualificati.

Impostare la macchina e il ricarica batterie a seconda del tipo di batterie (WET o GEL o AGM o DIS-EV), come

mostrato nel paragrafo successivo.

el A
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INSTALLAZIONE E DISINSTALLAZIONE DI SPAZZOLA/ PAD

A\

NOTA

Installare adeguate spazzole (A, Figura 4) o pad (B e C, Figura 4) a seconda del tipo di pavimento da
pulire.

ATTENZIONE

Prima dell’installazione o disinstallazione di spazzole e pad, assicurarsi che tutti gli interruttori
della macchina siano in posizione off e sollevare il tergi-pavimento dal pavimento. L’operatore
deve indossare adeguati dispositivi di protezione personale come guanti, per ridurre il rischio di

incidenti. Procedere come segue:

Spegnere la macchina e sollevare le spazzole (9 come in Figura
1) dal pavimento.

Posizionare il supporto per spazzole / cuscinetti sul pavimento
sotto il mozzo della spazzola e allinearne al centro, quindi
ruotare il portaspazzole / cuscinetti nella direzione (D come in
Figura 4) per installarlo manualmente.

Premere il pulsante Avvio (38 come in Figura 2) sul pannello di
controllo, sollevare le spazzole (9 come in Figura 2) dal
pavimento, quindi premere il pulsante di rilascio delle spazzole
(40 come in Figura 2) per rilasciare automaticamente le
spazzole. Ruotarle in direzione opposta (D come in Figura 4)

per smontare manualmente il portaspazzole / cuscinetti.

A\

Figura 4
ATTENZIONE!

Ruotare la manopola di regolazione della velocita (41 come in Figura 2) sulla velocitd minima
prima di abbassare il pedale di accelerazione (26 come in Figura 1) per evitare che la macchina
funzioni troppo velocemente quando viene avviata. Assicurarsi che spazzola/ pad siano installati
correttamente prima di usare la macchina.

INSTLLAZIONE E REGOLAZIONE DEL TERGIPAVIMENTO

1. Ruotare la chiave di accensione (24 come in Figura 1) su "I", premere il pulsante di Avvio (38 come in Figura 2),
il tergipavimento (12 come in Figural) viene abbassato automaticamente sul pavimento.

2. Svitare le due manopole di regolazione (21 come in Figura 1) sul tergipavimento, quindi installare il
tergipavimento sulla staffa del tergipavimento e serrare le manopole di regolazione. Quindi, collegare il tubo di
aspirazione (20 come in Figura 1) al tergipavimento per completare l'installazione del tergipavimento.

3. Regolare il tergipavimento mediante la manopola di
regolazione del tergipavimento (A, Figura 5). @\

a) Se c’¢ uno spazio vuoto tra il suolo e la sezione intermedia
della lama del tergipavimento posteriore (B), regolare il
pomello (A) in senso antiorario (F) finché ogni sezione della A
lama del tergipavimento aderisca perfettamente al suolo, ¢ la
lama frontale tocchi il suolo leggermente.

b) Se c’¢ uno spazio vuoto tra il suolo e entrambe le estremita
della lama posteriore (C e D), regolare il pomello (A) in
senso orario (E) finché tutte le sezioni della lama siano bene

E F

a contatto con il suolo e la lama frontale tocchi il suolo Figura 5

leggermente.

56



SC3500 GUIDA DI AVVIO RAPIDO ITALIANO

CONTROLLO ELETTROFRENO

1. Ruotare I’interruttore chiave (G, Figura 6)) su “ON”

2. Premere il pedale di accelerazione (D, Figura 6) leggermente quindi
allentarlo per verificare se la macchina pud esere manovrata in avanti
e fermata.

3. Per accertarne la sicurezza, confermare se la macchina pud essere
fermata immediatamente premendo il tasto di emergenza (F, Figura 6).
Ruotare il tasto di emergenza per resettare.

ATTENZIONE
La capacita di avanzamento in salita della macchina non
deve superare il 10%.

ATTENZIONE
11 freno del motore trazione é sbloccato quando il motore
funziona normalmente, si blocca quando il motore smette
di funzionare.

In alcuni casi particolari, come imballaggio/disimballaggio
della macchina, guasto della macchina, ecc., ¢ necessario

spostare la macchina senza che il motore di azionamento
funzioni; inserire un cacciavite (Figura 6, A) tra le
scanalature (Figura 6) del freno di guida (Figura 6, B) e

del motore (Figura 6, C); il freno della macchina viene
rilasciato, la macchina pud essere spostata, dopo il
completamento; estrarre il cacciavite, altrimenti non si
sara in grado di avviare la macchina.

O O

AVVIAMENTO E SPEGNIMENTO DELLA MACCHINA

Avviamento della macchina

1. Preparare la macchina come illustrato nel paragrafo precedente.

2. Sedersi sul sedile (J, Figura 7), inserire I’interruttore chiave (B) e
ruotarlo su “I”. Se lo schermo LCD (A, Figura 7) ¢ al 100%, le
batterie sono completametne cariche per I’uso. Se lo schermo LCD (A,

m m

Figura 7) ¢ al 10%, le batterie devono essere caricate prima del
funzionamento. [Consultare i capitoli della sezione
MANUTENZIONE per la ricarica delle batterie]

3. Premere il pulsante di Avvio (D, Figura 7) per avviare la macchina, il
tergipavimento e le spazzole vengono poggiati automaticamente sul
pavimento, il motore di aspirazione inizia a funzionare.

NOTA
Assicurarsi che il tergi-pavimento sia alzato prima che la

macchina si muova in retromarcia, altrimenti la
Macchina si fermera e sullo schermo LCD apparira
I’informazione di “Errore”.

NOTA

Assicurarsi di spegnere l’interruttore spazzole prima di
sollevare il supporto e sollevare il supporto spazzole

prima che la macchina si muova in avanti o in
retromarcia. Figura 7

4. Abbassare il pedale dell’acceleratore (N, Figura 7), guidare la macchina in avanti o in retromarcia mediante il

57



SC3500 GUIDA DI AVVIO RAPIDO ITALIANO

volante (L, Figura 7) insieme all’interruttore avanti-indietro (I, Figura 7), potete regolare la velocita mediante la
manopola di regolazione della velocita (F, Figura 7).

5. Regolare il flusso mediante il tasto di regolazione delle soluzione (G, Figura 7) in base alle necessita di pulizia.

6. Potete ricaricare il cellulare o tablet mediante la porta di ricarica USB (K, Figura 7) quado I’interruttore chiave
(A, Figura 7) ¢ ruotato sulla posizione “ON”.

7. Premere il clacson (H, Figura 7) per allertare le persone, se necessario.

8. Se necessario, premere il tasto di emergenza (M, Figura 7) per effettuare la fermata di emergenza della macchina.

NOTA

Il motore spazzole, di aspirazione e trazione , e del circuito di controllo sono protetti dal
protettore di sovraccarico (P, Figura 7). Quando il protettore scatta, non resettare
immediatamente senza aver trovato la causa del problema, e assicurarsi che il motore si raffreddi
prima di resettare.

Spegnimento della macchina

9. Rilasciare il pedale dell’acceleratore (N, Figura 7), la macchina smette di funzionare.

10. Premere il pulsante di Avvio (D, Figura 7) per arrestare le spazzole e il motore di aspirazione. Le spazzole e il
tergipavimento vengono sollevati automaticamente dal pavimento. Il sistema di aspirazione viene chiuso dopo
alcuni secondi di ritardo.

11. Ruotare I’interruttore chiave su “OFF”.

12.  Assicurarsi che la macchina sia spenta.

FUNZIONAMENTO DELLA MACCHINA (STROFINAMENTO E ASCIUGATURA)

1. Avviare la macchina secondo le procedure illustrate nei precedenti paragrafi.

2. Cominciare a pulire seguendo le procedure indicate nella sezione “Avviare la macchina”.

3. Se necessario, fermare la macchina per regolare il tergi-pavimento come indicato nella sezione “Regolare la
bilanciatura del tergi-pavimento”.

ATTENZIONE!
Per evitare un qualsiasi danno alla superficie del pavimento, spegnere le spazzole/cuscinetti
quando la macchina é ferma in un luogo, specialmente quando la funzione di extra pressione ¢ on.

NOTA
o Per un corretto lavaggio/asciugatura del pavimento lungo le pareti, suggeriamo di avvicinarsi alle
pareti con il lato destro (lato della ruota paracolpi) della macchina come mostrato in Figura 8.

Figura 8
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SVUOTAMENTO DEL SERBATOIO DI RECUPERO
Quando la spia di segnalazione LCD rossa (35, Figura 2) si
accende indica che il serbatoio di recupero (A, Figura 9) ¢
pieno, il motore di aspirazione smette di funzionare per A

asciugare il pavimento, si prega di svuotare il serbatoio di

recupero come segue:

1. Spegnere il sistema di spazzole e il sistema di aspirazione,
sollevare il tergipavimento e le spazzole.

2. Portare la macchina nell'area di scarico.

3. Svuotare il serbatoio di recupero usando il tubo di scarico
(B, Figura 9), quindi pulire il serbatoio di recupero.

ATTENZIONE!
Quando si svuota I’acqua di raccolta, il tubo

di scarico deve essere piegato (C, Figura 9) e
puntato verso il basso (D, Figura 9) prima di
togliere il tappo del tubo di scarico. Non
puntare ’uscita del tubo di scarico verso I’alto
per scaricare I’acqua verticalmente per evitare
che ’acqua di scarico si riversi sull’operatore.

Svuotare il serbatoio di soluzione/acqua pulita

1. Eseguire i passi da 1 a 4 del capitolo “Svuotare il
serbatoio dell’acqua di scarico”.

2. svuotare il serbatoio della soluzione mediante il tappo
dell’uscita (E, Figura 9). Quindi, sciacquare il serbatoio
con acqua pulita.

L'acqua puo anche essere scaricata scollegando il
collegamento di scarico (F, Figura 9).

DOPO AVER USATO LA MACCHINA

Terminato il lavoro, prima di riporre la macchina:

1. Rimuovere il supporto di spazzole / cuscinetti secondo le
indicazioni di smontaggio contenute nella sezione

precedente.

2. Svuotare il serbatoio della soluzione e il serbatoio di
recupero come mostrato nel paragrafo precedente.

3. Eseguire le procedure di manutenzione quotidiana (vd. il
capitolo Manutenzione).

4. Riporre la macchina in un luogo asciutto e pulito, con le
spazzole/cuscinetti e il tergipavimento sollevati o rimossi.

LUNGA INATTIVITA DELLA MACCHINA

Se la macchina non verra usata per piu di 30 giorni, procedere

come segue:

1. Eseguire le procedure mostrate nel paragrafo Dopo aver
usato la macchina.

2. Scollegare il connettore della batteria (G, Figura 10).

Figura 10

PRIMO UTILIZZO DELLA MACCHINA
Dopo nove ore di primo utilizzo della macchina, si prega di verificare la presenza di danni o situazioni anomale e
controllare se cinghie o bulloni siano allentati.
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MANUTENZIONE

AVVERTENZA!

Le procedure di manutenzione devono essere eseguite dopo che la macchina ¢ stata spenta e il
cavo del caricabatterie ¢ stato scollegato. Inoltre, leggere attentamente i capitoli sulla sicurezza
nella Guida.

Tutte le procedure di manutenzione straordinaria o programmata devono essere eseguite da personale qualificato o da
un Centro di Assistenza autorizzato. Questo manuale descrive solo le procedure di manutenzione generale e comune.
Per le altre procedure di manutenzione che non sono comprese nella sottostante tabella di manutenzione programmata,
consultare il Manuale di Riparazione consultabile presso uno qualsiasi dei nostri Centri di Assistenza Clienti.

TABELLA DI MANUTENZIONE PROGRAMMATA

ATTENZIONE!

A Le procedure contrassegnate con il numero (1) devono essere eseguite dopo 9 ore di primo
utilizzo. La procedura contrassegnata con (2) deve essere eseguita da un centro di assistenza
qualificato Nilfisk.

Procedura Quotidiana, Settimanale Semestrale Annuale
dopo ogni uso

Ricarica della batteria

Pulizia del tergipavimenti

Pulizia di spazzola/feltro

Pulizia del serbatoio

Ispezione guarnizione del serbatoio

Verifica e sostituzione del tergipavim.

Pulizia del filtro dell’acqua

Pulizia del filtro di aspirazione

Verifica livello del fluido batteria WET

Ispezione del fissaggio di viti e bulloni

Verifica e sostituzione di spazz./feltro

Verifica e sostituzione della spazzola al
carbonio del motore di aspirazione

Verificare o sostituire le spazzole al carbonio
del sistema di trazione

Aggiungere olio lubrificante alle parti in
rotazione
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INNLEDNING

FORSIKTIG!
Ikke all generell og detaljert maskininformasjon er omhandlet i denne veiledningen.
Vennligst se brukerhindboken pi den medfelgende CD-platen med Adobe® Reader®.

MERK
Tallene i parentes viser til komponentene som er vist under "Maskinbeskrivelse".

FORMAL OG INNHOLD

Formaélet med denne hurtigstartveiledningen er & gi operateren av maskinen grunnleggende informasjon i bruk av
maskinen. For informasjon om tekniske spesifikasjoner, drift, lagring, vedlikehold, reservedeler og sikkerhet, etc.,
vennligst se brukerhdndboken pa den medfelgende CD-platen.

For det utfores arbeid pd maskinen, mé operator og kvalifisert teknisk personell ngye lese igjennom instruksene i
denne handboken. Ta kontakt med oss dersom du er i tvil om noe av informasjonen, eller for ytterligere informasjon.

OPPBEVARING AV VEILEDNINGEN
Hurtigstartveiledningen ma oppbevares i nerheten av maskinen i en egnet mappe, borte fra vaesker og andre stoffer
som kan fer til at den blir edelagt.

SAMSVARSERKLARING

Samsvarserklaeringen leveres med maskinen og bekrefter at maskinen samsvarer med gjeldende forskrifter.

MERK
Kopi av den originale samsvarserkleringen leveres sammen med dokumentasjonen for
maskinen.

TILBEHOR OG VEDLIKEHOLD

All bruk, vedlikehold og reparasjoner ma utfores av kvalifisert personell, eller av et av vére servicesentre. Det skal
KUN brukes godkjente reservedeler og tilbeher.

Ta kontakt med var kundeservice for service eller kjop av tilbeher og reservedeler.

ENDRINGER OG FORBEDRINGER
Vi tar sikte pd kontinuerlig forbedring av vare produkter, og forbeholder oss retten til & foreta endringer og
forbedringer uten ytterligere varsel.

BRUKSOMRADE

Gulvvaskeren er beregnet for kommersiell og industriell bruk. Den er laget for rengjering av glatte og harde gulv, for
bruk av kvalifisert personell pa en trygg méte. Den er ikke beregnet for utenders bruk eller for rengjering av tepper
eller grovstrukturerte gulv.

IDENTIFIKASJONSDATA

Maskinens serienummer og modellnavn er merket pa typeskiltet.

Her finnes nyttig informasjon. Skriv inn maskinens identifikasjonsdata i tabellen nedenfor, og bruk den nér det skal
bestilles reservedeler til maskinen.

MASKINMODELL.......ccccooviiiiiniiiiiiiiniieieniesteieeeesieesieeiesee e

MASKIN SERIENUMMER ..o
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TRANSPORT OG UTPAKKING

Ved levering av maskinen, mé det sjekkes at emballasjen og maskinen er hel og uskadet. Hvis noe er skadet, ma

transporteren gjores oppmerksom pa skaden og fer du godtar leveransen ma du forbeholde deg retten til

kompensasjon for skaden.

Folg anvisningene for utpakking av maskinen nér den skal pakkes ut.

Sjekk at folgende elementer finnes i forpakningen:

1. Teknisk dokumentasjon, herunder hurtigstartveiledning, bruksanvisning for maskinen og bruksanvisning for
innebygd lader hvis maskinen er utstyrt med det.

2. Ladekabel hvis maskinen er utstyrt med lader.

3. To sikringer, sikring for lavstremskrets (5A) og sikring for bersteutlaser (20A).

SIKKERHET
Folgende symboler indikerer potensielt farlige situasjoner. Les alltid noye gjennom denne informasjonen, og ta alle
nedvendige forholdsregler for & beskytte personell og materiell.

SYMBOLER MERKET PA MASKINEN

ADVARSEL!
Les noye gjennom alle instruksjonene for du tar i bruk maskinen.

ADVARSEL!
Ikke vask maskinen med direkte strile eller heytrykksspyler.

B
e

/s ADVARSEL!

0
a‘ﬁ.’l
o« Ikke bruk maskinen i hellinger som overskrider spesifisert tillatt vinkel.

SYMBOLER SOM ER BRUKT I BRUKSANVISNINGEN

FARE!
Indikerer en farlig situasjon som kan fere til dedsfall for operateren.

ADVARSEL!
Indikerer en potensiell fare som kan fore til personskade.

ADVARSEL!
Indikerer en advarsel eller en merknad knyttet til viktige eller nyttige funksjoner.
Vear spesielt oppmerksom pa avsnittene som er merket med dette symbolet.

MERK

Indikerer en en merknad knyttet til viktige eller nyttige funksjoner.

SE BRUKSANVISNING
Indikerer at det henvises til bruksanvisningen for det utferes noen prosedyre.

=@ PP
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GENERELLE SIKKERHETSANVISNINGER

Nedenfor er det beskrevet spesifikke advarsler og forsiktighetsregler for a informere om potensielle skader pa
personer og maskin.

A FARE!

e  Denne maskinen skal kun brukes av kvalifisert og autorisert personell i henhold til informasjonen i
hiandboken.

e For det gjores noe som helst rengjering, vedlikehold, reparasjoner eller utskiftinger, ma alle
instruksjoner leses noye gjennom, sld av maskinen og koble fra batterikontakten.

e Ikke bruk maskinen i nerheten av giftige, farlige, brennbare og/eller eksplosive pulver, vaesker eller
damp. Denne maskinen er ikke egnet for oppsamling av farlig pulver.

A ADVARSEL!

¢  Sjekk maskinen ngye for hver bruk. Pise at alle komponenter er riktig montert for bruk. I annet fall
kan det fore til materielle skader og personskader.

e  Bruk eller oppbevar maskinen innendors i terre omgivelser. Maskinen er ikke beregnet for utenders
bruk.

e Ikke bruk maskinen i hellinger som overskrider spesifisert tillatt vinkel.

e Ved bruk og handtering av rengjoeringsmidler for gulv, felg instruksjonene pa etikettene pa
emballasjen for rengjoringsmidlene og bruk egnede hansker og beskyttelse.

e  Bruk berster og pads som folger med maskinen eller som er definert i hindboken. Bruk av andre
barster eller pads kan redusere sikkerheten.

¢  Ved maskinfeil ma det sjekkes at feilen ikke har oppstitt pi grunn av manglende vedlikehold. Om
nedvendig kan du be om hjelp fra autorisert personell eller et autorisert servicesenter.

e  Maskinen er ikke beregnet for bruk av personer med redusert fysiske, sensoriske eller mentale evner
eller mangel pa erfaring og kunnskap, med mindre de er under tilsyn eller er gitt oppleering i bruk av
maskinen av en person med ansvar for deres sikkerhet.

e Ver ekstra drviken nir maskinen brukes i nzerheten av barn.

e  Barn ber vare under tilsyn for i sikre at de ikke leker med denne maskinen.
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MASKINBESKRIVELSE
MASKINSTRUKTUR (som vist i Figur 1)

A A Al ol e

—_— —
—_ O

—_ =
ARSI

8 910

Ratt

Sete

Lokk pa oppsamlingstank
Verktayskuff (*)

USB ladeuttak

Frontlys

Forhjul og motor

Borste

Montering av pensel

. Barstedekk
. Bakhjul

Nalsammenstilling

Deksel pa vaskelosningstank
Moppramme (*)
Oppsamlingstank

13

16.
17.
18.
19.
20.
21.

22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.

Varsellys (*)

Reserveavlepsrer

Tank

Naljustering

Sugeslange

Nalskrue

Nalhengsel

Betjeningspanel

Motorstarter

Nodstoppbryter

Gasspedal

Nivéindikator for vaskelegsningstank
Batterier

Batterikassett for vatt batteri (*)
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BETJENINGSPANEL (som vist i Figur 2)

47 4849 50 51

———
9 ——
N g
——
N/ L >
& [ I
P —
P — 52
F — E 53
 — 54
a——
 —
/ )
Figur 2
30. LCD-display 43. Deksel for ladekontakt
31. Hastighetsregulatorlys 44. Overbelastningsvern pa sugemotor
32. Kontrollknapp for rengjeringsmiddel (*) 45. Overbelastningsvern pa drivmotor
33. Justering av vaskelgsningsvolum (- +) 46. Overbelastningsbeskytter for berste
34. Hornknapp 47. Overbelastningsvern pa berstemotor
35. Forover/revers-knapp 48. Overbelastningsbeskytter for motor
36. Varsellampe nér reservetanken er full 49. Overbelastningsvern pa berstemotor
37. Frontlys 50. Overbelastningsbeskytter for el-sikringer
38. Barstetrykk med lys 51. Ladekontakt
39. Startknapp 52. Indikator for fulladet batteri (grenn)
40. Knapp for stevsuger 53. Indikator for halvveis ladet batteri (gul)
41. Knapp for & fjerne berste 54. Ladeindikator (red)

42. Hastighetsvelger
(*): Valgfritt

LADEINDIKATORER (som vist i Figur 2)

1. Ibegynnelsen av ladingen vil den rede lampen LED (53) lyse. Dette er den forste fasen av ladingen.

2.  Etter en stund med lading, slukkes den rede lampen LED (53), den gule lampen LED (52) begynner & lyse. Dette
er den andre fasen av ladingen.

3. Etter at ladingen er ferdig, slukker den gule lampen LED (52) og den grenne lampen LED (51) begynner & lyse
for & indikere at batteriet er fulladet.

MERK

Hvis den gule lampen lyser hele tiden under ladingen LED (52), kan det veere pi grunn av:
Batteri og lader passer ikke sammen, batteriet er ikke godt nok tilkoblet, eller utgangen er
kortsluttet.

Hvis den rede lampen blinker, kan det vaere pa grunn av intern kortslutning i laderen. (For
detaljer, se ""Batterilading" i denne brukerhiandboken)
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TEKNISKE DATA

Technical Specification

Technical Specification Value

Nominell effekt (W) 2658
Luftmengde (I/sek.) 19.46
Vakuum (kPa) 15.5
Spenning (V) 24
Lydtrykkniva v/ 1,5 m (ISO 3744) (dB(A)) 69

Maks. hastighet (km/t) 6

Mal, L x B x H (mm) 1620x760x1250
Borstehastighet (opm) 180
Rent-/skittenvannstank (1) 110/110
Borstetrykk (kg) 35/50
Vaskebredde (mm) 710
Svingradius (cm) 225

Maks. stigning (%) 10
Produktivitet, teoretisk/praktisk (m?/t) 4260/2980
Isolasjonsklasse I
Borste/pad diameter (mm) 355/355
IP beskyttelsesklasse 1P24
Nettovekt (kg) 230
Vannmengde (I/min.) 1.2/3.5
Sugemotor (W) 500

Maks. driftstid (t) 4
Barstemotor (W) 500
Batteri rom str. (L x B x H) (mm) 590x390x350
Brutto vekt (kg) 545
Borste antall og type 2 Disc

BRUKERVEILEDNING

ADVARSEL!
P4 maskinen finnes det klistremerker som angir:

— FARE!
— ADVARSEL!
— FORSIKTIG!

— SE BRUKSANVISNING

Nér denne hiandboken gjennomgis, ma det vies szerlig oppmerksombhet til symbolene pa disse etikettene. Ikke

dekk til etikettene, og skift dem umiddelbart ut dersom de blir skadet.
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SJEKK/INNSTILLING AV BATTERIER PA NY MASKIN

ADVARSEL!

De elektriske komponentene i maskinen kan bli skadet hvis batteriene installeres eller tilkobles
pa feil mate. Batteriene ma kun installeres av kvalifisert personell. Still inn kretskortet og den
innebygde batteriladeren i henhold til batteritypen som brukes (WET, GEL, AGM eller DIS-
EV-batterier). Sjekk batteriene for skader for installasjon. Koble fra batterikontakten og
ladekontakten. Batteriene ma handteres med forsiktighet. Bruk terminalhettene som felger
med maskinen til &4 beskytte batteriterminalene.
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Figur 3

MERK
Maskinen krever to 12V batterier eller fire 6V batterier, slik som angitt i Figur 3.

Maskinen kan brukes i felgende modi:

A) Batterier (WET, GEL, AGM eller DIS-EV) allerede installert og oppladet

1. Sjekk at batteriene er koblet til maskinen med kontakten.

2. Sett inn tenningsnekkelen (24) og vri den til "I". Hvis LCD-skjermen (29) er 100%, er batteriene fulladet for
bruk. Hvis LCD (29) er 10%, mé batteriene lades for drift. (se ladeprosedyre i delen som omhandler
vedlikehold).

B) Uten batterier

Bruk batterier av riktig type (se "Tekniske data").

For valg og installasjon av batterier, ma det kun brukes kvalifiserte batteriforhandlere.

Still inn maskinen og batteriladeren i henhold til batteritypen som brukes (WET, GEL, AGM eller DIS-EV) som

beskrevet nedenfor.

hadi e
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MONTERING OG DEMONTERING AV BORSTE/PAD

MERK

rengjores.

f E FORSIKTIG

NORSK

Monter enten berste (A, Figur 4) eller pad (B og C, Figur 4) i henhold til gulvtypen som skal

For montering eller demontering av berste eller pad, sorg for at alle brytere pa maskinen er i

noytral stilling og vipp opp nalen fra gulvet. Operateren ma veere utstyrt med egnet personlig

verneutstyr, som hansker, for 4 redusere risikoen for skade. Ga frem som folger:

Sla av maskinen og left opp berstene (9 som Figur 1) fra gulvet.

Sett berste / puteholderen pd gulvet under berstehuben og
juster senteret, og drei deretter berste / puteholderen i
retningen (D som Figur 4) for & installere den manuelt.

Trykk pé& One-Start-knappen (38 som Figur 2) pé
kontrollpanelet, loft berstene (9 som Figur 2) opp fra gulvet,
trykk deretter pé utleserknappen (40 som Figur 2) for &
frigjore berstene automatisk. Rotasjon i motsatt retning (D
som Figur 4) kan demontere barste / puteholderen manuelt.

FORSIKTIG!
Vri hastighetsreguleringsknappen (41 som Figur 2)

til minimumshastigheten for du trykker pa
akselerasjonspedalen (26 som Figur 1) for & unnga at
maskinen gér for fort nir den startes. Pass péd at
bersten/puten er riktig installert for maskinen
betjenes.

INSTALLERING OG JUSTERING AV NAL
Vri tenningsnekkelen (24 som Figur 1) til "I", trykk pa One-Start-knappen (38 som Figur 2), sugekanten (12 som

1.

b)

Figur 1) senkes automatisk ned til gulvet.

Skru av to justeringsknapper (21 som Figur 1) péa gaffelen, sett deretter gylven pa gaffelbraketten og trekk til
justeringsknappene. Deretter kobler du vakuumslangen (20 som Figur 1) til gummikammeret for & fullfere

sugeguttinstallasjonen.

Juster nalen med naljusteringsskruen (A, Figur 5).

Hvis det er et gap mellom gulvet og den midtre delen av den
bakre nalen (B), juster skruen (A) mot klokken (F) til hele den
bakre nalen er i god kontakt med gulvet, og slik at den fremre
nalen sa vidt bergrer gulvet.

Hvis det er et gap mellom gulvet og begge endene av den
bakre nalen (C og D), juster skruen (A) med klokken (E) til
hele den bakre nalen er i god kontakt med gulvet, og slik at
den fremre nalen sé vidt bererer gulvet.
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SJEKK AV DRIVMOTOR

1. Vri ngkkelbryteren (G, Figur 6) til posisjon "ON".

2. Trykk delvis ned gasspedalen (D, Figur 6) og slipp den for & sjekke
om maskinen kan kjores og stoppes.

Sjekk at maskinen kan stoppes umiddelbart ved & trykke inn
nedstoppknappen (F, Figur 6). Vri nedstoppknappen for &
tilbakestille den.

w

FORSIKTIG
Stigningsvinkelen pia maskinen ma ikke overskride
10%.
FORSIKTIG
Drivmotorbremsen er frigjort nir motoren gir som
normalt, og aktiveres nir motoren stopper.
I noen spesielle tilfeller, for eksempel ved
maskinpakking / utpakking, maskinfeil etc., ma du
flytte maskinen uten at drivmotoren fungerer. Sett inn
en skrutrekker (Figur 6, A) drivmotorbrems (Figur 6,
B) og motor (Figur 6, C ) mellom sporene (Figur 6),
frigjor maskinbremsen, maskinen kan flyttes, etter
ferdigstillelse, ta ut skrutrekkeren, ellers vil ikke kunne

starte maskinen.

START OG STOPP AV MASKINEN

Starte maskinen

1. Klargjor maskinen som beskrevet tidligere.

2. Sitt pa setet (J, Figur 7), sett inn nekkelen i nekkelbryteren (B) og
vri den til posisjon "[". Hvis LCD-skjermen (A, Figur 7) er 100%, er
batteriene fulladet for bruk. Hvis LCD (A, Figur 7) er 10%, ma
batteriene lades for drift. [Se kapitlene om vedlikehold for lading av
batterier]

3.  Trykk pd One-Start-knappen (D, Figur 7) for & starte maskinen,
suggen og berstene slippes automatisk til gulvet, vakuummotoren
begynner a fungere.

MERK

Pise at nalen er hevet for maskinen Kjoeres bakover,
ellers vil maskinen stoppe og LCD-displayet viser en
feilmelding.

MERK

Serg for 4 sld av bersten med bersteknappen for
bersten heves, og hev bersteenheten for maskinen
kjores forover eller bakover.

4. Trykk ned gasspedalen (N, Figur 7), kjor maskinen forover eller
bakover og mangvrer med rattet (L, Figur 7) sammen med
forover/bakoverknappen (I, Figur 7). Tilpass hastigheten med
hastighetsvelgeren (F, Figur 7).

5. Juster vannmengden med knappen for justering av
vaskelgsningsvolum (G, Figur 7) etter behov.

6. USB-uttaket (K, Figur 7) kan brukes til & lade telefon eller nettbrett nér nekkelbryteren (A, Figur 7) stér til "ON".

7. Trykk pa hornknappen (H, Figur 7) for & gjere andre oppmerksom nér det er nedvendig.
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8. Om nedvendig, trykk pa nedknappen (M, Figur 7) for at maskinen skal stoppe.

MERK

Berstemotor, sugemotor, drivmotor og styrekrets er beskyttet av et overbelastningsvern (P,
Figur 7). Dersom overbelastningsvernet utleses, ma det ikke tilbakestilles uten at arsaken er
funnet, og sorg for at motoren er avkjelt for det tilbakestilles.

Stoppe maskinen

9. Slipp gasspedalen (N, Figur 7) for & stoppe maskinen.

10. Trykk p& One-Start-knappen (D, Figur 7) for & stoppe berster og vakuummotorer. Borstene og sagen loftes
automatisk fra gulvet. Vakuumsystemet lukkes etter noen sekunders forsinkelse.

11. Vri ngkkelen til "OFF".

12. Sjekk at maskinen er stoppet.

MASKINDRIFT (SKURING OG TORKING)

1. Start maskinen som beskrevet tidligere.

2. Start rengjeringen ved & folge prosedyrene som beskrevet under "Starte maskinen".

3. Stopp eventuelt maskinen og juster nalen i henhold til delen som omhandler nalbalanse.

FORSIKTIG!

For 4 unnga skade pa gulvflaten, ma bersten/pad-holderen stoppes nar maskinen star i ro pa ett
sted, spesielt nar funksjonen for ekstra trykk pa gulvet er aktiv.

MERK

For riktig skuring/terking av gulvomrader i nzerheten av veggen, anbefaler vi & kjere maskinen
med heyre side mot veggen (siden med stetfangerhjul), som vist i Figur 8 nedenfor.
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GJENOPPRETTINGSTANK

Nér den rede LCD-skjermen (35, Figur 2) slar pa, viser

gjenvinningsbeholderen (A, Figur 9), vakuummotoren stopper

arbeidet for & terke gulvet, vennligst tem utvinningstanken

som flytende trinn:

1. Sla av berstesystemet og vakuumsystemet, loft deretter
opp suggen og berster.

2.  Kjer maskinen til dreneringsomrddet og la den temme
seg grovt.

3. Tem utvinningstanken med avlepsslangen (B, Figur 9),
og rengjor deretter gjenvinningstanken.

FORSIKTIG!
Ved tomming av oppsamlingstanken, ma

temmeslangen (C, Figur 9) rulles ut og
legges i lav posisjon (D, Figur 9) for lokket
pa temmeslangen dpnes. Ikke pek utlepet pa
temmeslangen oppover for & temme vannet
vertikalt, for 4 unngd at operateren far
vannet pa seg.

Temming av vaskelesnings-/rentvannstank

1. Gjennomfer trinn 1 til 4 under "Temming av
oppsamlingstank".

2. Tem vaskelosningstanken via utlepet (E, Figur 9). Skyll
tanken med rent vann nar arbeidet er ferdig.
Vannet kan ogsd dreneres ved & trekke ut
avlepstilkoblingen (F, Figur 9).

ETTER BRUK AV MASKINEN

Etter arbeidet er ferdig, for du forlater maskinen:

1. Fjern berster / puteholderen 1  henhold til
demonteringsbeskrivelsen i forrige avsnitt.

2. Tem opplesningstanken og utvinn tanken som vist i
forrige avsnitt.

3.  Gjennomfor daglig vedlikehold (se delen som omhandler
vedlikehold).

4.  Sett maskinen til lagring pa et rent og tert sted, med
berste/pad-holderen og nalen vippet opp eller fjernet.

LAGRING OVER LANG TID

Hvis maskinen ikke skal brukes pd 30 dager eller mer, gjor

folgende:

1. Gjennomfer trinnene som beskrevet under "Etter bruk av
maskinen".

2. Koble fra batterikontakten (G, Figur 10).

FORSTEGANGS BRUK

Etter de forste 9 driftstimene, ma du sjekke om det har
oppstétt skader eller det er noe som er unormalt, som lgse
fester eller braketter.

NORSK

Figur 9
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VEDLIKEHOLD

ADVARSEL!
Vedlikeholdsprosedyrer ma utferes etter at maskinen er slitt av og batteriladerkabelen er koblet
fra. I tillegg les noye sikkerhetsskapene i guiden.

Alle planlagte eller ekstraordinzre vedlikeholdsprosedyrer mé utfores av kvalifisert personell eller et autorisert
servicesenter. Denne hdndboken beskriver kun de generelle og vanlige vedlikeholdsprosedyrene.
For andre vedlikeholdsprosedyrer som ikke er beskrevet i vedlikeholdsplanen, henvises det til servicehdndboken som

kan fés hos vare servicesentre.

VEDLIKEHOLDSPLAN

ADVARSEL!

Prosedyren som er merket med (1) ma utferes nir maskinen har vart brukt i 9 timer for forste
gang. Prosedyren merket med (2) ma gjores av et servicesenter som er godkjent av Nilfisk.

Prosedyre

Daglig, etter Ukentlig Halvarlig Arlig
hver bruk

Batterilading

Rengjoring av nal

Rengjering av berste/pad-holder

Tankrengjoring

Sjekk av tetningslist pa tank

Sjekk og skift av nal

Rengjoring av rentvannsfilter

Rengjoaring av sugefilter

Sjekk av vaeskeniva pa vatbatteri

Sjekk av stramheten pa skruer og mutre

Sjekk/utskifting av kullberste for berste/pad-
holder

Sjekk/utskifting av kullberste for sugemotor

Sjekk eller skift ut kullberstene pé
drivmotoren

Pafor smareolje pé roterende deler.
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INLEDNING

FORSIKTIGHET!
Viss allméin och detaljerad maskininformation ingar inte i denna guide.

Se bruksanvisningen pi den medféljande CD-ROM som kan lisas med hjilp av Adobe®
Reader®.

OBS!
Siffrorna inom parentes héinvisar till de komponenter som visas i avsnittet Maskinbeskrivning.

GUIDENS SYFTE OCH INNEHALL

Syftet med denna snabbstartguide ar att ge operatdren all grundlaggande information for att anvinda maskinen pa ratt
satt. For information om tekniska egenskaper, drift, maskininaktivitet, underhall, reservdelar och sidkerhetsvillkor etc.,
se bruksanvisninen pa medféljande CD-ROM.

Innan maskinen anvénds, méste operatdrer och kvalificerade tekniker ldsa bruksanvisningen noga. Kontakta vart
foretag om du har frdgor om anvisningarna eller for ytterligare information.

FORVARING AV GUIDEN
Snabbstartguiden maste forvaras i narheten av maskinen, i en lamplig 1ada pé avstdnd fran vitskor och andra &mnen
som kan orsaka skador pa den.

FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE
Forsdkran om &verensstimmelse levereras tillsammans med maskinen och intygar att maskin dverensstimmer med
géllande lag.

OBSERVERA
Kopior av den ursprungliga forsikran om oOverensstimmelse tillhandahélls tillsammans med

maskinens dokumentation.

TILLBEHOR OCH UNDERHALL

Drift, underhall och reparation maste utféras av kvalificerad personal eller av ett servicecenter som utsetts av vart
foretag . ENDAST godkinda reservdelar och tillbehor bor anvéndas.

Kontakta vart foretags kundtjéanst for tjanster eller kop av tillbehor eller reservdelar.

FORANDRING OCH FORBATTRING
Vi atagit oss att stindigt forbattra vara produkter, och vi forbehaller oss ritten att fordndra och forbéttra maskinen
utan foregaende meddelande.

ANVANDNINGSOMRADEN

Skrubbern ér for kommersiellt och industriellt bruk. Den &r 1dmplig for rengéring av plana och fasta golv, vid drift av
kvalificerad personal i sékra forhallanden. Det &r inte lamplig for utomhusbruk, mattrengdring eller rengdring av
grova golv.

MASKINENS IDENTIFIKATIONSUPPGIFTER

Maskinens serienummer och modellnamn anges pa namnskylten.

Denna information dr anvéndbar. Anvind foljande tabell for att skriva ner maskinens identifieringsuppgifter vid
forfragan av reservdelar for maskinen.

MASKINMODELL........ccccocuimiiiniiiiiniiniiiinienienieereseenieenieenenee

MASKINENS SERIENUMMER.......cccccccoiiiniiiiniiniiiiniccenenne
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TRANSPORT OCH UPPACKNING

Nér transportdren levererar maskinen, se till att bade forpackningar och maskinen dr hela och utan skador. Vid

eventuella skador, informera transportdéren om skadornas omfattning och innan du accepterar varorna, krav erséttning

for skadan.

Folj noggrant instruktionerna pa forpackningen vid uppackning av maskinen.

Kontrollera forpackningen for att se till att foljande artiklar ingér:

1. Teknisk dokumentation med handbok for snabbstart, bruksanvisning for disk och handbok for inbyggd laddare
om den medfoljer.

2. Laddarkabel om inbyggd laddare medfoljer.

3. Tva sdkringar: lag stromkretssikring (SA) och borstens frigéringssakring (20A).

SAKERHET
Foljande symboler anger potentiellt farliga situationer. Lis alltid informationen noggrant och vidta alla nddvindiga
forsiktighetsatgérder for att skydda personer och egendom.

SYNLIGA SYMBOLER PA MASKINEN

VARNING!
Lis alla instruktionerna noggrant innan du utfér niagot arbete pi maskinen.

VARNING!
Tvitta inte maskinen med direkt eller trycksatt vattenstrile.

B
e

VARNING!
Anvind inte maskinen pa sluttande underlag med en lutning som overskrider den som
anges i specifikationen.

3
7
~
Ex

SYMBOLER SOM VISAS I BRUKSANVISNINGEN

FARA!
Anger en farlig situation med risk for dodsfall for operatoren.

VARNING!
Anger en potentiell risk for personskada.

FORSIKTIGHET!
Anger en varning eller en anmiirkning i samband med viktiga eller anvindbara funktioner.
Var uppméirksam pa de punkter som ir markerade med denna symbol.

OBS!

Anger en anmirkning i samband med viktiga eller anvindbara funktioner.

OBSERVERA
Anger att man bor ldsa anvisningen i anvindarhandboken innan man utfor nigra atgirder.

=@
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ALLMANNA SAKERHETSANVISNINGAR

Sarskilda varningar och forsiktighetsatgirder for att informera om eventuella skador pi miinniskor och
maskin visas nedan.

A e

e  Denna maskin maste anvindas av utbildad och auktoriserad personal med vigledning av handboken.

e Innan du utfor rengoring, underhall, reparation eller utbyte, léis alla instruktionerna noga, se till att
SLA AV maskinen och koppla ur batteriet.

e Anviind inte maskinen i nirheten av giftiga, farliga, brandfarliga och/eller explosiva pulver, vitska
eller Anga. Denna maskin ér inte limplig for uppsugning av farligt pulver.

& VARNING!

e Kontrollera maskinen noggrant fore varje anviandning. Kontrollera att alla komponenter ir
ordentligt monterade fore anvindning. Annars kan de orsakar skador pa ménniskor och egendom.

e Anvind eller forvara maskinen inomhus i torra forhillanden. Den bor inte anvindas for
utomhusbruk.

e Anvind inte maskinen pa sluttande underlag med en lutning som oOverskrider den som anges i
specifikationen.

e Vid anvindning och hantering av rengoringsmedel for golvrengoring, folj instruktionerna pa
flasketiketten och bér limpliga skyddshandskar och skydd.

e Anvind de borstar och dynor som levereras med maskinen eller anges i handboken. Anvindning av
andra borstar eller dynor kan minska siikerheten.

e  Vid maskinfel, kontrollera att det inte beror pa bristande underhall. Vid behov, begér hjilp frin
auktoriserad personal eller frin ett auktoriserat servicecenter.

e Denna maskin ir inte avsedd att anvindas av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller psykisk
formaga, eller bristande erfarenhet och kunskap, sivida de inte har fitt handledning eller
instruktioner angiende anvindningen av maskinen av en person som ansvarar for deras sikerhet.

e  Siirskild uppméirksamhet krivs néir den anviands néra barn.

e  Barn ska hillas under uppsikt sa att de inte leker med maskinen.
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MASKINBESKRIVNING

MASKINSTRUKTUR (sasom visas i Figur 1)

8 910

Ratt

Sittdyna

Lock pé dtervinningstank
Verktygslada (*)
USB-laddningsport
Framljus

Framhjul & Drivmotor
Borste

Borstaggregat
Borsthéllare

. Bakhjul

Sugskrapa

Vitske utloppsskydd
Mopp-ram (*)
Atervinningstank

16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.

Varningsljus (*)
Atervinningstank drineringsslang
Tank

Sugskrapans instillningsratt
Vakuumslang

Sugskrape-vred

Sugskrapa hasp

Konrollpanel

Nyckellés

Nodstopp

Gaspedal

Vitske nivdindikator

Batterier

Batteriback for blott batteri (*)
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KONTROLLPANEL (sasom visas i Figur 2)

47 4849 50 51

52
53
54

=/
30. LCD-skdrm 43. Laddningskontakt lock
31. Hastighetsregulatorlampa 44. Sugmotor overbelastningsskydd
32. Tvittmedelsflodes kontrollreglage (*) 45. Drivmotor 6verbelastningsskydd
33. Vitskevolym justeringsknapp (- +) 46. Borstlift 6verbelastningsskydd
34. Signalhornsknapp 47. Borstmotor dverbelastningsskydd
35. Framat-bakét strombrytare 48. Huvudmotorn 6verbelastningsskydd
36. Atervinningstank full indikatorljus 49. Borstmotor dverbelastningsskydd
37. Framljus 50. Squeegee lift 6verbelastningsskydd
38. Borsttryck-indikatorljus 51. Laddningskontakt
39. Engangsstart knapp 52. Indikator for fulladdat batteri (Gron)
40. Vakumsystem-brytare 53. Indikator for halvladdat batteri (Gul)
41. Borstavlastnings knapp 54. Laddningsindikator batteri (R6d)

42. Hastighetsreglering
(*): Tillval

LADDARENS INDIKATORLAMPA SKARM (sasom visas i Figur 2)

1. Nér laddningen borjar ar laddarens roda LED-lampa (53) vanligtvis pa. Detta dr laddningens forsta steg.

2.  Efter att ha laddats under en tid, slocknar den réda LED-lampan (53) och den gula LED-lampan (52) ténds. Det
ar den andra laddningsnivan.

3. Nér laddningen &r klar slicks den gula LED-lampan (52) och den grona LED-lampan (51) tidnds for att ange att
batteriet ar helt laddat.

OBSERVERA

Om den gula LED-lampan (52) ar paslagen under laddning kan det bero pa foljande: Batteriet
och laddaren matchar inte, batteriet ir inte inkopplat ordentligt eller si finns det en
kortslutning.

Niér laddarens roda LED-lampa blinkar kan det bero pa en intern kortslutning. (For mer
information se avsnittet "Laddning av batteri" i bruksanvisningen)
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TEKNISKA PARAMETRAR

Technical Specification Technical Specification Value
Upptagen effekt (W) 2658
Luftmingd (I/sek.) 19.46
Vakuum (kPa) 15.5

Volt (V) 24

Ljudnivé v./ 1,5 m (ISO 3744) (dB(A)) 69

Max. fart (km/h) 6

Matt, L x B x H (mm) 1620x760x1250
Borsthastighet (RPM) 180
Renvatten / smutsvattentank (1) 110/110
Borsttryck (kg) 35/50
Skurbredd (mm) 710

Min. bredd att vinda pa (cm) 225

Max. stigning (%) 10

Kapacitet teoretisk/praktisk (m?/h) 4260/2980
Skyddsklass 11
Borste/rondell, @ (mm) 355/355

IP skyddsklass 1P24
Nettovikt (kg) 230
Vattenméngd (I/min.) 1.2/3.5
Sugmotor effekt (W) 500

Max. drifttid (h) 4

Borstmotor (W) 500
Batteriutrymme, L x B x H (mm) 590x390x350
Bruttovikt komplett (kg) 545

Borste antal och typ 2 Disc

BRUKSANVISNING

VARNING!
Pa vissa stilllen finns sjilvhiftande skyltar som anger:

-FARA!
-VARNING!

- FORSIKTIGHET!
-RAD

Vid lidsning av denna bruksanvisning, maste operatoren figna stor uppmirksamhet a4t symbolerna som visas
pa skyltarna. Téick inte 6ver dessa pliatar och byt ut dem omedelbart om de skadas.
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BATTERIKONTROLL/SLA PA EN NY MASKIN

VARNING!

De elektriska komponenterna i maskinen kan skadas allvarligt om batterierna installeras eller
ansluts felaktigt. Batterierna far endast installeras av behorig personal. Still in elektroniska
funktionskort och inbyggda batteriladdaren beroende pa typ av batterier som anvinds (WET
eller GEL eller AGM eller DIS-EV batterier). Kolla batterierna for skador fore installationen.
Koppla ur batteriets kontakt och batteriladdarens kontakt. Hantera batterierna med
forsiktighet. Montera batteriterminalens skyddslock som medféljer maskinen.

Loy =alled = g -
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Figur 3

OBSERVERA
Maskinen kriver tva 12V batterier och fyra 6V batterier, anslutna som i Figur 3.

Maskinen kan levereras i ett av foljande ligen:

A) Batterierna (WET eller GEL eller AGM eller DIS-EV) ir redan installerade och laddade.

1. Kontrollera att batterierna dr anslutna till maskinen med laddarkontakten.

2. Sitt in startnyckeln (24) och vrid den till "I". Om LCDn (29) ar 100% sa ar batterierna fullt laddade for
anvandning. Om LCDn (29) dr 10% s& maéste batterierna laddas innan de anvénds. (se avsnittet underhall).

B) Utan batterier

1. Kop lampliga batterier (se stycket om tekniska data).

2. For val av batteri och installation, vilj kvalificerade batteridterforsiljare.

3. Stéll in maskinen och batteriladdaren beroende pa typ av batterier (WET eller GEL eller AGM eller DIS-EV),
sdsom visas i foljande stycke.
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BORST/DYNA INSTALLATION OCH AVINSTALLATION

OBSERVERA
Installera passande borste (A, Figur 4) eller dyna (B och C, Figur 4) i enlighet med typeen av
golv som ska rengoras.

VARNING

Fore installation eller avinstallation av borste eller dyna, ska du sikerstilla att alla
strombrytare pa maskinen ir i lige av och att lyfta upp sugskrapan fran golvet. Operatoren
maste vara utrustad med passande personliga skyddsklider s& som handskar for att minska
olycksrisken. Fortsiitt enligt foljande:

1. Stéing av maskinen och lyft upp borstarna (9 som i Figur 1)
frén golvet.
2. Sétt borste/dyn-hallare pa golvet under borstnavet och rita

upp deras center, rotera sedan borste/dynhéllare i riktningen
(D som i Figur 4) visar for att installera den manuellt.

3. Tryck pad Engéngstart-knappen (38 som i1 Figur 2) och
kontrollera panelen, lyft pd borstarna (9 som i Figur 2) upp
frdn golvet, tryck sedan pé borst-frisldppningsknappen (40
som i Figur 2) for att frigéra borstarna automatiskt. Roterande
I motsatt riktning (D som i Figur 4) kan manuellt plocka isidr
borste/dyn-hallaren.

VARNING!
Rotera hastighetsreglaget (41 som i Figur 2) till

ligsta hastighet innan du trycker ned

accelereringspedalen (26 som i Figur 1) for att Figur 4
undvika att maskinen gir for snabbt nir den

startas. Se till att borste/dyna ér korrekt

installerade innan maskinen opereras.

SQUEEGEE INSTALLERING OCH JUSTERING

1. Vrid startnyckeln (24 som i Figur 1) till “I”, tryck pd Engéngsstart knappen (38 som i Figur 2), squeegeen (12
som i Figur 1) sénks ner till golvet automatiskt.

2. Skruva loss de tva justeringsrattarna (21 som I Figur 1) pa squeegeen, installera sedan squeegeen till squeegee
stdllningen och skruva at de justerande rattarna. Anslut direfter vakuumslangen (20 som i Figur 1) till squeegeen
for att slutfora squeegee installationen.

3. Justera gummiskrapan med hjélp av justeringshandtaget (A, E F
Figur 5).

a) Om det finns ett mellanrum mellan golvet och mellandelen pa
det bakre skrapbladet (B), justera vredet (A) medurs (F) tills
alla delar pd det bakre skrapbladet har kontakt med golvet.
Det framre bladet ska vidrora marken en aning.

b) Om det finns ett mellanrum mellan golvet och bada &ndarna
pa det bakre skrapbladet (C och D), justera vredet (A) i
medturs riktning (E) tills alla delar pa det bakre skrapbladet

~
-

har kontakt med golvet. Det framre bladet ska vidréra marken
en aning. Figur 5
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DRIVMOTOR BESIKTNING

1. Vrid nyckeln (G, Figur 6) till “PA”

2. Tryck latt pa accelerationspedalen (D, Figur 6), och litta sedan for
att kontrollera om maskinen kan styras framat och stoppas.

3. For att sékerstélla sdkerheten ska du bekrdfta om maskinen kan
stoppas omedelbart genom att trycka pad nddbromsknappen (F,
Figur 6). Vrid nédknappen for att aterstélla den.

VARNING

Maskinen bér ej koras i lutningar som overstiger

10%.

VARNING

Bromsen av drivmotorn ir upplidst nir motorn
arbetar normalt, den lises nir motorn slutar att
arbeta.
I vissa fall, till exempel vid ned/uppackning av
maskin, maskinfel, etc, si behiover du flytta pa
maskinen utan att motorn ar iging, vénligen sitt di A
skruvmejsel (Figur 6, A) drivmotorbroms (Figur 6, B)

och motor (Figur 6, C) mellan farorna (Figur 6),
maskinbromsen lossas, och maskinen kan flyttas, nir

du ér firdig, vinligen ta di bort skruvmejseln igen,
annars kommer du inte att kunna starta maskinen.

MASKIN START OCH STOPP

Starta maskinen

1. Forbered maskinen som det visas i foregdende punkt.

2. Sitt pa sétet (J, Figur 7), sétt in nyckeln (B) och vrid den till “T”.
Om LCDn (A, Figur 7) dr 100% sé &r batterierna fullt laddade for
anvindning. Om LCDn (A, Figur 7) dr 10% s& maste batterierna
laddas innan de anvinds. [Se kapitel om UNDERHALL for batteri-
laddning]

3. Tryck pa Engangsstartknappen (D, Figur 7) for att starta maskinen,
squeegeen och borstar frigoérs och sldpps till golvet automatiskt,
vakuum-motorn borjar att arbeta.

OBSERVERA

Se till att sugskrapenheten lyfts innan maskinen kors
bakat, annars si kommer maskinen att stanna och
LCD-skédrmen visar “Fel” information.

OBSERVERA

Se till att stinga av borstknappen innan borstenheten
lyfts upp, och lyft borstenheten innan maskinen kors
framat/bakat

4. Tryck pa accelerationspedalen (N, Figur 7), for maskinen framét
eller bakat genom att styra ratten (L, Figur 7) tillsammans med
framat-bakat brytaren (I, Figur 7), du kan justera hastigheten med
hastighetsjusteringsratten (F, Figur 7). Figur 7

5. Justera vitskeflodet med hjélp av vitskejusteringsknappen (G, Figur 7) baserat pa rengoringsbehov.

6. Du kan ladda din telefon eller surfpatta genom USB-laddningsporten (K, Figur 7) nir nyckeln (A, Figur 7) vrids
till “PA”.
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7.  Tryck pa signalhornsknappen (H, Figur 7) for att varna folk, om nédvandigt.
8. Om det dr nodvandigt, tryck pa nddknappen (M, Figur 7) for nddstopp av maskinen.

OBSERVERA

Borstmotorn, sugmotorn, drivmotorn och kontrollkretsen skyddas av
overladdningsbeskyddaren (P, Figur 7). Nir overladdningsbeskyddaren inte fungerar, ska du
inte aterstilla den omedelbart utan att hitta orsaken, och se till att motorn kyls ner innan
aterstillning.

Stoppa maskinen

9. Latta pa accelerationspedalen (N, Figur 7), maskinen slutar att kora.

10. Tryck pd Engangsstartknappen (D, Figur 7) for att stoppa borstar och vakuum-motorn. Borstarna och squeegee
lyfts upp fran golvet automatiskt. Vakuum-systemet stéings av efter nagra sekunders fordrjning.

11. Vrid nyckeln till “AV”

12. Se till att maskinen har stoppats.

MASKINDRIFT (SKURA OCH TORKA)

1. Starta maskinen i enlighet med procedurerna i foregaende punkt.

2. Borja rengora genom att folja procedurerna i avsnittet ’Starta maskinen”.

3.  Om nodvandigt ska maskinen stoppas for att justera sugskrapan i enlighet med avsnittet “Justera sugskrapan”.

FORSIKTIGHET!

For att undvika skador pa golvytan, sting av borst-/dynhéllaren nir maskinen star stilla pa ett
stiille, speciellt niir extratryck-funktionen ér pa.

OBSERVERA

For korrekt skurning/torkning av golv vid delete viggar, rekommenderar vi att gia nira
viggarna med maskinens hogra sida (Stotfangarens hjulsida) som det visas i Figur 8 nedan.
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TOMNING AV ATERVINNINGSTANK

Nér den roda LCD (35, Figur 2) sitts igdng s indikerar den

att dervinningstanken (A, Figur 9) ér full, vakuum-motorn

slutar att arbeta for att torka golvet, vinligen tom

atervinningstanken i enlighet med de f6ljande stegen:

1. Sting av borst-system och vakuum-system, lyft upp
squeegee och borstar.

2. Kor maskinen till draneringsomradet.

3. Drénera A4tervinningstanken genom att anvénda
draneringsslangen (B, Figur 9), rengdér sedan
atervinningstanken.

VARNING!
Vid tomning av avfallsvattnet, maste

avloppsslangen vikas (C, Figur 9) och siinkas
ner (D, Figur 9) innan man Oppnar
avloppsslangens lock. Hall inte utloppet av
avloppsslangen uppét for att tomma vattnet
vertikalt for att undvika att avfallsvattnet
rinner ut pa operatoren.

Vitske/rent vatten tank tomning

1. Utfor stegen 1 till 4 i kapitel “Aterstillning vattentank
tomning”.

2. Tom vitsketanken genom utloppslocket (E, Figur 9). Och
skolj sedan tanken med rent vatten.
Vattnet kan ocksd dréneras genom att man kopplar ur
dréneringsanslutningen. (F, Figur 9).

EFTER ATT HA ANVANT MASKINEN

Efter arbetet, innan man ldmnar maskinen:

1. Avlidgsna  borstar/dyn-hallare 1  enlighet med
nedmonterings beskrivningen i foregdende avsnitt.

2. Tom losningstanken och atervinningstanken som det
visas I det foregaende stycket.

3. Utfor dagligt underhéll (se avsnittet underhall).

4. Forvara maskinen pa en ren och torr plats med borst-
/dynhéllaren och gummiskrapan lyft eller borttagen.

LANG INAKTIVITET AV MASKIN

Om maskinen inte kommer att anvdndas i mer dn 30 dagar,

gor foljande:

1. Utfor atgirderna som visas i stycket "Efter att ha anvint
maskinen".

2. Koppla ur batterikontakten (G, Figur 10).

ANVANDNING FORSTA GANGEN

Efter att ha anvint maskinen i nio timmar forsta gangen ska
man  kontrollera den efter skada eller andra
avvikelser.Kontrollera d&ven om fistena eller kopplingarna &r
losa.

SVENSKA

Figur 9

Figur 10
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UNDERHALL

VARNING!
Underhéllsprocedurer méaste utforas efter att maskinen har stingts av och batteriladdaren har
kopplats bort. Dirtill, 14s noggrant sikerhetskapitlen I guiden.

Alla schemalagda eller extraordindra underhéllsrutiner méste utforas av kvalificerad personal eller en auktoriserad
serviceverkstad. Denna handbok beskriver endast de allménna och vanliga underhéllsrutinerna.

For andra underhallsrutiner som inte ingér i underhéllsschemat nedan, se servicehandboken som kan konsulteras pa
alla véra serviceverkstader.

TABELL OVER PLANERAT UNDERHALL

FORSIKTIGHET!

Atgirden som anges med (1) maste utforas niir maskinen anviinds efter 9 timmar for forsta
gangen. Procedurer markerade med (2) maste utforas av Service Center som ir godkiint av
Nilfisk.

Atgiird Dagligen, efter Varje vecka | Halvarsvis | Varje ar
varje anvindning

Batteriladdning

Rengoring av gummiskrapa

Rengoring av borst-/dynhéllare
Rengoring av behallare

Inspektion av behéllarens forseglingsremsa

Kontroll och utbyte av gummiskrapans blad
Rengoring av vattenfilter

Rengoring av sugfilter
Kontroll av vitskeniva for VAT-batteri
Kontroll av skruvar och muttrar

Kontroll och utbyte av borst-/dynhallare

Kontroll och utbyte av sugmotorns kolborste

Kontroll eller utbyte av drivsystem motorborste
Ligg till smorolja for roterande delar
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INTRODUKTION

FORSIGTIGT!
Nogle generelle og detaljerede maskinoplysninger er ikke medtaget i denne guide. Se venligst
Brugsanvisningen der kan findes pi den vedlagte CD-ROM ved hjzlp af Adobe® Reader®

BEMZARK
Tallene i parentes henviser til komponenterne, som vist i kapitlet Maskinbeskrivelse.

FORMAL OG INDHOLD I GUIDEN

Formélet med denne Hurtig Start Guide er at give operateren alle de grundlaeggende oplysninger om maskinen til
korrekt brug. For oplysninger om tekniske egenskaber, betjening, maskin-inaktivitet, vedligeholdelse, reservedele og
sikkerhedsforhold mv, henvises der til Brugsanvisningen p& den medfelgende CD-ROM.

Inden du udferer nogen procedure pa maskinen, skal operaterer og kvalificerede teknikere lase Brugsanvisningen.
Kontakt vores virksomhed i tilfeelde af tvivl om fortolkningen af disse instruktioner, eller for yderligere oplysninger.

SADAN OPBEVARES DENNE GUIDE
Hurtig Start Guiden skal opbevares i nerheden af maskinen, i en passende beskyttelse, vaek fra vasker og andre
stoffer, der kan fordrsage skader pé den.

OVERENSSTEMMELSESERKLZARING
Overensstemmelseserklering leveres sammen med maskinen og certificerer at maskinen er i overensstemmelse med
gaeldende lovgivning.

BEMZARK
Kopierne af den oprindelige overensstemmelseserkleering leveres sammen med maskinens
dokumentation.

TILBEHOR OG VEDLIGEHOLDELSE

Alle nedvendige procedurer angaende drift, vedligeholdelse og reparation skal udferes af kvalificeret personale, eller
af et servicecenter udnaevnt af vores firma. KUN godkendte reservedele og tilbeher ber anvendes.

Kontakt vores firmas kundeservice for service eller kab af tilbeher eller reservedele om ngdvendigt

UDSKIFTNINGER OG FORBEDRINGER
Vi er forpligtede til lobende at forbedre vores produkter, og firmaet forbeholder sig ret til eendringer og forbedringer
til maskinen uden yderligere information.

ANVENDELSESOMRADE

Gasvaskeren er anvendelig for kommerciel og industriel brug. Den er velegnet til rengering af glatte og faste gulve,
opereret af kvalificeret personale under sikre forhold. Den er ikke egnet til udenders brug, teepperensning eller brug
pa ikke-jeevne gulve.

MASKINENS IDENTIFIKATIONSDATA

Maskinens serienummer og modelnavn er markeret pa seriemeerket.

Denne information er nyttig. Brug felgende tabel til at nedskrive maskinens identifikationsdata, i tilfelde af at der
kreeves reservedele til maskinen.

MASKINENS MODEL........ccccoconiiniiiininininiinieiiieieeeierennenns

MASKINENS SERIENUMMER.........cccooiiiininiiniiiiiiceeierenennens
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TRANSPORT OG UDPAKNING

Nér fragtselskabet leverer maskinen, skal du serge for at emballage og maskine er hele og ubeskadigede. Hvis nogen

er beskadiget, skal fragtselskabet gores opmeaerksom om skaden og du skal, fer du accepterer varerne forbeholde dig

ret til i erstatning af skaden.

Folg anvisningerne pa pakningen strengt ved udpakning af maskinen.

Kontroller pakken for at sikre at folgende dele er inkluderet:

1. Teknisk dokumentation, herunder Guiden Hurtig start, Brugsvejledningens disk og manual for den indbyggede
oplader, hvis den indbyggede oplader er inkluderet.

2. Opladerkabel, hvis indbygget oplader er inkluderet.

3.  Two fuses, the low power circuit fuse (5A) and the Brush release fuse (20A).

SIKKERHED
Folgende symboler angiver potentielt farlige situationer. Laes altid denne information grundigt og tref alle
nedvendige forholdsregler for at beskytte mennesker og ejendom.

SYNLIGE SYMBOLER PA MASKINEN

ADVARSEL!
Lzes alle instruktioner omhyggeligt, for du udferer enhver operation pa maskinen.

ADVARSEL!
Vask ikke maskinen med direkte eller trykvandstraler.

B
e

ADVARSEL!
Brug ikke maskinen pa skraninger med en hzldning pa mere end der er fastlagt i
specifikationerne.

3

7
~
Ex

SYMBOLER DER VISES I GUIDEN

FARE!
Det indikerer en farlig situation med risiko for ded for operateren.

ADVARSEL!
Det indikerer en potentiel risiko for skader pA mennesker.

FORSIGTIGT!
Det indikerer en forsigtigsanmaerkning eller en bemzerkning relateret til vigtige eller nyttige
funktioner. Vaer opmeerksom pa de afsnit, der er markeret med dette symbol.

BEMZARK
Den angiver en bemeerkning om vigtige eller nyttige funktioner.

KONSULTATION
Det indikerer en nedvendighed af at henvise til brugsvejledningen, for du udferer nogen
procedure.

=@

86



SC3500 HURTIG START GUIDE DANSK

GENERELLE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Specifikke advarsler og forholdsregler for at informere om potentielle skader pa mennesker og maskine er vist
nedenfor.

A e

e Denne maskine skal betjenes af uddannet og autoriseret personale i henhold til brugsvejledningen.

e  For du udferer rengering, vedligeholdelse, reparation eller udskiftning procedure, skal du lase alle
instruktionerne grundigt, serge for at slukke for maskinen og afbryde batteristikket.

e  Brug ikke maskinen i nzerheden af giftige, farlige, brzendbare og/eller eksplosive pulver, vaesker eller
dampe. Denne maskine er ikke egnet til opsamling af farlige pulvere.

& ADVARSEL!

e  Kontroller maskinen omhyggeligt inden brug. Serg for, at alle komponenter er blevet godt samlet,
for brug. Ellers kan det forirsage skader pa mennesker og ejendomme.

e  Brug eller opbevar maskinen indenders under terre forhold, den ma ikke bruges til udenders brug.

e  Maskinen ma ikke bruges pa skrianinger med en gradient pa over de viste specifikationer.

e  Nar du bruger og hindterer gulvrengeringsmidler, folg instruktionerne pa etiketterne pa flasker og
beer egnede beskyttelseshandsker og beskyttelsestaj.

e  Brug berster og puder der leveres med maskinen eller som defineret i manualen. Brug af andre
berster eller puder kan reducere sikkerheden.

o [ tilfeelde af funktionsfejl i maskinen, skal du serge for, at disse ikke er pa grund af manglende
vedligeholdelse. Hvis det er nedvendigt, anmod om assistance fra autoriseret personale eller fra et
autoriseret servicecenter.

e Denne maskine er ikke beregnet til brug for personer med nedsat fysisk, sensorisk eller psykisk
funktionsevne, eller manglende erfaring og viden, medmindre de er blevet vejledt eller instrueret i
brugen af maskinen af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed.

e  Opmerksomhed er nodvendig, nar den anvendes i nzerheden af bern.

e  Born skal vaere under opsyn for at sikre, at de ikke leger med maskinen.
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BESKRIVELSE AF MASKINEN
MASKINENS STRUKTUR (som vist i Figur 1)

8 910 13
Figur 1

1. Styr 16. Advarselslys (*)
2. Sadepude 17. Aflebsslange til genvindingstank
3. Lag péa genvindingstank 18. Tank
4. Opbevaringsboks (*) 19. Justeringsknap til svaber
5. USB opladnings-port 20. Vakuumslange
6. Korelys 21. Svaberknap
7.  Forhjul og drivmotor 22. Svaberkrog
8. Borste 23. Kontrolpanel
9. Beorstemontering 24. Tendingsnegle
10. Bersteholder 25. Nedknap
11. Baghjul 26. Accelerationspedal
12. Svabersamling 27. Indikator til oplgsningsniveau
13. Léag oplesningsudledning 28. Batterier
14. Mop-ramme (*) 29. Batteribakke til vadt batteri (*)

15. Genvindingstank
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KONTROLPANEL (som vist i Figur 2)

47 4849 50 51
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Figur 2
30. LCD SKARM 43. Lag til opladerstik
31. Hastighedslys 44. Overlastbeskytter for vakuummotor
32. Kontrolknap for vaskemiddeltilforsel (*) 45. Opverlastbeskytter for karemotor
33. Justeringsknap for oplesningsmeengde (- +) 46. Borste loft op overbelastningsbeskyttelse
34. Hornknap 47. Overlastbeskytter for berstemotor
35. Kontakt forlaens-bagleens 48. Hovedmotor overbelastningsbeskyttelse
36. Indikatorlampe for fuld genvindingstank 49. Overlastbeskytter for barstemotor
37. Korelys 50. Gummiskraber loft op overbelastningsbeskyttelse
38. Indikatorlampe for berstetryk 51. Opladerstik
39. One-Start knap 52. Indikator for fuldt opladt batteri (Gren)
40. Kontakt for vakuumsystem 53. Indikator for halvopladt batteri (Gul)
41. Kbnap til frigivelse af berster 54. Indikator for batteriopladning (Red)

42. Knap hastighedsjustering
(*): Valgfrit

DISPLAYVINDUE MED OPLADER INDIKATIONSLYS (som vist i Figur 2)

1. Ved begyndelsen af opladning, er det rade LED (53) pé oplader normalt sldet til. Det er forste trin af opladning.

2.  Efter nogen tid med opladning, vil den rede LED (53) slukke og den gule LED (52) teendes, dette er anden fase
af opladningen.

3. Efter afslutning af opladning, er det gule LED (52) fra, det grenne LED (51) slér til for at vise, at batteriet er
fuldt.

BEMARK

Ved opladning, hvis den gule LED (52) pa opladeren er teendt, kan dt veere grundet: batteri og
oplader passer ikke sammen, batteriet er ikke tilsluttet godt nok, eller udgang er Kkortsluttet.
Den rede LED pi opladereni blinkende tilstand kan skyldes intern kortslutning i oplader. (For

detaljer se venligst ”Opladning af batterier”’-delen i manualen med brugsinstruktioner)
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TEKNISKE PARAMETRE

Technical Specification Technical Specification Value
Nominel effekt (W) 2658
Luftmaengde (I/sek.) 19.46
Vakuum (kPa) 15.5
Speending (V) 24

Lydniveau v./ 1,5 m (1SO 3744) (dB(A)) 69

Max. hastighed (km/t) 6
Dimensioner, L x B x H (mm) 1620x760x1250
Bgrstemotor, hastighed (RPM) 180
Rent-/snavsevandstank (1) 110/110
Bagrstemotor, tryk (kg) 35/50
Vaskebredde (mm) 710
Venderadius (cm) 225

Max. stigning ved transport (%) 10

Kapacitet, teoretisk/praktisk (m?/t) 4260/2980
Isolationsklasse 1
Borste/rondel, diameter (mm) 355/355

IP beskyttelsesklasse P24
Nettovaegt (kg) 230
Vandmangde (I/min.) 1.2/3.5
Sugemotor, effekt (W) 500

Max. kgretid (timer) 4
Bgrstemotor, effekt (W) 500
Batteriholder st@rrelse, Lx B x H (mm) 590x390x350
Bruttovaegt kgreklar (kg) 545

Borster, antal / type 2 Disc

BRUGSVEJLEDNING

ADVARSEL!
Nogle steder pa maskinen er der nogle klzebende skilte, som viser:

— FARE!

— ADVARSEL!

— VAR FORSIGTIG!
— RADFOR DIG

Nér brugeren leeser denne Handbog, skal han/hun vaere szerlig opmaerksom pa symbolerne, der er vist pa
skiltene. Dk ikke disse skilte til af nogen som helst grund, og udskift dem straks, hvis de beskadiges.
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BATTERIKONTROL/INDSTILLING PA EN NY MASKINE

/A

ADVARSEL!

Maskinens elektriske komponenter kan beskadiges alvorligt, dersom batterierne enten
installeres eller forbindes forkert. Batterierne skal installeres af en kvalificeret person. Indstil
funktionen elektronisk brzet og den indbyggede batterioplader i overensstemmelse med den
anvendte batteritype (WET eller GEL eller AGM eller DIS-EV batterier). Kontroller
batterierne for skader, inden de installeres. Afbryd batteristikket og stikket til
batteriopladeren. Behandl batterierne med stor forsigtighed. Installer beskyttelses-
afslutningerne pa batteriterminalerne, der er leveret med maskinen.

R
ORE)

P =alled — e —

o2

\/VE‘%\:\]U
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Figur 3

BEMZARK
Maskinen krzever to 12V batterier eller fire 6V batterier, forbundet som vist pa Figur 3.

Maskinen kan leveres pa en af felgende mader:

A)

Batterier (WET eller GEL eller AGM eller DIS-EV) allerede installeret og opladet

Kontroller, at batterierne er forbundet til maskinen med stikket.

Iszt tendingsneglen (24) og drej den til "I". Hvis LCD'en (29) er 100%, er batterierne er fuldt opladet til brug.
Hvis LCD'en (29) er 10%, skal batterier oplades for brug. (se procedure i kaptlet Vedligeholdelse).

Uden batterier

Kob passende batterier (Se afsnittet Tekniske Data).

Henvend dig til kvalificerede forhandlere af batterier angéende valg og installation af batterier.

Indstil maskinen og batteriopladeren i overensstemmelse med batteritypen (WET eller GEL eller AGM eller
DIS-EV), som vist i naste afsnit.
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BORSTE/PUDEINSTALLATION OG AFINSTALLATION

/A

1. Sluk for maskinen og loft bersterne op (9 som vist pa Figur 1)
fra gulvet.

2. Sat berste-/pudeholder pd gulvet under berstenavet og
tilpasse deres center, derefter drejer du berste-/pudeholderen i
retningen (D som vist pa Figur 4) viser, for at installere dem
manuelt.

3. Tryk pd One-Start knappen (38 som vist pad Figur 2) pa
kontrolpanelet, loft bersterne (9 som vist pd Figur 2) op fra
gulvet, tryk derefter pa udleserknappen til bersten (40 som
vist pd Figur 2) for at frigere bersten automatisk. Drej i den
modsatte retning (D som vist pd Figur 4) kan manuelt
afmontere barste/pudeholderen.

A\

BEMZARK

Installer passende berste (A, Figur 4) eller pude (B og C, Figur 4) efter gulvtypen, der skal
rengares.

OBS

Indeninstallation eller afinstallation af berste eller pude, si sorg for, at alle kontakter pa
maskinen er i fra-stilling samt loft svaberen op fra gulvet. Brugeren skal vare udstyret med
passende personlig beskyttelsesanordninger sisom handsker for at formindske risikoen for
ulykker. Ga frem pa folgende made:

Figur 4

OBS!

Drej hastighedsjusteringsknappen (41 som vist pa Figur 2) til minimumshastighed, for du
trykker pa gaspedalen (26 som vist pa Figur 1) for at undgi, at maskinen kerer for hurtigt, nar
den startes. Serg for, at bersten/puden er installeret korrekt, inden maskinen betjenes.

MONTERING OG JUSTERING AF GUMMISKRABEREN
1. Drej tendingsneglen (24 som vist pd Figur 1) til “I”, tryk pd One-Start knappen (38 som vist pd Figur 2),

gummiskraberen (12 som vist pa Figur 1) senkes ned til gulvet automatisk.

2.  Skru to af justeringsknapperne af (21 som vist pd Figur 1) pa gummiskraberen, derefter monterer du

gummiskraberen til beslaget for gummiskraberen og strammer justeringsknapperne. Efter dette, tilslutter du

vakuumslangen (20 som vist pd Figur 1) til gummiskraberen for at faerdiggere monteringen af gummiskraberen.

3. Juster gummiskraberen ved justeringshandtaget (A, Figur 5).
a) Hvis der er mellemrum mellem jorden og midterste del af

17
bagerste gummiskraberblad (B), juster knappen (A) i mod @\
uret (F), indtil alle afsnit af bagerste gummiskraberblad god

A ))

kontakt med jorden, den forreste klinge rere jorden en

anelse.

b) Huvis der er mellemrum mellem jorden og begge ende del af
bagerste klinge (C og D), juster knappen (A) i urets retning
(E), indtil alle afsnit af bagerste klinge god kontakt med
jorden, den forreste klinge rore jorden lidt.

E F
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INSPEKTION OF KOREMOTOR

1. Drej neglen i kontakt (G, Figur 6) til “TIL”

2. Tryk accelerationspedalen (D, Figur 6) let ned og let den for at
kontrollere, om maskinen kan styres forlaens og stoppes.

3. Bekreft, om maskinen kan stoppes straks ved at trykke
nedknappen (F, Figur 6) ned for at sikre sikkerheden. Drej
nedknappen for at genindstille den.

OBS

A Maskinens evne til at kere op ma ikke overstige 10%.
OBS
Keremotorens bremse er fri, nir motoren arbejder
normalt. Den liser, nir motoren opherer med at
arbejde.
I  nogle sarlige tilfelde, sasom maskine
pakning/udpakning, maskinfejl m.v., hvis man er ned
til at flytte maskinen uden drivmotoren arbejder,
Indszt en A skruetrekker (Figur 6, A) bremsen pa
drivmotor (Figur 6, B) og motor (Figur 6, C) mellem
rillerne (Figur 6), maskinbremsen bliver frigivet,
maskinen kan nu flyttes, efter feerdiggorelse, skal du
tage skruetrzkkeren ud, ellers kan maskinen ikke
starte.

MASKINSTART OG STOP

Start af maskinen

1. Forbered maskinen som vist i det tidligere afsnit.

2. Sid pé sxdet (J, Figur 7), st neglen i kontakt (B), og drej den til
“I”. Hvis LCD'en (A, Figur 7) er 100%, er batterierne er fuldt
opladet til brug. Hvis LCD'en (A, Figur 7) er 10%, skal batterier
oplades for brug. [Se kapitlet VEDLIGEHOLDELSE for opladning
af batterier]

3.  Tryk pa One-Start knappen (D, Figur 7) for at starte maskinen,
gummiskraberen og bersterne, bliver automatisk frigivet til gulvet,
sugemotoren begynder nu at arbejde.

BEM/AERK

Serg for, at svabersamlingen er loftet, inden maskinen
styrer baglens, ellers stoppes maskinen, og LCD
skeermen vil vise “Fejl”.

BEM/ZERK

Serg for at sld Dbersteknappen fra, inden
berstesamlingen loftes, og loft berstesamlingen, inden
maskinen styres forlzens/baglaens.

4. Tryk pa accelerationspedalen (N, Figur 7), ker maskinen forlaens

ved styret (L, Figur 7) sammen med forlens-baglens kontakten (I, %ﬂl ﬂﬁ B P
Figur 7), du kan justere hastigheden med
hastighedsjusteringsknappen (F, Figur 7). .

5. Juster oplesningsstremmen ved hjelp af oplesnings justerings Figur 7

knappen (G, Figur 7), alt efter rengeringskrav.
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6.

Man kan oplade sin telefon eller pad gennem USB opladeport (K, Figur 7), nér neglekontakten (A, Figur 7) er
drejet til “TIL”.

Tryk pa hornknappen (H, Figur 7) for at advare folk, nar dette er nedvendigt.

Hvis det bliver nedvendigt, skal du trykke pa nedstopsknappen (M, Figur 7) til maskinens nedstop.

BEMZARK

Berstemotoren, vakuummotoren, keremotoren og kontrolkredsleb er beskyttet af
overlastbeskytteren (P, Figur 7). Nar overlastbeskytteren slar til, si genindstil den ikke straks
uden at finde ud af den grunleggende arsag, og sikr dig, at motoren afkeler, inden den
genindstilles.

Standsning af maskinen

9.

10.

11.
12.

Losn accelerationspedalen (N, Figur 7), maskinen opherer med at kere.

Tryk pa One-Start knappen (D, Figur 7) for at stoppe berster og sugemotor. Bersterne og gummiskraberne loftes
automatisk op fra gulvet. Vakuumsystemet lukkes efter nogle fa sekunder forsinkelse.

Drej neglekontakten til “FRA”

Serg for, at maskinen standses.

MASKINENS BRUG (SKURING OG TORRING)

1.
2.
3.

Start maskinen i overensstemmelse med procedure i tidligere afsnit.

Start rengeringen ved at folge procedurer i delen “Start af maskinen”.

Om nedvendigt, s& stop maskinen for at justere svaberen i overnsstemmelse med delen “Justering af
svaberbalancen”.

OBS!

For at undga nogen form for skade pa gulvoverfladen skal man sla berster/pudeholdere fra, nar
maskinen stopper pé et sted, iszer nar ekstra tryk-funktionen er sliet til.

BEMARK

For korrekt skuring/terring af gulve ved vaegsider foreslar vi , at man gar teet til vaeggene med
hgjre side (Steddaemper hjulside) af maskinen som vist nedenfor i Figur 8.
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TOMNING AF GENVINDINGSTANKEN

Hvis den rede LCD (35, Figur 2) tender, angiver det at

genvindingstanken (A, Figur 9) er fuld, sugemotoren stopper

med at terre gulvet, du skal temme genvindingstanken via

folgende skridt:

1. Sluk for berste- og  vakuumsystemet, loft
gummiskraberen og bersterne op.

2. Kore maskinen til et dreeningsomrade.

3. Tem genvindingstanken via aflgbsslangen (B, Figur 9),
og renger derefter genvindingstanken.

OBS!
Nar man udleder spildevandet, skal slangen

foldes (C, Figur 9) og laegges i lav position
(D, Figur 9), inden man Aabner laget til
slangen. Lad ikke udgangen af
bortledningsslangen vzre opad for at
bortlede vand lodret for at undgi, at
spildevand spildes pa brugeren.

Temning af oplesnings-/rent vands-tanken

1. Udfer trin 1 til 4 1 kapitlet “Temning af
genvindingsvands-tank”.

2. Tem oplesningstanken gennem udledningsldg (E, Figur
9), og skyl tanken med rent vand.
Vandet kan ogsa draenes ved at frakoble aflebstilslutning
(F, Figur 9).

EFTER BRUGEN AF MASKINEN

Inden maskinen forlades:

1. Fjern berste/pudeholderen i henhold til
demonteringsbeskrivelsen i foregaende afsnit.

2. Tem oplesningstanken og genvindingstanken som vist i
foregéende afsnit.

3. Udfer de daglige vedligeholdelsesprocedurer (se
vedligeholdelseskapitel).

4. Opbevar maskinen p&d et rent og tert sted med
bersterne/pudeholdernerne og sugefod loftede eller
fjernede.

LANG INAKTIVITET FOR MASKINEN

Hvis maskinen ikke skal anvendes I mere end 30 dage, s ga

frem séledes:

1. Udfer procedurerne, der er vist i Efter brug af maskinen-
afsnittet.

2. Afbryd batteristikket (G, Figur 10).

BRUG FORSTE GANG

Efter at have brugt maskinen i ni timer forste gang, sa
kontroller venligst, om der er nogen skade eller unormal
situation, kontroller, om spander eller tilbeher er lose.

DANSK
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VEDLIGEHOLDELSE

ADVARSEL!
Vedligeholdelsesprocedurer ma kun udferes, efter at maskinen er slukket og batterikablet er
frakoblet. Lzes ogsa omhyggeligt kapitlet om sikkerhed i denne guide.

Alle planlagte eller ekstraordinere vedligeholdelsesprocedurer skal udferes af kvalificeret personale eller et
autoriseret servicecenter. Denne manual beskriver kun de generelle og almindelige vedligeholdelsesprocedurer.

For andre vedligeholdelsesprocedurer, der ikke er at finde i nedenstdende vedligeholdelsestabel henvises der til
Servicehandbogen, der kan konsulteres pé alle vores firmas servicecentre.

TABEL FOR PLANLAGT VEDLIGEHOLDELSE

FORSIGTIGT!
Proceduren markeret med (1) skal udferes nar maskinen har veeret i brug i de forste 9 timer.
Fremgangsméaden markeret (2) skal udferes af et godkendt Nilfisk-servicecenter.

Procedure Dagligt, efter Ugenligt Halvarligt Arligt
hver brug

Opladning af batteri

Rengoring af gummeskraber
Rengoring af berste-/pudeholder

Rengoring af tank

Inspektion af af tankens forsegling

Kontrol og erstatning af gummiskraberens klinge

Rengoring af rentvandsfilter

Rengering af sugefilter

Kontrol af vaeskeniveau pa WET-batteri

Inspektion af skruer og metrikker

Kontrol og udskiftning af berste/pudeholder

Kontrol og udskiftning af sugemotor

Kontrol af keresystemmotors carbonberste eller
udskiftning
Tilfej smerende olje til roterende dele
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JOHDANTO

HUOMIO!
Tama opas siséltii vain osan laitetta koskevista ohjeista ja tiedoista.

Loput tiedoista on esitetty laitteen kidyttooppaassa, jonka loydét laitteen mukana toimitettavalta
CD-ROM -levylti. Oppaan lukemiseen tarvitset Adobe® Readerin® tai vastaavan lukuohjelman.

HUOMAUTUS
Sulkeissa esitetyt numerot ovat Laitteen kuvaus -luvussa esitettyji osanumeroita.

OPPAAN SISALTO JA TARKOITUS

Tamé pikaopas antaa laitteen kdyttoon tarvittavat perustiedot. Yksityiskohtaiset tekniset tiedot ja kuvaukset seké
laitteen toimintaa, sdilytystd, huoltoa, varaosia ja turvallista kéyttod koskevat tiedot on esitetty laitteen
kayttooppaassa, jonka 16ydét laitteen mukana toimitettavalta CD-ROM -levylta.

Kaikkien laitetta kdyttdvien ja huoltavien henkildiden on luettava laitteen kdyttdopas huolellisesti ennen laitteen
kisittelyd. Laitetta saavat huoltaa ja korjata vain asianmukaisen koulutuksen saaneet henkil6t. Ota meihin yhteytti,
mikéli et ole varma ohjeiden sisillosté tai jos haluat laitetta koskevia lisdtietoja.

TAMAN OPPAAN SAILYTTAMINEN
Sdilytd titd opasta laitteen vélittoméassd ldheisyydessé ja asianmukaisesti suojattuna. Pidd opas etdilld nesteistd ja
muista aineista, jotka saattaisivat vahingoittaa sité.

VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
Laitteen mukana toimitetaan vaatimustenmukaisuusvakuutus, joka toimii vakuutena siitd, ettd laite on voimassa
olevan lainsdddédnnon mukainen.

HUOMAUTUS
Kopio alkuperiisesti vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta sisdltyy laiteen mukana
toimitettaviin asiakirjoihin.

OSAT JA HUOLTO

Laitetta saavat korjata ja huoltaa ainoastaan asianmukaisen koulutuksen saaneet henkil6t tai yrityksemme viralliset
huoltoliikkeet. Laiteessa tulee kéyttdid AINOASTAAN valmistajan omia tai valmistajan hyviksymiéd varusteita ja
varaosia. Ota yhteys yhtiomme asiakaspalveluun, mikéli tarvitset apua varusteiden tai lisdosien hankintaan.

MUUTOKSET JA PARANNUKSET
Olemme sitoutuneet kehittiméan tuotteitamme jatkuvasti ja varaamme oikeuden tehdd laitteeseen muutoksia ja
parannuksia ilman erillisti ilmoitusta.

KAYTTOTARKOITUKSET

Tama lattianperuskone on tarkoitettu kaupalliseen ja teolliseen kdyttoon. Laite sopii kovien ja tasapintaisten lattioiden
puhdistukseen. Kéyttoolosuhteiden tulee olla turvalliset ja laitetta saavat kdyttdd ainoastaan asianmukaisen
koulutuksen saaneet henkildt. Laite ei sovellu ulkokayttoon tai epétasaisten lattioiden tai mattojen puhdistamiseen.

LAITTEEN TUNNISTETIEDOT

Laitteen sarjanumero ja mallin nimi on ilmoitettu siihen kiinnitetyssi tunnistetarrassa.

Néamai tiedot ovat tirkeitd ja saatat tarvita niitd. Kirjoita tarraan merkityt tiedot alla oleville riveille, jotta ne ovat
helposti saatavilla, miké&li sinun on tilattava laitteeseen varaosia.

KONEEN MALLL.....cociiiiiiiiiiiiiiniiicteieeceeesteeeeseese e

KONEEN SARJANUMERO.......ccoiiiiiiiiiiiiiiiiiiiice
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KULJETTAMINEN JA PAKKAUKSEN AVAAMINEN

Kun vastaanotat laitteen, varmista, ettd laite ja sen pakkaus ovat asianmukaiset ja vahingoittumattomat. Mikali

havaitset vaurioita, kerro niistd laitteen kuljettaneelle taholle ennen tuotteen vastaanottamista. Vain niin toimimalla

varmistat, ettd olet oikeutettu mahdollisiin vahingonkorvauksiin.

Noudata pakkauksessa ilmoitettuja ohjeita pakkausta avatessasi.

Varmista, etti pakkaus siséltdé kaikki seuraavat tuotteet:

1. Tekniset asiakirjat, mukaan lukien Pikaopas, Kéiyttdopas CD-ROM-levy ja mahdollisen mukana toimitettavan
laturin kdyttoohje (mikali laitteen mukana toimitetaan laturi).

2. Latausjohto, mikéli laitteen mukana toimitetaan laturi.

3. Kaksi sulaketta, pienitehoinen sulake (5A) ja harjan vapautussulake (20A).

TURVALLISUUS

Seuraavat symbolit ilmoittavat tilanteista, jotka saattavat aiheuttaa vaaran. Lue ndma tiedot huolellisesti, ja varmista,
ettd olet tehnyt kaikki sellaiset toimet, jotka ovat vilttdiméattomid henkilovahinkojen ja aineellisten vahinkojen
vélttdmiseksi.

LAITTEESSA OLEVAT VAROITUSMERKINNAT

VAROITUS!
Lue kaikki laitteen kiyttoohjeet huolellisesi ennen laitteen kayttimisti.

VAROITUS!
Al pese laitetta painepesurilla tai suihkuta vetti suoraan siti kohti.

B
e

VAROITUS!
Alid Kiyti laitetta pinnoilla, joiden kaltevuus ylittdi ohjeissa ilmoitetun suurimman
sallitun kaltevuuden.

-2
=)

3
7
™~

KAYTTOOPPAASSA OLEVAT MERKINNAT

VAARA!
Uhkaava vaaratilanne, joka voi aiheuttaa kiyttijille kuolemanvaaran.

VAROITUS!
Ilmoittaa henkilovahinkojen riskisti.

HUOMIO!
Ilmoittaa laitteen kiyttoon tai toimintoihin liittyvisti varoituksesta tai huomautuksesta.
Kiinniti erityisti huomiota tilli merkinniilld varustettuihin kappaleisiin.

HUOMAUTUS
Ilmoittaa laitteen kiyttoon tai toimintoihin liittyvisti huomautuksesta.

TARKISTA OHJEET
Timi merkinti ilmoittaa tilanteista, joissa kiyttijin on syyti tarkistaa asianmukainen kohta
laiteen kdyttooppaasta ennen toimenpiteen suorittamista.

=@
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YLEISET TURVAOHJEET

Ihmisiin ja laitteeseen mahdollisesti aiheutuvia vahinkoja koskevat erityiset varoitukset ja huomautukset on
esitetty alla.

A VAARA'!

e Laitetta saavat Kkiyttid ainoastaan asianmukaisen koulutuksen ja kiyttoon vaadittavat luvat
omaavat henkildt, ja kiyton on tapahduttava kiyttooppaan ohjeiden mukaisella tavalla.

e Ennen kuin puhdistat, huollat tai korjaat laitetta tai vaihdat siihen osia, lue laitteen kiyttéopas
huolellisesti ja varmista, etti laitteen kytkimet ovat Off-asennossa ja ettii akun liitin on irrotettu.

e  Ali kiyti laitetta minkiisin myrkyllisten, vaarallisten, tulenarkojen ja/tai rijihdysherkkien pélyjen,
nesteiden tai kaasujen liheisyydessi. Laite ei sovellu vaarallisten polyjen keriimiseen.

A VAROITUS !

e Tarkista laite huolellisesti ennen jokaista kiyttokertaa. Varmista, etti kaikki laitteen osat ovat
tiukasti paikoillaan ennen kuin kiytit laitetta. Timin ohjeen noudattamatta jittimisesti saattaa
seurata henkilo- tai aineellisia vahinkoja.

e  Sailyti laitetta kuivassa siséiitilassa. Laitetta ei ole tarkoitettu ulkokiyttoon.

e Alid Kkiytd laitetta pinnoilla, joiden kaltevuus ylittii ohjeissa ilmoitetun suurimman sallitun
kaltevuuden.

o Kiyttiessisi ja kisitellessiisi lattianpesuaineita noudata aineiden pakkauksissa esitettyji ohjeita ja
kiyti asianmukaisia suojakisineitii ja -varusteita.

e Kiytd ainoastaan laitteen mukana toimitettuja tai sen ohjeissa ilmoitettuja harjoja ja laikkoja.
Muiden harjojen ja laikkojen kiiytto saattaa heikentii kiyttoturvallisuutta.

e  Mikiili laitteessa ilmenee toimintahiirio, varmista aluksi, ettei hiiirio johdu puutteellisiksi jaiineisti
huoltotoimenpiteisti. Mikili tarpeen, ota yhteys asianmukaiseen huoltohenkilostoon tai viralliseen
huoltopisteeseen.

e Henkilo jonka fyysinen, henkinen tai aisteihin liittyvdi suorituskyky on rajoittunut ja sellainen
henkil6 jonka kayttotiedot ja -kokemus on rajallinen saa kiyttia laitetta vain, mikili kiyttoi ohjaa
ja valvoo kyseisen henkildin turvallisuudesta vastuussa oleva henkilo.

e  Ole erityisen varovainen, mikili kiytiit laitetta lasten lihettyvilli.

e  Ali anna lasten leikkii laitteella.
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LAITTEEN KUVAUS
KONEEN RAKENNE (esitetty Kuva 1)

Kuva 1
1. Ohjauspyord 16. Varoitusvalo (*)
2. Istuinpehmuste 17. Talteenottosdilion tyhjennysletku
3. Likavesisdilion kansi 18. Siilio
4. Tarvikkeiden siilytys (*) 19. Imusuulakkeen sdétonuppi
5. USB-latausliiténti 20. Imuletku
6. Etuvalot 21. Imusuulakkeen nuppi
7.  Etupyord ja kdyttomoottori 22. Suulakekumin lukitus
8. Harja 23. Ohjauspaneeli
9. Harjayksikkd 24. Avainkytkin
10. Harjayksikkod 25. Hatédkatkaisin
11. Takapyora 26. Kaasupoljin
12. Imusuulake 27. Liuostason osoitin
13. Liuoksen poistoventtiili 28. Akut
14. Mopin kehys (*) 29. Akkukelkka mérkiéd akkua varten (*)
15. Likavesisiilio
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OHJAUSPANEELI (esitetty Kuva 2)

47 4849 50 51

52
53
54

Kuva 2
30. LCD-niytto 43. Laturin pistokkeen kansi
31. Nopeusohjaimen valo 44. Imumoottorin ylikuormitussuoja
32. Pesuaineen virtauksen sdatonuppi (*) 45. Kayttomoottorin ylikuormitussuoja
33. Pesuliuoksen sdéto (- +) 46. Harja noston ylikuormitussuoja
34. Adnimerkkipainike 47. Harjamoottorin ylikuormitussuoja
35. Eteen-taakse-kytkin 48. Péaamoottorin ylikuormitussuoja
36. Talteenottosiilid tdynné -merkkivalo 49. Harjamoottorin ylikuormitussuoja
37. Etuvalot 50. Lastan noston ylikuormitussuoja
38. Harjapaineen osoitinvalo 51. Laturin pistoke
39. One-Start-painike 52. Téysin varatun akun osoitin (vihred)
40. Tyhjiojarjestelmén kytkin 53. Osittain varatun akun osoitin (keltainen)
41. Harjan purkamispainike 54. Akun varaustilan osoitin (punainen)

42. Nopeuden sditd
(*): Lisdvaruste

LATAUKSEN MERKKIVALOT (esitetty Kuva 2)

1. Latauksen alussa laturin punainen LED (53) palaa normaalisti. Se on latauksen ensimmaiinen vaihe.

2. Jonkin ajan kuluttua punainen LED-valo (53) sammuu ja keltainen LED-valo (52) syttyy. Tdmé kaynnistia
latauksen toisen vaiheen.

3. Kun lataus on suoritettu, keltainen LED (52) sammuu, vihred LED (51) syttyy osoittamaan, ettd akku on ladattu
tdyteen.

HUOMAUTUS

Jos keltainen LED-valo (52) syttyy latauksen aikana, syy saattaa olla jokin seuraavista: akku ja
laturi eiviit ole yhteensopivia, akkua ei ole kytketty oikein, ulostulon oikosulku.

Mikiili laturin punainen LED-valo vilkkuu, laturissa saattaa olla sisiinen oikosulku. (Katso
lisitietoja kayttooppaan kohdasta "Akun lataaminen")
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TEKNISET PARAMETRIT

Technical Specification Technical Specification Value
Nimellisteho (W) 2658
Ilmavirtaus (1/s) 19.46
Alipaine (kPa) 15.5

Jannite (V) 24

Adnipaine 1,5 m ISO ISO 3744 (dB(A)) 69

Suurin nopeus (km/h) 6

Pituus x leveys x korkeus (mm) 1620x760x1250
Harjanopeus (RPM) 180
Puhdas/likavesi silio (1) 110/110
Harjapaine (kg) 35/50
Pesuleveys (mm) 710

Pienin kddntosidde (cm) 225

Suurin nousukyky (%) 10
Puhdistusteho teoreettinen/todellinen (m?/h) 4260/2980
Suojaluokka I
Harja/vetoalustan halkaisija (mm) 355/355

IP suojausluokka 1P24
Nettopaino (kg) 230
Vesimdira (I/min.) 1.2/3.5
Imumoottorin teho (W) 500

Pisin yhtdjaksoinen kéyttoaika 4
Harjamoottori (W) 500
Akkulokeron koko (p x I x k) (mm) 590x390x350
Bruttopaino (kg) 545

Harjojen lukumééra ja tyyppi 2 Disc

KAYTTOOPAS

VAROITUS!
Koneen joissakin kohdissa on joitakin tarrakyltteji osoittaen:

— VAARA!

— VAROITUS!

— HUOMIO!

— KONSULTAATIO

Kun kiyttiji lukee titd opasta, hiinen on Kiinnitettivi erityisti huomiota levyilld nikyviin symboleihin. Al
peiti néiti kylttejd mistéiin syysti ja vaihda ne vilittomisti, jos ne ovat vahingoittuneet.
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AKUN TARKISTUS / -ASETUS UUDELLA KONEELLA

VAROITUS!

Koneen sihkokomponentit voivat vaurioitua vakavasti jos akut on asennettu tai liitetty viirin.
Vain pitevd henkilostdo voi asentaa akut. Aseta toiminnon piirikortti ja sisdinrakennettu
akkulaturi kaytettivin akkutyypin mukaan (WET- tai GEL- tai AGM- tai DIS-EV-akku).
Tarkista paristot vaurioiden varalta ennen asennusta. Irrota akun liitin ja akkulaturin pistoke.
Kaisittele akkuja huolellisesti. Asenna koneen mukana toimitetut akun napojen suojahatut.

o =t = e
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Kuva 3

HUOMAUTUS
Laite tarvitsee kaksi 12 V akkua tai nelja 6 V akkua, jotka kytketiin Kuva 3 mukaisesti.

Kone voidaan toimittaa jollakin seuraavista tiloista:

A) Akut (WET- tai GEL- tai AGM- tai DIS-EV) on jo asennettu ja ladattu

1. Tarkista, etti akut on liitetty koneeseen liittimella.

2. Aseta virta-avain (24) ja kd&nnd se asentoon "I". Jos LCD-ndytt6 (29) néyttdd 100%, akut on ladattu téyteen
kayttod varten. Jos LCD-ndyttd (29) néyttdd 10%, akut on ladattava ennen kayttoad. (katso menettely Huolto-
luvusta).

B) Ilman akkuja

Osta sopivat akut (katso Tekniset tiedot -kappale).

Pariston valinta ja asennus, koskee valtuutettuja akkujilleenmyyjié.

Aseta kone ja akkulaturi akkutyypin mukaan (WET- tai GEL- tai AGM- tai DIS-EV), kuten on esitetty

seuraavassa kappaleessa.

W
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HARJAN / VETOALUSTAN ASENNUS JA IRROTTAMINEN

HUOMAA
Asenna sopiva harjaosa (A, Kuva 4) tai vetoalusta ja laikka (B ja C, Kuva 4) puhdistettavan

lattian tyypin mukaisesti.

VAROITUS

Varmista ennen harjan -/ vetoalustan asennusta/irrottamista, etti kaikki koneen kytkimet ovat
off-asennossa ja imusuulake on nostettu ylos. Koneen kiyttijin tulee kiyttdd tehtdviin
soveltuvia suojavarusteita, kuten hansikkaita, onnettomuusriskien vihentimiseksi. Toimi niin:

1. Sammuta kone ja nosta harjat (9 kuten Kuva 1) lattiasta.

2. Aseta harja/tyynypidike lattialle harjan navan alle ja kohdista
keskipiste, kddnna sitten harja/tyynypidikettd suuntaan (D kuten
Kuva 4), jotta se asennetaan manuaalisesti.

3. Paina ohjauspaneelin One-Start -painiketta (38 kuten Kuva 2),
nosta harjat (9 kuten Kuva 2) ylos lattiasta ja paina sitten harjan
vapautuspainiketta (40 kuten Kuva 2), jotta harjat vapautuvat
automaattisesti. Pyorittdminen vastakkaiseen suuntaan (D kuten
Kuva 4) voi purkaa harjan/tyynynpidikkeen manuaalisesti.

VAROITUS!
Kierri nopeuden siitonuppia (41 kuten Kuva 2)

pienimpiin nopeuteen, ennen Kkuin painat
kiihdytyspoljinta (26 kuten Kuva 1), jotta kone ei Kuva 4
kédvisi lilan nopeasti siti kiynnistettiessi.

Varmista, etti harja/tyyny on asennettu oikein,

ennen koneen kiyttoa.

LASTAN ASENNUS JA SAATO

1. Kéiénni virta-avain (24 kuten Kuva 1) asentoon "I", paina One- (7 \
Start-painiketta (38 kuten Kuva 2), lasta (12 kuten Kuva 1)
lasketaan alas lattialle automaattisesti.

2. Irrota kaksi sddtonuppia (21 kuten Kuva 1) lastasta, ja asenna
sitten lasta lastanpidikkeeseen, ja kiristd sddtonupit. Kytke
timdn jdlkeen tyhjidletku (20 kuten Kuva 1) lastaan,
saattaaksesi loppuun lastan asennuksen.

3. Saddad imulastan asentoa imulastan tasapainon sditimestd (A,
Kuva 5).

a) Mikéli taemman imulastan (B) keskiosa ei kosketa lattiaa,
vainnd sdadintd (A) vastapdivdin (F), kunnes lasta on tdysin
kiinni lattiassa. Edemmén lastan tulee koskettaa lattiaa vain
hieman.

b) Mikidli taemman imulastan (C ja D) kumpikaan reuna ei
kosketa lattiaa, védnnd sdddintd (A) myotipdivadn (E), kunnes
lasta on tdysin kiinni lattiassa. Edemman lastan tulee koskettaa
lattiaa vain hieman.
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KAYTTOMOOTTORIN TARKISTUS

1. Kédnni virta-avain “ON”-asentoon (G, Kuva 6).

2. Kevennd kaasupoljinta (D, Kuva 6) varoen ja vapauta se sitten
kokonaan tarkistaaksesi, ettd konetta voidaan ohjata eteenpéin ja
ettd se voidaan pysayttas.

3. Tarkista turvallisuuden varmistamiseksi, ettd kone voidaan
pysayttdd valittomasti hatipainikkeen avulla (F, Kuva 6). Pyoritd
hatipainiketta nollataksesi sen.

VAROITUS

A Koneen nousukykyi 10% ei saa ylittii.

VAROITUS

Kiyttomoottorin jarru on irti, kun moottori toimii
normaalisti, jarru lukittuu, kun moottori lakkaa
toimimasta.

Joissakin erityistapauksissa, kuten laiteen
pakkaamisessa / purkamisessa, koneen vikatilanteessa
jne., konetta tiytyy siirtia ilman kiyttomoottoria, ole
hyvd ja sijoita ruuvimeisseli (Kuva 6, A)
kiyttomoottorin jarruun (Kuva 6, B) ja moottoriin
(Kuva 6, C) urien vilistdi (Kuva 6), koneen jarru
vapautetaan, konetta voidaan siirtisi, ota tyovaiheen

valmistuttua lopuksi ruuvitaltta ulos, muuten konetta
ei voida kaynnistii.

KONEEN KAYNNISTYS JA PYSAYTYS

Koneen kiynnistiminen

1. Valmistele kone kuten néytetty edellisessa kappaleessa.

2. Asetuistuimelle (J, Kuva 7), aseta avain virtalukkoon (B) ja kdénna
se “I”-asentoon. Jos LCD-néyttd (A, Kuva 7) nédyttdd 100%, akut
on ladattu tdyteen kayttod varten. Jos LCD-ndyttdé (A, Kuva 7)
ndyttdd 10%, akut on ladattava ennen kéyttod. [Katso lukuja
kohdasta HUOLTO ennen akkujen lataamisesta].

3. Kéynnistd kone painamalla One-Start -painiketta (D, Kuva 7), lasta

ja harjat vapautuvat automaattisesti lattialle, tyhjidmoottori alkaa
toimia.

HUOMAA

Varmistu ettd imusuulake on nostettu lattiasta, ennen
kuin Kkonetta ohjataan taaksepidin, muuten kone
pysihtyy ja LCD-niytolli esitetiin “Error”-tieto.
HUOMAA

Varmistu etti harjan off-painiketta on painettu,

ennen kuin harjaripustus nostetaan ja nosta
kokoonpano ennen kuin Kkonetta  ohjataan
eteenpiin/taaksepéin.

4. Vapauta kaasupoljin (N, Kuva 7), kdytd konetta eteenpiin tai
taaksepdin kédyttden ohjauspyordd (L, Kuva 7) yhdessd eteen-

/taakse-katkaisimen (I, Kuva 7) kanssa, voit sditdd nopeutta
sdaatonuppia kdantamalla (F, Kuva 7).

5. Sddda liuoksen virtausnopeutta puhdistusvaatimusten mukaisesti
virtauksen sditonupin (G, Kuva 7) avulla.
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6. Voit ladata puhelimesi tai tablettisi akkuja USB-latausliitinnéin (K, Kuva 7) kautta, kun virta-avain (A, Kuva 7)
on kédnnetty “ON”-asentoon.

7. Paina dinimerkin painiketta (H, Kuva 7) varoittaaksesi muita ihmisi tarpeen niin vaatiessa.

8. Paina tarvittaessa hétdpainiketta (M, Kuva 7) koneen hitipysiytysti varten.

HUOMAA
Ylikuormaussuoja (P, Kuva 7) suojaa harjamoottoria, imumoottoria, kiyttomoottoria ja
ohjauspiireji. Ylikuormaussuojan aktivoituessa siti ei tule heti nollata, koska aktivoitumisen

syy tulee ensin selvittii, ja moottorin on lisiksi annettava ensin jiihtyd, ennen kuin nollaus
voidaan suorittaa.

Koneen pysaytys

9. Vapauta kaasupoljin (N, Kuva 7), kone lakkaa kdymasta.

10. Paina One-Start-painiketta (D, Kuva 7) pyséyttadksesi harjat ja tyhjidmoottorin. Harjat ja lasta nostetaan
automaattisesti lattiasta. Tyhjidjrjestelméd suljetaan muutaman sekunnin viiveen jilkeen.

11. Kéanni virta-avain “OFF”-asentoon.

12. Varmistu ettd kone on pysahtynyt.

KONEEN KAYTTO (PESU JA KUIVAAMINEN)
1. Kéynnistd kone edellisissd kappaleissa kuvattuja menettelytapoja noudattaen.
2. Aloita puhdistaminen noudattamalla “Koneen kdynnistys” -osiossa kuvattuja menettelytapoja.

3. Pysdytd kone jos imusuulake tarvitsee sddtod, ja suorita sddtdminen “Imusuulakkeen tasapainon sddtdminen”-
osion mukaisesti.

VAROITUS!

Jotta mahdollisilta lattiapintojen vahingoittumiselta véltyttiisiin, kytke pois pailtid, kun kone
pysiytetiin pidemmiiksi aikaa paikoilleen.

HUOMAA

Jotta seinien sivustalla olevat lattia pinnat pestiin/kuivataan oikein, suosittelemme etti kone
ajetaan seinin viereen sen oikeanpuoleinen kylki seindi vasten, kuten alla esitetyssi Kuva 8
niytetain.

Kuva 8
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TALTEENOTTOSAILION TYHJENTAMINEN

Punaisen LCD-nédyton (35, Kuva 2) syttyminen ilmaisee, ettd

talteenottosiilio (A, Kuva 9) on tdynnd, tyhjidmoottori lopettaa

lattian kuivaamisen, ole hyvd ja tyhjennd talteenottosiilid

seuraavien vaiheiden mukaisesti:

1.  Sammuta harjajérjestelmé ja tyhjidjarjestelméd, nosta lasta
ja harjat.

2. Ajakone tyhjennysalueelle.

3. Tyhjennd talteenottosdilid tyhjennysletkua kéyttden (B,
Kuva 9) ja puhdista sitten talteenottosiilio.

VAROITUS!

Jitevetti tyhjennettiessi tyhjennysletkun
tulee olla taitettuna (C, Kuva 9) ja ala-
asentoon sijoitettuna (D, Kuva 9), ennen kuin
tyhjennysletkun korkk avataan. Alid aseta
tyhjennysletkun aukkoa ylospiin
kuivaamiseksi pystytasossa, jotta jitevetti ei
péasisi roiskumaan kiyttijin paille.

veden

Puhdasvesisiilion tyhjentiminen

1.  Suorita luvun “Likavesiséilion tyhjentiminen” mukaiset
vaiheet 1 - 4.

2.  Tyhjennd puhdasvesisiilid tyhjennysaukon (E, Kuva 9)
kautta. Huuhtele sitten séilio puhdasta vettd kédyttden.
Vesi voidaan myos tyhjentdd irrottamalla tyhjennysliitinté
(F, Kuva 9).

KONEEN KAYTON JALKEEN

Tyoskentelyn jdlkeen, ennen koneelta poistumista:

1. Trrota harja/tyynypidike
kuvauksen mukaisesti.

edellisen osan purkamisen

2. Tyhjennd livossdilid ja talteenottosdilid  edellisen
kappaleen mukaisesti.

3. Suorita pdéivittidiset huoltotoimenpiteet (katso Huolto-
kappale).

4.  Saiilytd konetta puhtaassa ja kuivassa paikassa, kun harjat /

laipan pidikkeet ja vetolasta on nostettu tai poistettu.

KONEEN PITKA SEISOKKI

Jos konetta ei kdytetd yli 30 pdivddn, menettele seuraavasti:

1. Suorita Koneen kéyton jéilkeen -kappaleessa osoitetut
menettelyt.

2. Irrota akun liitin (G, Kuva 10).

ENSIMMAINEN KAYTTOKERTA

Kun konetta on kdytetty ensimmdistd kertaa yhdeksén tunnin
ajan, ole hyvé ja tarkista mahdolliset koneessa olevat vauriot ja
muut kdytdon hiiriot, tarkista myds ettd kaikki kiinnittimet ja
sovittimet ovat tiukasti paikoillaan.

Kuva 9

Kuva 10
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HUOLTO

VAROITUS!
Huoltotoimenpiteet on suoritettava sen jilkeen, kun laite on sammutettu ja akkulaturin kaapeli
on irrotettu. Lue liséksi huolellisesti oppaassa esitetyt luvut turvallisuudesta.

Mairdaikaiset ja ylimddrédiset huoltotoimenpiteet saa suorittaa vain asianmukaisen koulutuksen saanut henkilo tai
valtuutettu huoltoliike. Téssé oppaassa on kuvattu vain yleiset/tavanomaiset huoltotoimenpiteet.

Tiedot sellaisista huoltotoimenpiteistd jotka eivédt kuulu alla esitettyyn huolto-ohjelmaan 16ytyvit valtuutetuille
huoltoliikkeille toimitetusta huolto-oppaasta.

MAARAAIKAISHUOLTOJEN AIKATAULU

HUOMIO!
Numerolla (1) merkityt toimenpiteet tulee suorittaa ensimmaiisten 9 kiyttotunnin jilkeen.
Nilfiskin valtuuttaman huoltokeskuksen on suoritettava merkinnin (2) mukainen menettely.

Viikoittain Kahdesti
kéayttokerran vuodessa
jilkeen

Toimenpide divittiin, jokaisen Vuosittain

Akun lataaminen

Imulastan puhdistus

Harja-/laikkapéén puhdistus

Siilion puhdistus

S4ilion tiivisteen tarkistus

Imulastan osien tarkistus ja vaihto

Puhtaan veden suodattimen puhdistus

Imusuodattimen puhdistus

WET-akun nestetason tarkistus

Ruuvien ja mutterien kireyden tarkistus

Harja-/laikkapédén hiiliharjan tarkistus tai vaihto

Imumoottorin hiiliharjan tarkistus tai vaihto

Ajomoottorin hiiliharjan tarkastus tai vaihto

Liséa pyoriviin osiin voiteludljya
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SC3500 GUIA DE INICIO RAPIDO ESPANOL
INTRODUCCION

{PRECAUCION!
Parte de la informacion general y detallada no esta incluida en esta guia.

Por favor refiérase al Manual de Instrucciones para el Uso proporcionado en CD-ROM para
lectura con Adobe® Reader®.

NOTA

Los niimeros entre paréntesis hacen referencia a los componentes que se muestran en la seccion
Descripcion de la Maquina.

PROPOSITO Y CONTENIDOS DE ESTA GUIA

El propésito de esta Guia de Inicio Rapido es proporcionar al operador toda la informacion basica para el uso correcto
de la maquina.Para obtener informacion sobre las caracteristicas técnicas, el funcionamiento, la inactividad, el
mantenimiento, las piezas de repuesto y las condiciones de seguridad, etc. de la maquina, consulte el Manual de
Instrucciones para el Uso incluido en el CD-ROM.

Antes de realizar cualquier procedimiento en el equipo, los operadores y el personal calificado deben leer Manual de
Instrucciones para el Uso.Pongase en contacto con nuestra empresa en caso de dudas sobre la interpretacion de las
instrucciones o para cualquier informacion adicional.

COMO GUARDAR ESTA GUIA
La Guia de Inicio Rapido debe mantenerse cerca de la maquina, en el interior de una funda adecuada, lejos de
liquidos y otras sustancias que puedan ocasionar dafios en la misma.

DECLARACION DE CONFORMIDAD
La Declaraciéon de conformidad se suministra con la maquina y certifica la conformidad de la maquina con la ley
vigente.

NOTA
Las copias de la declaraciéon de conformidad original se proporcionan junto con la
documentacion de la maquina.

ACCESORIOS Y MANTENIMIENTO

Todos los procedimientos de operacién, mantenimiento y reparacion necesarios deben ser realizados por personal
calificado o por los centros de servicio designados de nuestra empresa. SOLO se permite el uso de accesorios y
piezas de repuesto originales.

Pongase en contacto con el servicio de atencion al cliente de nuestra empresa por cualquier servicio o compra de
accesorios o piezas de repuesto segiin necesario.

CAMBIOS Y MEJORAS
Estamos comprometidos con la mejora continua de nuestros productos, por lo que la compaiiia se reserva el derecho
de aportar cambios y mejoras al producto sin aviso adicional.

AMBITO DE APLICACION

La fregadora estd destinada al uso comercial e industrial. Es apropiada para la limpieza de suelos duros y lisos,
cuando es operada por personal calificado en las circunstancias de seguridad. No es apta para el uso al aire libre o
para la limpieza de alfombras o suelos asperos.

DATOS DE IDENTIFICACION DE LA MAQUINA

El niimero de serie y el modelo de la maquina aparecen marcados en la etiqueta de serie.

Esta informacion es 1til. Utilice la siguiente tabla para anotar los datos de identificacién de la maquina a la hora de
comprar piezas de repuesto para la maquina.

MODELO DE LA MAQUINA.........ooooivoiieresresresiesissiesnnnean.

NUMERO DE SERIE DE LA MAQUINA.........ccoooviveerereeennn
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TRANSPORTE Y DESEMBALAJE

Cuando el transportista entrega la maquina, asegurese de que el embalaje y la maquina se encuentran enteros y sin

dafios. En caso de cualquier dafio, avise el transportista sobre el dafio y, antes de aceptar las mercancias, resérvese el

derecho a ser indemnizado por el dafio.

Al desembalar la maquina siga estrictamente las instrucciones en el embalaje.

Compruebe el paquete y aseglrese de que los siguientes articulos estan incluidos:

1. Documentos técnicos, incluyendo la Guia de Inicio Réapido, el Disco de las Instrucciones para el Uso y el
manual del cargador de a bordo si el producto esta equipado con un cargador de a bordo.

2. Cable del cargador de a bordo si este se proporciona con el producto.

3. Dos fusibles, el fusible del circuito de baja tension (5A) y el Fusible de liberacion del cepillo (20A).

SEGURIDAD
Los siguientes simbolos indican situaciones potencialmente peligrosas. Siempre lea atentamente esta informacion y
tome todas las precauciones necesarias para salvaguardar a las personas y las propiedades.

SIMBOLOS VISIBLES EN LA MAQUINA

i iADVERTENCIA!

Lea detenidamente todas las instrucciones antes de realizar cualquier operacion en la
maquina.

=

iADVERTENCIA!
No lave la maquina con chorros directos o agua a presion.

iADVERTENCIA!
No utilice la maquina en pendientes con un grado de inclinacion superior al que se define
en la especificacion.

@

72]
i

MBOLOS QUE APARECEN EN EL MANUALDE INSTRUCCIONES PARA EL USO

iPELIGRO!
Indica una situacion peligrosa con riesgo de muerte para el operador.

iADVERTENCIA!
Indica un riesgo potencial de lesiones a las personas.

{PRECAUCION!
Indica una advertencia o una observacion relacionada con funciones importantes o utiles.
Preste atencion a los parrafos marcados con este simbolo.

NOTA
Indica una observacion relacionada con funciones importantes o ttiles.

CONSULTA
Indica la necesidad de consultar el manual de instrucciones de uso antes de realizar cualquier

= @

procedimiento.
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INSTRUCCIONES GENERALES DE SEGURIDAD

Advertencias y precauciones especificas para informar acerca de los posibles dafios a las personas y a la
maquina se muestran a continuacion.

A {PELIGRO!

e Esta maquina debe ser operado por personal capacitado y autorizado de acuerdo con las directrices
del manual.

e  Antes de realizar cualquier procedimiento de limpieza, mantenimiento, reparacion o sustitucion, lea
todas las instrucciones con cuidado, asegurese de apagar la maquina y desconectar el conector de la
bateria.

e No utilice la maquina cerca de polvos, liquidos o vapores toxicos, peligrosos, inflamables y/o
explosivos. Esta maquina no es adecuada para la recogida de polvos peligrosos.

iADVERTENCIA!

e Revise cuidadosamente la miquina antes de cada uso. Asegurese de que todos los componentes se
encuentran montados seguramente antes de su uso. En el caso contrario podrian producirse dafios a
las personas y a las propiedades.

e Utilice o guarde la maquina en interiores en condiciones secas, no esta permitido usarla al aire libre.

e No utilice l]a maquina en pendientes con un grado de inclinacion superior al que indica la
especificacion.

e Durante el uso y manipulacion de detergentes de limpieza de suelos, siga las instrucciones en las
etiquetas de las botellas de detergente y use guantes y proteccion adecuada.

e  Utilice cepillos y almohadillas suministrados con la maquina o definidos en el manual. El uso de otros
cepillos o almohadillas podria reducir la seguridad.

e En caso de mal funcionamiento de la maquina, asegirese de que la causa no es la falta de
mantenimiento. Si hace falta, solicite la asistencia del personal autorizado o se un Centro de Servicio
autorizado.

e Esta maquina no esta disefiada para su uso por personas con capacidades fisicas, sensoriales o
mentales, o la falta de experiencia y conocimiento, a menos que sean supervisadas o instruidas acerca
del uso de 1a maquina por una persona responsable de su seguridad.

e  Preste especial atencion al utilizar 1a maquina cerca de nifios.

e Los nifios deben ser supervisados para asegurarse de que no jueguen con la maquina.
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DESCRIPCION DE LA MAQUINA
CONSTRUCCION DE LA MAQUINA (como se indica en Figura 1)

7 8 910 11 12 13
Figura 1

1. Volante 16. Luz de advertencia (*)
2. Cojin del asiento 17. Manguera de drenaje del deposito de recogida
3. Tapa deposito de recogida 18. Deposito
4.  Carrito de servicio (*) 19. Palomita de ajuste de la boquilla
5. Puerto de carga USB 20. Manguera aspiradora
6. Luces delanteras 21. Palomita boquilla
7. Rueda delantera y motor de impulsion 22. Cerrojo boquilla
8.  Cepillo 23. Panel de control
9. Ensamblaje del cepillo 24. Interruptor con llave
10. Cubierta del cepillo 25. Botoén de emergencia
11. Rueda trasera 26. Pedal de aceleracion
12. Montaje Escobilla 27. Indicador del nivel de solucién
13. Tapa de salida de solucion 28. Baterias
14. Armazoén de la fregona (*) 29. Bandeja de bateria para bateria himeda (*)

15. Deposito de recogida
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PANEL DE CONTROL (como se indica en la Figura 2)

47 4849 50 51

52
53
54
Figura 2

30. Pantalla LCD 43. Tapa de enchufe de carga

31. Luz del controlador de velocidad 44. Protector de sobrecarga del motor aspirador

32. Perilla de control de flujo de detergente (*) 45. Protector de sobrecarga del motor

33. Botdn de ajuste de volumen de solucion (- +) 46. Protector de sobrecarga del elevador del cepillo

34. Bocina 47. Protector de sobrecarga del motor del cepillo

35. Interruptor hacia adelante/ atras 48. Protector de sobrecarga del motor principal

36. Luzindicadora de depdsito de recogida lleno 49. Protector de sobrecarga del motor del cepillo

37. Luces delanteras 50. Protector de sobrecarga del elevador de la escobilla

38. Luz indicadora de presion del cepillo 51. Enchufe de carga

39. Botodn de inicio 52. Indicador de bateria llena (Verde)

40. Interruptor del sistema de aspiracion 53. Indicador bateria semicargada (Amarillo)

41. Boton de descarga del cepillo 54. Indicador de carga de bateria (Rojo)

42. Perilla de ajuste de velocidad
(*): Opcional

VENTANA DE VISUALIZACION DEL INDICADOR LUMINOSO DEL CARGADOR (como

se indica en la Figura 2)

1. Cuando comienza la carga, el LED rojo (53) del cargador se ilumina normalmente. Es la primera etapa de la carga.

2. Tras un tiempo de carga, el LED rojo (53) se apaga y el LED amarillo (52) se ilumina, esta es la segunda etapa de
la carga.

3. Una vez que se complete la carga, el LED amarillo (52) se apaga y el LED verde (51) se ilumina para indicar que
la bateria estd completamente cargada.

NOTA

Durante la carga, si el indicador LED (52) del cargador estda iluminado, lo que puede ser
cargado por: La bateria y cargador no coinciden, la bateria no se conecta bien, o de salida tiene
un cortocircuito.

El parpadeo del LED rojo puede ser causado por un cortocircuito interno en el cargador. (Para
obtener mas detalles consulte la seccion “Cargar la bateria” del Manual de instrucciones)

113



SC3500 GUIA DE INICIO RAPIDO ESPANOL

PARAMETROS TECNICOS

Technical Specification Technical Specification Value
Potencia (W) 2658
Caudal (I/seg) 19.46
Vacio (kPa) 15.5
Voltaje (V) 24
Nivel de presion sonoro dB(A) 69
Velocidad maxima (km/h) 6
Largo x ancho x alto (mm) 1620x760x1250
Velocidad cepillo (RPM) 180
Depésito solucion limpiadora/recuperacion (1) 110/110
Presion cepillo (kg) 35/50
Ancho de fregado (mm) 710
Radio de giro (cm) 225
Subida de rampa (%) 10
Rendimiento teérico/practico (m*h) 4260/2980
Clase de aislamiento 11
Diametro cepillo/disco (mm) 355/355
Clase de proteccion ip 1P24
Peso neto (kg) 230
Caudal de agua (I/min.) 1.2/3.5
Potencia motor aspiracion (W) 500
Maximo tiempo de funcionamiento 4
Motor cepillo (W) 500
Tamafo compartimiento bateria (L x A x A) (mm) [590x390x350
Peso bruto (kg) 545
Tipo y cantidad de cepillos 2 Disc

GUIA DE FUNCIONAMIENTO

A

iADVERTENCIA!

— {PELIGRO!

— {ADVERTENCIA!
— ;PRECAUCION!
— CONSULTA

En algunos lugares de la maquina se encuentran algunas placas adhesivas que indican:

Durante la lectura de este manual, el operario debe prestar especial atencion a los simbolos que aparecen en
las placas. No cubra estas placas por cualquier motivo y reemplacelas inmediatamente si estan dafiadas.
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VERIFICACION/CONFIGURACION DE LA BATERIA EN UNA MAQUINA NUEVA

;iADVERTENCIA!
Los componentes eléctricos de la maquina pueden resultar seriamente dafados si las baterias

estan mal instaladas o conectadas. Las baterias deben ser instaladas solamente por personal
cualificado. Ajuste el tablero electronico de funciones y el cargador de baterias incorporado de
acuerdo con el tipo de baterias utilizado (HUMEDAS o GEL o AGM o DIS-EV). Compruebe
las baterias en busca de daifios antes de instalarlas. Desconecte el conector de la bateria y el
enchufe del cargador de baterias. Manipule las baterias con gran cuidado. Instale las tapas de
proteccion de los terminales de las baterias suministradas con la maquina.
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Figura 3
NOTA
La maquina requiere dos baterias de 12V o cuatro baterias de 6V, que se conectan siguiendo la
Figura 3.

La maquina se entrega en uno de los siguientes modos:

A)
1.
2.

B)

Las baterias (HUMEDAS o GEL 0 AGM o DIS-EV) estan ya instaladas y cargadas

Compruebe si las baterias estan conectadas a la maquina mediante el conector.

Introduzca la llave de ignicion (24) y girela a la posicion «I». Si la pantalla LCD (29) estd al 100%, las baterias
estan completamente cargadas para su uso. Si la pantalla LCD (29) esta al 10%, las baterias deben cargarse antes
operar. (consulte el procedimiento en el capitulo Mantenimiento).

Sin baterias

Compre baterias apropiadas (véase el apartado Datos Técnicos).

En lo que se refiere a la eleccion e instalacion de baterias, solicite la asistencia de Distribuidores de baterias
calificados.

Configure la maquina y el cargador de baterias de acuerdo con el tipo de baterias (HUMEDAS o GEL o AGM o
DIS-EV), tal y como se indica en el siguiente apartado.
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INSTALACION Y DESINSTALACION DEL CEPILLO/ALMOHADILLA

/A

1. Apague la maquina y eleve los cepillos (9 como se muestra en
la Figura 1) desde el suelo.

2. Coloque el soporte del cepillo/almohadilla en el suelo debajo
del cubo del cepillo y alinee en el centro, luego gire el soporte
del cepillo/almohadilla en la direccién mostrada (D como se
muestra en la Figura 4) para instalarlo de forma manual.

3. Pulse el boton de Inicio (38 como se muestra en la Figura 2)
en el panel de control, eleve los cepillos (9 como se muestra
en la Figura 2) desde el suelo, luego pulse el boton de
descarga del cepillo (40 como se muestra en la Figura 2) para
soltar los cepillos automaticamente. Gire en la direccion
opuesta (D como se muestra en la Figura 4) para desmontar
manualmente el soporte del cepillo/almohadilla.

A\

NOTA

Instale cepillo adecuado (A, Figura 4) o Pad (B y C, Figura 4) segiin el tipo de suelo que quiera
limpiar.

PRECAUCION

Antes de la instalacion o desinstalacion del cepillo o almohadilla, asegiirese de que todos los
interruptores de la maquina estin en posicion de ‘off’ y la escobilla levantada del suelo. El
operario debe estar equipado con dispositivos de proteccion como guantes para reducir el
riesgo de accidentes. Siga las instrucciones:

Figura 4

{PRECAUCION!

Gire la perilla de ajuste de velocidad (41 como se muestra en la Figura 2) a la velocidad minima
antes de presionar el pedal de aceleracion (26 como se muestra en la Figura 1) para evitar que la
maquina esté a demasiada velocidad cuando se inicia. Asegirese de que el cepillo/almohadilla
esté bien instalado antes de operar la maquina.

INSTALACION Y AJUSTE DE LA ESCOBILLA

1. Gire la llave de encendido (24 como se muestra en la Figura 1) a la posicion "I", pulse de Inicio (38 como se
muestra en la Figura 2), la escobilla (12 como se muestra en la Figura 1) baja al suelo automaticamente.

2. Desatornille dos de las perillas de ajuste (21 como se muestra en la Figura 1) de la escobilla, luego instale la

escobilla en el soporte de la escobilla de apriete las perillas. A continuacion, conecte la manguera de aspiracion
(20 como se muestra en la Figura 1) a la escobilla para completar la instalacion de la escobilla.

3. Ajuste la posicion de la escobilla de goma mediante la palanca

de ajuste de la escobilla de goma (A, Figura 5). E/ F
a) Si queda un espacio entre el suelo y seccion media del labio )

posterior de la boquilla (B), ajuste la palomilla (A) en direccion

anti horaria (F) hasta que la entera seccion del labio posterior A

de la boquilla entre en buen contacto con el suelo, el labio
delantero tocando el suelo ligeramente.

b) Si hay espacio entre el suelo y los dos extremos de la lamina
posterior (C y D), ajuste la perilla (A) en direccion horaria (E)
hasta que la entera seccion de la lamina posterior entre en buen
contacto con el suelo, la lamina delantera tocando el suelo
ligeramente.
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INSPECCION MOTOR DE ARRANQUE

INICIO Y PARADA DE LA MAQUINA
Iniciando la maquina

1.
2.

4.

Gire el interruptor de llave (G, Figura 6) hacia “ON”.

Presione el pedal de aceleracion (D, Figura 6) suavemente luego
suéltelo para comprobar que la maquina puede orientarse hacia
adelante y detenerse.

Para mayor seguridad, confirme si la maquina puede detenerse
inmediatamente presionando el boton de emergencia (F, Figura 6).
Gire el botoén de emergencia para reiniciarlo.

PRECAUCION

La capacidad de ascenso de la maquina no debe
exceder el 10%.

PRECAUCION

El freno del motor de arranque esti desbloqueado
cuando el motor funciona normalmente, se bloquea
cuando el motor deja de funcionar.

En casos especiales, como durante el embalaje /
desembalaje de la maquina, averia de la maquina, etc.,
se necesita mover la maquina que el motor de

impulsion se accione. Por favor, inserte un
destornillador A (Figura 6, A) entre el freno del motor

(Figura 6, B) y el motor (Figura 6, C) y las ranuras
(Figura 6), el freno de la maquina se soltara y ahora se
podra mover. Cuando finalice, saque el destornillador
para poder arrancar la maquina.

Prepare la maquina como se describe en el parrafo anterior.
Siéntese en el asiento (J, Figura 7), inserte el interruptor de llave
(B) y girelo hacia “I”. Si la pantalla LCD (A, Figura 7) esta al
100%, las baterias estan completamente cargadas para su uso. Si la
pantalla LCD (A, Figura 7) est4 al 10%, las baterias deben cargarse
antes operar. [Consulte los capitulos d¢ MANTENIMIENTO para
cargar las baterias]

Pulse el boton de Inicio (D, Figura 7) para iniciar la maquina, la
escobilla y los cepillos bajan al suelo automaticamente, el motor de

aspiracion comienza a funcionar.

NOTA

Aseglirese de que el ensamble de la escobilla esta
elevado antes de dar marcha atras, o la maquina se
parara y la pantalla LCD mostrara informacion de
“error”.

NOTA

Asegtirese de apagar el boton del cepillo antes de que
se eleve el ensamble del cepillo, y eleve el ensamble del

cepillo antes de que la maquina se oriente hacia
adelante/atras. Figura 7

Presione el pedal de aceleracion (N, Figura 7), dirija la maquina hacia adelante o hacia atras girando el volante
(L, Figura 7) junto con el interruptor de adelante-atras (I, Figura 7), puede ajustar la velocidad ajustando la
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perilla de velocidad (F, Figura 7).

Ajuste el flujo de solucion ajustando la base del boton (G, Figura 7) segun las necesidades de limpieza.

Puede cargar su teléfono o tableta con el puerto de carga USB (K, Figura 7) cuando el interruptor de llave (A,
Figura 7) esté en “ON”.

Presione el boton de bocina (H, Figura 7) para avisar a las personas cuando sea necesario.

Si es necesario, pulse el boton de emergencia (M, Figura 7) para detener la maquina en una emergencia.

NOTA

El motor del cepillo, el motor aspirador, el motor de arranque y el circuito de control estin
protegidos por un protector de sobrecarga (P, Figura 7). Cuando el protector de carga se activa,
no reinicie inmediatamente sin conocer la causa, y asegilirese de que el motor esta frio antes de
reiniciar.

Parar la maquina

9.

10.

11.
12.

Afloje el pedal de aceleracion (N, Figura 7), la maquina deja de funcionar.

Pulse el boton de Inicio (D, Figura 7) para detener los cepillos y el motor de aspiracion. Los cepillos y la
escobilla automaticamente se levantan del suelo. El sistema de aspiracion se cierra tras unos segundos de retardo.
Gire el interruptor de llave hacia “OFF”

Asegurese de que la maquina esta apagada.

CONDUCCION DE LA MAQUINA (FREGAR Y SECAR)

1.
2.
3.

Encienda la maquina siguiendo las instrucciones de los parrafos anteriores.

Comience a limpiar siguiendo las instrucciones en la seccion “Iniciar la maquina”

Si es necesario, detenga la maquina para ajustar la escobilla segin la seccion “Ajuste de la estabilidad de la
escobilla”.

{PRECAUCION!

Para evitar dafios en la superficie del suelo, apague el mango del cepillo/almohadilla cuando la
maquina se pare en un sitio.

NOTA

Para un fregado /secado del suelo por el lado de las paredes, le sugerimos que se acerque a las
paredes por el lado derecho (lIado de la rueda parachoques) de la maquina como se muestra en
la Figura 8.

Figura 8
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VACIADO DEL DEPOSITO DE RECOGIDA

Cuando la pantalla LCD roja (35, Figura 2) se enciende, se

indica que el depdsito de recogida (A, Figura 9) esta lleno, el

motor de aspiracion deja de funcionar para secar el suelo,

vacie el depdsito de recogida siguiendo estos pasos:

1. Apague el sistema de cepillos y sistema de aspiracion,
levante escobilla y los cepillos.

2. Conduzca la maquina a la zona de drenaje.

3. Drene el deposito de recogida usando la manguera de
drenaje (B, Figura 9), luego limpie el depdsito de
recogida.

{PRECAUCION!
Cuando desagiie los restos de agua, la

manguera de drenaje debe estar doblada (C,
Figura 9) y colocada en una posicion baja
(D, Figura 9) antes de abrir la tapa de la
manguera de drenaje. No suba la salida de la
manguera de drenaje para drenar el agua
verticalmente para evitar que el agua
residual caiga sobre la maquina.

Vaciado de deposito de Agua limpia/Solucion

1. Siga los pasos 1 al 4 en el capitulo “Vaciado del tanque
de recuperacion”.

2. Vacie el deposito de solucion por medio de la tapa de
salida (E, Figura 9). Luego, enjuague el depdsito con
agua limpia.

El agua también puede drenarse desenchufando la
conexion de drenaje (F, Figura 9).

DESPUES DE USAR LA MAQUINA

Después de usar, antes de guardar la maquina:

1. Retire el soporte de los cepillos/ almohadilla de acuerdo
con la descripcion de desmontaje descrita en la seccion
anterior.

2. Vacie el deposito de solucion y de recogida como se
describe anteriormente.

3. Lleve a cabo los procedimientos de mantenimiento
diario (consulte el capitulo Mantenimiento).

4. Guarde la maquina en un lugar limpio y seco, con los
portacepillos/porta-almohadillas y la escobilla de goma
levantados o desmontados.

INACTIVIDAD PROLONGADA DE LA

MAQUINA

Si la maquina no va a ser utilizado durante mas de 30 dias,

proceda de la siguiente manera:

1. Realice los procedimientos que se muestran en el
apartado "Después de usar la maquina".

2. Desconecte el conector de la bateria (G, Figura 10).

Figura 9

Figura 10
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PRIMER USO

Tras nueve horas de uso la primera vez, por favor revise si hay algun dafio o situacion anormal, revise que los cierres

y fijaciones estan sueltos.

MANTENIMIENTO

A\

{ADVERTENCIA!

Los procedimientos de mantenimiento deben realizarse después de apagar la maquina y

desconectar el cable del cargador de bateria. Adicionalmente, lea atentamente los capitulos sobre

seguridad de la Guia.

Todos los procedimientos de mantenimiento programado o extraordinario deben ser realizados por personal

cualificado o un Centro de Servicio autorizado. Este manual sélo describe los procedimientos de mantenimiento

generales y comunes.

Para otros procedimientos de mantenimiento que no estan en la tabla abajo del programa de mantenimiento, por favor

refiérase al Manual de Servicio que puede ser consultado en cualquier Centro de Servicio de nuestra empresa.

TABLA DE MANTENIMIENTO PROGRAMADO

{PRECAUCION!

A\

El procedimiento marcado con (1) debe realizarse 9 horas después del primer uso de la maquina.

El procedimiento marcado con (2) debe ser realizado por un Centro de servicio cualificado de

Nilfisk.

Procedimiento

Cargar la bateria

Limpiar la escobilla de goma

Limpiar el cepillo/soporte de la almohadilla

Limpiar los tanques

Inspeccionar las tiras de sellado de los tanques

Inspeccién y cambio de las 1aminas de la
escobilla de goma

Diario, después
de cada uso

Semanal

Cada 6 meses

Anualmente

Limpiar el filtro de agua

Limpiar el filtro de aspiracion

Control del nivel de liquido de la bateria WET

Inspeccionar si los tornillos y tuercas estan bien
apretados

Inspeccionar o reemplazar la escobilla de
carbon del cepillo/soporte de la almohadilla

Inspeccionar o reemplazar la escobilla de
carbon del motor de aspiracion

Inspeccion o cambio del cepillo de carbon del
motor del sistema de accionamiento

Anadir aceite lubricante a las partes rotatorias
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INTRODUCAO

CUIDADO!

Alguma informacio geral e detalhada da maquina nio esta incluida neste guia.

Consulte as Instru¢des do Manual de Utilizagfio incluido no CD-ROM, abrindo-o com Adobe®
Reader®.

NOTA

Os numeros em paréntesis referem-se aos componentes mostrados no capitulo da Descriciao da
Magquina.

FINALIDADE E CONTEUDOS DO GUIA

A finalidades deste Guia de Iniciacdo Répida é de oferecer ao operador todas as informagdes basicas sobre a
utilizacdo correcta da maquina. Para mais informagdes sobre caracteristicas técnicas, operacdo, problemas,
manutencdo, pecas de substituicdo, condi¢des de seguranga, etc., consulte as Instru¢des do Manual de Utilizacdo
incluido no CD-ROM.

Antes de realizar qualquer procedimento na maquina, os operadores e técnicos qualificados devem ler as Instrucdes
do Manual de Utilizagdo. Contacte a nossa empresa em caso de duvidas sobre a interpretagdo das instrugdes ou para
mais informacao.

COMO GUARDAR ESTE GUIA
O Guia de Iniciagdo Rapia deve ser guardado perto da maquina, dentro de uma caixa adequada, longe de liquidos e
outras substancias que possam causar quaisquer danos.

DECLARACAO DE CONFORMIDADE

A Declaragdo de Conformidade ¢ fornecida juntamente com a maquina e certifica-a sobre o cumprimento das leis.

NOTA
Sao fornecidas copias da declaragdo de conformidade original juntamente com a documentacio
da maquina.

ACESSORIOS E MANUTENCAO

Todos os procedimentos de operacdo, manutengdo e reparagdo devem ser realizados por pessoal qualificado, ou pelo
centro de assisténcia nomeado pela nossa empresa. SO devem ser utilizadas pecas de substitui¢do e acessorios
autorizados.

Contacte no nosso apoio ao cliente para qualquer tipo de assisténcia ou compra de acessorios ou pecas de substituicao,
se necessario.

ALTERACAO E MELHORAMENTO
Empenhamo-nos sobre o melhoramento continuo dos nossos produtos, e por isso reservamo-nos ao direito de alterar e
melhorar as nossas maquinas sem aviso prévio.

AMBITO DE APLICACAO

Esta escova ¢ utilizada em ambientes domésticos e industriais, e ¢ adequada para a limpeza de chio suave e duro,
devendo ser operada por pessoal qualificado em circunstancias seguras. Esta escova ndo pode ser utilizada para
limpeza no exterior, em tapetes nem em chéo relativamente aspero.

DADOS DE IDENTIFICACAO DA MAQUINA

O numero de série da maquina e o nome do modelo situam-se na etiqueta de série.

Este informagdo ¢ util. Utilize a tabela seguinte para apontar os dados de identificagdo da maquina quando pedir as
pecas de substitui¢do para a maquina.

MODELO DA MAQUINA........c.oviveeemiereeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeseereenaen.
NUMERO DE SERIE DA MAQUINA.........coovuieeieeeeereeeseeereenn
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TRANSPORTE E DESEMBALAGEM

Quando a transportadora entregar a maquina, certifique-se que a embalagem e a maquina estdo completas e sem

danos. Se estiverem danificadas, notifique a transportadora sobre o danos antes de aceitar o produto para se reservar

ao direito de compensagdo dos mesmos.

Siga atentamente as instrugoes da embalagem quando desembalar a maquina.

1. Documentacdes técnicas incluindo o manual de Guia de Iniciagdo Réapida, Instrugdes para a Utilizagdo do Disco
e manual do carregador a bordo caso a maquina esteja equipada com um.

2. Cabo do carregador caso o carregador a bordo esteja equipado.

3. Dois fusiveis, o fusivel de circuito de energia baixa (5A) e o Fusivel de libertagdo de escova (20A).

SEGURANCA
Os simbolos seguintes indicam potenciais situagdes perigosas. Leia atentamente esta informacao e siga as precaucdes
necessarias para proteger as pessoas e propriedade a sua volta.

SIMBOLOS VISIVEIS NA MAQUINA

AVISO!
Leia atentamente todas as instru¢des antes de realizar qualquer operacio na maquina.

AVISO!
Nao lave a maquina com jactos de agua directos ou pressurizados.

)
e

; AVISO!
ma*»r”“ Nao utilize a maquina em rampas com um gradiente que exceda o definido na
especificacio.
SIMBOLOS QUE APARECEM NO MANUAL DE INSTRUCOES DE UTILIZAC[&O

PERIGO!
Indica uma situacio perigosa com risco de morte para o operador.

AVISO!
Indica um risco de ferimento potencial para pessoas.

CUIDADO!
Indica cuidados ou notificacao relacionados com funcées importantes ou uteis.
Preste atencio aos paragrafos marcados por este simbolo.

NOTA
Indica uma notificacio relacionada com fun¢des importantes ou uteis.

CONSULTA
Indica a necessidade de consulta do manual de Instrucdes de Utilizacdo antes de realizar

= @[>

qualquer procedimento.
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INSTRUCOES DE SEGURANCA IMPORTANTES

Avisos e cuidados especificos a informar sobre danos potenciais a pessoas e 2 maquina sdo exibidos abaixo.
PERIGO!

e Esta maquina deve ser operada por pessoal treinado e autorizado de acordo com as instrucdes do
manual.

e Antes de realizar qualquer procedimento de limpeza, manutencio, reparacio ou substituicio, leia
atentamente todas as instrucoes, assegure-se que define a maquina para OFF e desliga a bateria do
conector.

e Naio opere a maquina perto de pds, liquidos ou vapores toxicos, perigosos, inflaméaveis e/ou explosivos.
Esta maquina nio se adequa para recolha de pés perigosos.

AVISO!

e Inspeccione atentamente a maquina antes de cada utilizacdo. Assegure-se que todos os componentes
estio bem montados antes de utilizar. Caso contrario, podera causar danos a pessoas e propriedades.

e Utilize ou armazene a maquina no interior em ambientes secos. Nao é permitida a utilizacdo no
exterior.

e Naio utilize a maquina em rampas com um gradiente que exceda o especificado.

e Quando utilizar ou manusear detergentes de limpeza de chao, siga as instrucdes nas etiquetas da
garrafa dos detergentes e utilize luvas e proteccdes adequadas.

e  Utilize as escovas e esponjas fornecidas com a maquina ou como definido no manual. A utilizacio de
outras escovas ou esponjas podem reduzir a seguranca.

e Em caso de problemas de funcionamento da maquina, assegure-se que nio é devido a problemas de
manuten¢io. Se necessario, peca assisténcia a pessoal autorizado ou a um Centro de Assisténcia
autorizado.

e Esta maquina nio é recomendada para utilizacdo por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas, ou falta de experiéncia e conhecimento, a menos que tenham supervisio ou
tenham sido instruidas sobre a utilizacio da maquina pela pessoa responsavel pela sua seguranca.

e  Preste atenciao quando utilizar perto de criancas.

e  As crian¢as devem ser supervisionadas para assegurar que niao brincam com a maquina.
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DESCRICAO DA MAQUINA
ESTRUTURA DA MAQUINA (como exibido na Figura 1)

SC3500 GUIA DE INICIACAO RAPIDO

7 8 910

11 12

Volante

Almofada do assento

Capa do tanque de recuperacao

Caddy utilitario (*)

Porta de carregamento USB

Luzes dianteiras

Roda dianteira e motor de acionamento
Escova

Conjunto de escova

Proteccdo da escova

. Roda traseira

Montagem do squeegee
Tampa de saida de solugdo
Quadro esfregona (*)
Tanque de recuperacdo

13

Figura 1

16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.

Luz de aviso (*)
Mangueira de drenagem do tanque de recuperagao

Tanque

Botao de ajuste do squeegee
Mangueira de vacuo

Botao do squeegee

Fecho do squeegee

Painel de controlo
Interruptor de chave
Interruptor de emergéncia
Pedal de aceleragdo
Indicador de nivel de solugdo
Baterias

Tabuleiro de bateria para bateria wet (*)
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PAINEL DE CONTROLO (como exibido na Figura 2)

30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.

47 4849 50 51

52

53

Ecra LCD

Luz controlador de velocidade

Botao de controle de fluxo de detergente (*)
Botio de ajuste de volume de solucado (- +)
Botdo da buzina

Interruptor de Frente-Tras

Luz indicadora tanque recuperagdo cheio
Luzes dianteiras

Luz indicada pressdo da escova

Botao One-Start

Interruptor do sistema de vacuo

Botdo de descarga da escova

Botao de ajuste da velocidade

54

Figura 2

43.
44.
45.
46.
47.
48.
49.
50.
51.
52.
53.
54.

Capa da ficha de carregamento

Protector de sobrecarga do motor a vacuo
Protector de sobrecarga do motor de igni¢do
Protetor de sobrecarga de levantamento de escova
Protector de sobrecarga do motor da escova
Protetor de sobrecarga do motor principal
Protector de sobrecarga do motor da escova
Protetor de sobrecarga de levantamento do rodo
Ficha de carregamento

Indicador de bateria carregada (verde)

Indicador de semi-carregamento da bateria (amarelo)
Indicador de carregamento da bateria (vermelho)

(*):Opcional

JANELA DE EXIBICAO DA LUZ INDICADORA DO CARREGADOR (como exibido na
Figura 2)

1.
2.

No inicio do carregamento, o LED vermelho (53) fica aceso. E o primeiro estagio de carregamento.
Ap6s algum tempo de carregamento, o LED vermelho (53) desliga-se, o LED amarelo (52) liga-se indicando o

segundo estagio de carregamento.

Quando terminar o carregamento, o LED amarelo (52) desliga-se e o LED verde (51) liga-se indicando que a

bateria estd completamente carregada.

NOTA

Durante o carregamento, se o LED (52) amarelo do carregador estiver ligado, pode ser devido a:

curto-circuito.

Bateria e carregador niio correspondem, a bateria no esta ligada correctamente ou a saida faz

O LED vermelho do carregador a piscar pode ser causado por curto-circuito interno do mesmo.

(Para mais detalhes, consulte a seccio de "Carregamento da bateria" das Instrucdes de

Utilizacao)
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PARAMETROS TECNICOS

Technical Specification

Technical Specification Value

Poténcia nominal (W) 2658
Caudal (I/seg.) 19.46
Vécuo (kPa) 15.5
Voltagem (V) 24

Nivel de pressao sonora (dB(A)/20UPA)) 69
Velocidade méx. (km/h) 6
Comprimento x Largura x Altura (mm) 1620x760x1250
Velocidade da escova (RPM) 180
Deposito solucao/recuperagio (1) 110/110
Pressdo escova (kg) 35/50
Largura de lavagem (mm) 710
Largura de viragem (cm) 225
Inclinacdo max. (%) 10
Rendimento tedrico/pratico (m*h) 4260/2980
Classe de isolamento 1T
Diametro da escova/disco (mm) 355/355
Classe de protecgao ip 1P24

Peso liquido (kg) 230
Caudal de agua (I/m) 1.2/3.5
Poténcia motor aspiragdo (W) 500
Maximo tempo a trabalhar 4

Motor escova (W) 500

(mm) 590x390x350
Peso bruto (gvw) (kg) 545
Quantidade e tipo de escovas 2 Disc

GUIA DE OPERACAO

AVISO!
Em alguns pontos da maquina, existem algumas placas adesivas que indicam:

— PERIGO!

— AVISO!

— CUIDADO!
— CONSULTA

Ao ler este Manual, o operador deve ter atencio particular aos simbolos mostrados nas placas. Nao cubra

estas placas de forma alguma e substitua-as se forem danificadas.
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VERIFICACAO/DEFINICAO DE BATERIAS NUMA MAQUINA NOVA

AVISO!

A Os componentes eléctricos da maquina podem ser seriamente danificados caso as baterias
estejam instaladas ou ligadas incorrectamente. As baterias devem ser instaladas unicamente
por pessoal qualificado. Defina a placa electréonica de funcio e o carregador de bateria
incorporado de acordo com o tipo de baterias utilizadas (WET ou GEL ou AGM ou DIS-EV).
Verifique se as baterias estio danificadas antes da instalacdo. Desligue o conector da bateria e a
ficha do carregador. Manuseie as baterias com cuidado. Instale as capas de protec¢io de
terminal das baterias fornecidas com a maquina.(Para mais detalhes, consulte a seccio de
"Carregamento da bateria" das Instrucdes de Utilizacio)
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Figura 3

NOTA
A maquina requer duas baterias de 12V ou quatro baterias de 6V, conectadas de acordo com a
Figura 3.

A maquina pode ser fornecida seguindo um dos seguintes modos:

A) Baterias (WET ou GEL ou AGM ou DIS-EV) ja instaladas e carregadas

1. Verifique se as baterias estdo ligadas a maquina com o conector.

2. Insira a chave de igni¢do (24) e gire-a para "I". Se o LCD (29) for 100%, as baterias estardo totalmente
carregadas para uso. Se o LCD (29) for de 10%, as baterias devem ser carregadas antes da operagdo. (consulte o
procedimento no capitulo de Manutencao).

B) Sem baterias

Compre as baterias apropriadas (consulte o paragrafo de Dados Técnicos).

Para escolha e instalagdo da bateria, consulte os Revendedores de baterias qualificados.

bl e

Defina a maquina e o carregador da bateria de acordo com o tipo de baterias (WET ou GEL ou AGM ou DIS-
EV), como mostrado no paragrafo seguinte.
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INSTALACAO E DESINSTALACAO DA ESCOVA/ALMOFADA

NOTA

de chao a ser limpo.

i E CUIDADO

Instale uma escova adequada (A, Figura 4) ou Almofada (B e C, Figura 4) de acordo com o tipo

Antes de instalar ou desinstalar a escova ou almofada, certifique-se que todos os interruptores
da maquina estdo na posicao off e levante o squeegee do chao. O operador deve estar equipado

com dispositivos de proteccio pessoal adequados, como luvas, para reduzir o risco de acidentes.

Proceda como o descrito abaixo:

Desligue a maquina e levante as escovas (9 como Figura 1) do chao.
Coloque o suporte da escova / base no chdo sob o cubo da escova e alinhe o centro, depois rode o suporte da
escova / base na direc¢do (D como Figura 4) para instald-lo manualmente.

Pressione o botdo One-Start (38 como Figura 2) no painel de
controle, levante as escovas (9 como Figura 2) do chao,
pressione o botdo de liberagdo da escova (40 como Figura 2)
para liberar as escovas automaticamente. Rotativo na
direcdo oposta (D como Figura 4) pode desmontar
manualmente o suporte da escova / base.

CUIDADO!
Rode o botao de ajuste de velocidade (41 como

Figura 2) para a velocidade minima antes de
soltar o pedal de aceleracio (26 como Figura 1)
para evitar que a maquina funcione demasiado
rapido quando for iniciada. Certifique-se que a
escova/almofada estda instalada correctamente
antes de operar a maquina.

INSTALACAO E AJUSTE DO RODO

1.

b)

Figura 4

Gire a chave de ignigdo (24 como Figura 1) para “I”, pressione o botdo One-Start (38 como Figura 2), o rodo (12

como Figura 1) desce automaticamente até o chdo.

Desaparafuse dois dos botdes de ajuste (21 como Figura 1) no rodo, depois instale o rodo no suporte do rodo e
aperte os botdes de ajuste. Depois disso, conecte a mangueira de vacuo (20 como Figura 1) ao rodo para

completar a instalagdo do rodo.

Ajuste o squeegee através do punho de ajuste
correspondente (A, Figura 5).

Se existir um espago entre o chdo e a sec¢do do meio da
lamina do squeegee traseiro (B), ajuste o botdo (A) para a
esquerda (F) até todas as seccdes da lamina do squeegee
traseiro estarem em contacto com o chdo e a lamina frontal
tocar ligeiramente no chao.

Se existir um espago entre o chio e as sec¢des do fim da
lamina traseira (C e D), ajuste o botdo (A) para a direita (E)
até todas as sec¢oes da lamina traseira estarem em contacto
com o chdo e a lamina frontal tocar ligeiramente no chio.

Figura 5
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INSPECCAO DO MOTOR DE IGNICAO

1. Defina o interruptor de chave (G, Figura 6) para "ON".

2. Solte ligeiramente o pedal de acelera¢do (D, Figura 6) e solte-o
para verificar se a maquina pode ser conduzir para a frente e parada.

3. Para assegurar a seguranca, confirme se a maquina pode ser parada
de imediato ao pressionar o botdo de emergéncia (F, Figura 6).
Rode o botdo de emergéncia para reiniciar.

CUIDADO

A capacidade de subida da maquina nao deve exceder
os 10%.

CUIDADO

O travao do motor de ignicdo nao esta preso quando o
motor funcionar normalmente. Sé6 bloqueia quando o
motor parar de funcionar.

Em alguns casos especiais, tais como empacotamento /
descompactagcdo da maquina, falha da maquina, etc.,
necessidade de mover a maquina sem motor de
acionamento, insira Uma chave de fenda (Figura 6, A)
freio do motor de acionamento (Figura 6, B) e motor
(Figura 6, C) entre as ranhuras (Figura 6), o travio

da maquina é liberado, a maquina pode ser movida,
apo6s a conclusdo, por favor, retire a chave de fenda,
caso contrario, nio sera capaz de iniciar a maquina.

INICIAR E PARAR A MAQUINA
Iniciar a maquina
1. Prepare a maquina como mostrado no paragrafo anterior.

2. Sente-se no assento (J, Figura 7), insira o interruptor de chave (B)
e defina-o para "I". Se o LCD (A, Figura 7) for 100%, as baterias
estardo totalmente carregadas para uso. Se o LCD (A, Figura 7) for
de 10%, as baterias devem ser carregadas antes da operagdo.
[Consulte os capitulos MANUTENCAO para carregamento de
baterias]

3. Pressione o botdo One-Start (D, Figura 7) para ligar a maquina, o
rodo e as escovas sdo soltos no chdo automaticamente, o motor a
vacuo comeca a funcionar.

NOTA
Certifique-se que a montagem do squeegee esta

levantada antes da maquina ser conduzida para tras,
ou a Maquina sera parada e o ecrd LCD mostra a
informacéo de "Erro".

NOTA

Certifique-se que desliga o botio da escova antes da

montagem da escova ser levantada, e levante a

montagem da escova antes da maquina andar para a
frente/tras. Figura 7
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4. Liberte o pedal de aceleragdo (N, Figura 7), conduza a maquina para a frente ou tras com o volante (L, Figura 7)
juntamente com o interruptor frente-tras (I, Figura 7); pode ajustar a velocidade com o botdo de ajuste de
velocidade (F, Figura 7).

5. Ajuste o fluxo da solugdo com o botdo de ajuste de solucdo (G, Figura 7) com base nos requisitos de limpeza.

6. Pode carregar o seu telefone ou pad através da porta de carregamento USB (K, Figura 7) quando o interruptor de
chave (A, Figura 7) estiver "ON".

7.  Pressione o botdo de sirene (H, Figura 7) para avisar as pessoas quando necessario.

8. Se necessario, pressione o botdo de emergéncia (M, Figura 7) para a paragemde emergéncia da maquina.

NOTA

O motor da escova, motor de viacuo, motor de ignicio e circuito de controlo estio protegidos
pelo protector de sobrecarga (P, Figura 7). Quando o protector de sobrecarga for accionado, nio
reinicie de imediato sem encontrar a causa, e certifique-se que o motor esta a arrefecer antes de
reiniciar.

Parar a maquina

9. Solte o pedal de aceleragdo (N, Figura 7) para a maquina parar de funcionar.

10. Pressione o botdo One-Start (D, Figura 7) para parar as escovas e o motor de vacuo. As escovas € o rodo sdo
levantados automaticamente do chdo. O sistema de vacuo ¢ fechado ap6s alguns segundos de atraso.

11. Defina o interruptor de chave para "OFF".

12. Assegure-se que a maquina esta parada.

OPERACAO DA MAQUINA (ESFREGAR E SECAR)

1. Inicie a maquina de acordo com os procedimentos dos pardgrafos anteriores.

2. Comece a limpeza seguindo os procedimentos na sec¢ao "Iniciar a maquina".

3. Se necessario, pare a maquina para ajustar o squeegee de acordo com a secgdo "Ajustar o equilibrio do
squeegee".

CUIDADO!

Para evitar quaisquer danos a superficie do chio, desligue o suporte da esponja/escova quando a
maquina parar em um lugar.

NOTA

Para esfregar/secar correctamente o chio nos lados das paredes, sugerimos que va perto das
paredes com o lado direito (Lado da roda de para-choques) da maquina como mostrado na
Figura 8.
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ESVAZIAMENTO TANQUE RECUPERACAO

Quando o LCD vermelho (35, Figura 2) acender indica que o

tanque de recuperacao (A, Figura 9) esta cheio, o motor a vacuo

para de trabalhar para secar o piso, esvazie o tanque de

recuperagdo como nas etapas de fluxo:

1. Desligue o sistema de escovas e o sistema de vacuo,
levante o rodo e as escovas.

2. Dirija a maquina para a area de drenagem.

3. Drene o tanque de recuperacdo usando a mangueira de
drenagem (B, Figura 9) e limpe o tanque de recuperagao.

CUIDADO!
Quando drenar a agua suja, a mangueira de

drenagem deve estar dobrada (C, Figura 9) e
colocada numa posicdo baixa (D, Figura 9)
antes de abrir a tampa da mangueira de
drenagem. Nao coloque a saida da mangueira
de drenagem para cima para drenar a agua
verticalmente, de modo a evitar salpicos de
agua suja no operador.

Esvaziar o tanque de solu¢ao/agua limpa

1. Realize os passos 1 a 4 no capitulo "Esvaziar o tanque de
agua de recuperagdo".

2. Esvazie o tanque de solugdo através da saida (E, Figura 9).
De seguida, passe o tanque por agua limpa.
A 4gua também pode ser drenada pela desconexdo da
conexao de dreno (F, Figura 9).

DEPOIS DE UTILIZAR A MAQUINA

Antes de guardar a maquina quando terminar de operar:

1. Remova o suporte de escovas / bloco de acordo com a
descri¢@o da desmontagem na se¢do anterior.

2. Esvazie o tanque de solugdo e recupere o tanque conforme
mostrado no paragrafo anterior.

3. Realize os procedimentos de manutengdo (consulte
capitulo de Manutengao).

4. Armazene a maquina num local limpo e seco, com os
suportes de escovas/esponjas e squeegee levantados ou
desmontados.

INACTIVIDADE DURANTE LONGO PERIiODO

DE TEMPO

Se a maquina ndo for ser utilizada durante mais de 30 dias,

realize o seguinte:

1. Realize os procedimentos mostrado em "APOS UTILIZAR
AMAQUINA".

2. Desligue o conector da bateria (G, Figura 10).

PRIMEIRA UTILIZACAO

Figura 9

Figura 10

Apo6s nove horas de utilizacdo da maquina pela primeira vez, verifique se existem danos ou situagdo anormal e

verifique se os fixadores ou encaixes estdo soltos.
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MANUTENCAO

A\

AVISO!

Os procedimentos de manutenciao devem ser executados apoés a maquina ser desligada e o cabo

do carregador de bateria estar desconectado. Além disso, leia atentamente os capitulos de

seguranca no guia.

Todos os procedimentos de manutencdo programados ou extraordindrios devem ser realizados por técnicos
profissionais ou um Centro de Assisténcia autorizado. Este manual so6 descreve os procedimentos de manutencéo mais

comuns e gerais.

Para outros procedimentos de manuten¢do que ndo estejam listados na tabela abaixo, refira ao Manual de Assisténcia
que pode ser consultado em qualquer Centro de Assisténcia da nossa empresa.

TABELA DE MANUTENCAO PROGRAMADA

CUIDADO!

O procedimento marcado com (1) deve ser realizado quando a maquina ¢é utilizada apos 9 horas
pela primeira vez. O procedimento marcado com (2) deve ser feito pelo Centro de Servicos

qualificado pela Nilfisk.

Procedimento

Carregamento da bateria

Limpeza do squeegee

Limpeza do suporte da esponja/escova

Limpeza do tanque

Inspeccao da fita de selamento do tanque

Verificacdo e substitui¢do de lamina de
squeegee

Diariamente,
apos cada
utilizacio

Semanalmente

Semi
anualmente

Anualmente

Limpeza do filtro de agua limpa

Limpeza de filtro de sucgao

Inspeccao do nivel de fluido da bateria WET

Inspeccao do aperto dos parafusos e porcas

Verificacdo ou substitui¢do de escova/suporte
de almofada de carbono

Verificacdo ou substituicdo de escova de
carbono de motor de vacuo

Realize uma inspecgao ou substituicdo da
escova de carbono do motor do sistema

Adicionar 6leo de lubrificacdo nas pegas
rotativas
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SC35000 AHI'OX 'PHI'OPHX EKKINHXHX EAAHNIKA
EIZAT'QI'H

MMPOXOXH!

Yg outOv TOV 00MNY6 OEv TEPLLOpPPAVOVTOL KOTOES YEVIKEG KOl AEMTONEPEIS TANPOPOPIES
pnyavnpo, Avotpégte oto Eyyepiowo pe Odnyieg ypiong oto CD-ROM mov mapéysron, o€
popen Adobe® Reader®.

YHMEIQXH
Ov apBpoi otig mapevOicels ava@épovror ota e£opTNHOTA TOV ERQPAVIOVTOL 6TO KEQPGLOLO

«[legprypa@n Tov pNyavipLaToSy.

YKOIIOX KAI IEPIEXOMENO TOY OAHI'OY

O okomdc Tov mapovTog OdNYoD YpNYopNG EKKIVIIONG Elval VO TOPAGYEL OTO YEPIOTH OAEG TIG PUCIKEG TANPOPOPIEG
Yl VO YPTCUYLOTOMGEL TO UNXAVNLHO 6oTd. ['a TANPOPOpIles OYETIKE e TO TEYVIKA YOPOUKTNPIOTIKA, AgLTovpyia,
AOPAVELDL YOV LATOG, GUVTINPNOT], OVTOAAAKTIKG, GUVONKEG 0oQALELNS, K.AT., avaTpééte oto Eyyepidio pe odnyieg
xpnong oto CD-ROM mov mapéyetat.

[Mpwv amd Vv ekTtéAeon OmOLOGINTOTE S1OOIKAGIOG OTO UNYAVIUO, Ol SOXEIPLOTES Kot Ol £EEIOIKEVIEVOL TEXVIKOL
npénel va, duPdcovv 1o eyyepidto pe tig Odnyieg ypnong. Emkovoviote pe v etaipeio pog oe mepintwon mTov
€xete apeIolio oG TPOC TNV EPUNVEIN TOV 0ONYIMV 1 Y10 OTOLUONTTOTE TEPALTEP® TANPOPOPIaL.

QY NA PYAAXXETE TON ITIAPONTA OAHI'O
[pénel va puidccete Tov OdNYd YpNYopNS EKKIVIGNG KOVTO 6TO Unydvnua, HEGH o8 KOTAAANAN ONKN, HoKpld omd
VYPA KAl AAAES OVGIEG TOV UTOPOVV VA TPOKAAEGOLV omoladNToTe {nd o€ oto.

AHAQXH XYMMOPOQXHX
H dMiwon cuppdpemonsg cuvodedel To pnyavnpo kot Totomotel 6Tt o pnydvnpoe minpol tig npoimobécelg g
oyvovcag vopobesiog.

YHMEIQXIH
AvTiypa@a TG 0pYIKIS 01|AMGNS COUPOPPMGNG GUVOIEVOVY T EYYPOUYE. TOV PN} OVI|LATOGC,

AZEEXOYAP KAI XYNTHPHXH

‘Oleg o1 amapaitnTeg dadiKaoieg AETOVPYING, GUVTAPNONG KoL EMCKELNG TPEMEL VO EKTEAOVVTOL amd EEEIOIKEVIEVO
TPOCcOTIKO, gite amd eEovalodotnuévo Kévipo eumnpétnong mov €xel kabopiotel amd v gtaipeio pog. Ao mpénet
va ypnoporototvior MONO e£ovo10d0tnpéva avTaALOKTIKA Kol aEEGOVAp.

Edv ypewaotel, emkowvaoviote pe to Kévipo eEumnpémmong mehatdv g eTarpeiog pog, yio oroladnmote eEumnpétmon
N Y10 v 0yopAcETE aEEG0VAP 1 OVTOALOKTIKA.

AAAAT'H KAI BEATIQXH
‘Exovpe deopevtel yioo ovveyn Peltioon tov mpoidviov pog M etaipeio datnpel 1o dkoimpo oAAAYOV Kot
BeAtidoemv TOVv punyovipaTog xwpig Tpdchetn evnuépwon.

NNEAIO EGAPMOI'HX

H mhvvtpida kavet yuo epmopikn ko Propnyovikn ypnon. Eivat katdddnin yo tov kafopiopd opoi®dv Kol GOUTOYOV
SOTEd®V, KOl TPENEL VO TN AEITOVPYEL EIOIKEVUEVO TTPOCMMIKO, PE OCQAAEL. Agv €lvol KOTAAANAN Yo yp1ion o€
€EMTEPIKOVG YOPOLG 1 YOALL 1 Y10 KOOAPIGHO TPAYEOG dOTESOV.

YTOIXEIA ANAI'NQPIXHX MHXANHMATOX

O oe1plokdg apldpog TOV UNYAVALOTOG KOl TO GVOLLO, TOL LOVTELOL OVOYPAPOVTAL GTI GEIPLUKT ETIKETA.

H mnmpogopia avt) givor ypioyn. Xpnoiplonouw|ote ToV TopaKAT® TIVOK Yo VO YPAWETE TO. GTOLXELD OVayVADPIoNG
TOV UNYOVILATOS, OTOV XPELALESTE AVTOALOKTIKA Y100 TO LUNYOVLLOL.

MONTEAO MHXANHMATOX ......ccccoooiiiiiiiiiiiiiiiiiiciccs
XEIPIAKOZ APIOMOX TOY MHXANHMATOX ..........ccceeees




SC35000 AHI'OX 'PHI'OPHX EKKINHXHX EAAHNIKA

META®OPA KAI AITOXYXKEYAXIA

Otav 0 petagopéoc mapadioet to unydvnuo, PePorwbeite 6T N cvokevacio KoL TO PNYAVNIO Elval aKEPOLO KoL

G0wcta. Edv vrdpyer kdmowo {npuid, evnuepmote tov petapopéa yuoo T nud xai, mpv amodeybeite to gumodpevLa,
eMPLAAETE TO dikaimpa yio amolnpinon oyetikd pe ™ .
AkolovBNoTe AVOTNPA TIC 001 YIEC 0TI GLOKELOGIN TOV TPOIOVIWV KOTA TNV APAIPEST] TG CLGKEVAGIOG.

EMéyEte T ovokevacia yio va Beforwbeite 0t1 mepriapPfdvovtor Ta Tapakdte ctoryeio:
1. Teyvikd éyypoaga, kabmg kot o Odnydg ypnyopnsg ekkivinong, odnyieg yw tn ypfion Tov 6icKov Kol TOV
EVOOUATOUEVOL POPTIOTH GV TO UNYAvNLOL Eivorl eE0TMOUEVO [LE EVOOUOTOUEVO POPTIOTH.

2. Kaiddo poptio, ebv To punydvnpa eivor eE0TMGUEVO e EVOOUOTMOUEVO POPTIOTH.
3. Avo acpdietec, aoPAAELN KUKADUOTOS YOUNANG 1ox00og (5A) kot aopdrelo anelevbépmong fovptoag (20A).

AXPAAEIA

To mopokdte copporo vrodewkvoouv mlavég emkivovves kataotdoels. No dwfalete mhvto TG TANPOQOPieg

TPOCEKTIKA KO VO TAIPVETE OAEG TIC OTOPALTNTES TPOPVAGEELS Y10 TNV TPOOSTAGIO AVOPDOTWY KOl TEPLOVGING.

OPATA XYMBOAA XTO MHXANHMA

>

MMPOXOXH!

D}] Awpaote 6heg TIg 00MYieg TPOCEKTIKG TPwv TpoPeite o€ omoLMONTOTE EPYOsin ©TO

pnyavnpae.

= (&)

MMPOXOXH!
Mnv mhévete TO pyavipoe pe vepo mov EPTEL KoTeVOeiov TaAve Tov 1| pE vepo vméd micon.

MPOXOXH!
Mn gpnowonoleite 10 punyavnuo o€ TAaYEg pe Khion peyaivtepn amdé 6,tiL opileTor otTig
POy PUPES.

pa=]
©

XYMBOAA IIOY EM®ANIZONTAI EITANQ XTIX OAHTI'IEX XPHXHX

=@ P>

KINAYNOZX!
Y7mode1kviEL pa ETKIVOUVI KOTAGTAG LE Kivouvo BavaTov yio To XEpLoTi.

MMPOXOXH!

AvT6 dgiyvel Evav mBavO Kivouvo TPOAVPATIGROD Yia TOVS avOpdmTove.

OPOXOXH!

AvTtd dciyver pio wPo@VAUEN 1| TAPOUTHPNGY] 7OV  OYETILETOL PE ONUOVTIKES 1] YPIOLUES
Aertovpyiec.

A®OTE TPOGOYN GTIS TOPAYPEPOVS TOV ETLCNUAIVOVTAL PUE OVTO TO cOpPoro.

YHMEIQXH
AvT6 deiyver puo TopoTipron wov oyeTileTon pe oNUAvTIKES 1| YPCLIUES AELTOVPYIES.

YYMBOYAEYXZH
AvTto ogiyvel v avdykn vo ocvpufovievteite TIC 00MYiES YPNONS TPV EKTEAECETE KATOLL
owadikacia.
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I'ENIKEX OAHTI'IEX AXPAAEIAX

HopoxkdTo ep@avifovror E101KEG TPOELOOTONCELS KUL TPOPVAAEELS TOV EVIILEPAOVOVV CYETIKG pE mOavég Inuiég
6€ avOpAOTOVG KoL TO PNyavua.

A KINAYNOZX!

e  AvTl TO pnyavnpo TPETEL VO, TO AEITOVPYEL EKTULOEVUEVO KOL EE0VGL000TIIUEVO TTPOCMOTIKG, CULPOVA.
RE TIG 00N YiES TOV EYYEIPLOIOV.

o Ilpw skteréoete KAMOW O100KOGIO KOOOPGPOU, GUVTIPNONGS, EMCKEVLNS 1] OVTIKATAGTOGNG,
0luPdcte TPOCEKTIKG OAEG TIS 00N YIES, PPOVTIGTE VU ATEVEPYOTOU|GETE TO uNydvnua o11 0éon OFF
KOl VO 0T06VVOEGETE TO fUCpA TG prToTopiag.

e Mn Aertovpyeite T0 PNYAVILO KOVTE 6€ TOEIKES, EMIKIVOUVES, EVQAEKTEG 1] / KOl EKPNKTIKES GKOVEG,
VYPE 1| aTRoVS. AvTo TO PNV €V Eivarl KATAAAAO Y0 TN GLALOYY] ETKIVOVVIG GKOVI|GC.

A MMPOXOXH!

o  Eléyére mpooekTika To pnydvnpo pwv omwd kaOe ypron. BePorwbeite 61 6ho Ta eEapTiparto £xovv
ovvopporoynOei koAd mpwv amé TN YPNOoY. AeQOPETIKA pmopei va wPokinBodv TpavpaTticpoi og
avOpomovg ko Lnmég o€ TEPLOVGIES.

e Na ypnowonoleite 1 vo 0moONKedETE TO UNYOVINHO OF ECOTEPIKOVS YOPOVS, GE GTEYVO
nepIfdilov: dev EMTPENETAL Y10, YP1)OT] 6€ EEMTEPLKOVS YDPOVG.

e M {pNGINOTOLEITE TO PNYAVIINO. GE TAOYIEG ILE KAIGT PeYaAVTEPT atéd VT TOL TEPLLAPPAVETAL GTIG
POy POPES.

e  Otav ypnoyonoreite Kol PeTaEPILecTE AMTOPPLTAVTIKG KO.OOPIGHOD TATORATOV, aKkolovOoTE TIg
001NYiEg OV AVAYPAPOVTUL OTIS ETIKETES TOV UTOPPULTAVTIKAOV KOl POPECTE KUTAAMAQ YAVTIO KOL
TPOGTUTEVTIKA YVOMA.

e  Xpnowonmouote TS POVPTGES KUl TOVG OIGKOVS 7OV TAPEYOVIOL UE TO YAV 1] OVTE 7oL
kaBopilovrar 6o eyyepiono. H yprion drimv BovpTodv Kol SiGK®MV NTOPEL VO, HELOGEL TNV 0.6QAAELA.

o Y& MEPITTMON OVGAELTOVPYING TOV UNYAVIIILOTOS, EAEYETE €@V o@eileTan og Elhewyn cvvriipnong. Edv
yperaletar, {ntiote Ponlswa amé efovorodotnuévo mpoocowmkd 1 amwd ovorodotnuévo Kévrpo
o péTnonc.

e Avté To pnydvnpa ogv TpoopileTon Yo yp1)on ané dTopa pe PELOUEVES CORATIKES, aloOnTNpLOKES 1
OLOVONTIKEG IKOVOTNTEG 1] AAEWYN EUTEPLOS KOl YVAONGS, EKTOS €AV TELOUV VO emifleyn 1 £xovv
AaPer 00nYieg GYETIKA pIE TI] AP G TOV PUNYOEVIIIOTOS 0TT6 KATOLOV VTEVOVVO Y10 TNV GQPALELQ TOVG.

o Idwitepn mpocoyn omorteiTal 6TAV YPNCLUOTOLEITOL KOVTH GE THLOLA.

o  To oo mpémer va eMTNPOVVTAL AOTE Vo, p1jv wtailovv pe To pnydvnpa.
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MEPIT'PA®H TOY MHXANHMATOX
AOMH MHXANHMATOZX (6nmg @aivetar otnv Ewova 1)

7 8 910 11 12 13
Tidwvt
Moa&hapdxt kobicpotog
Kéivppa kddov akdBaptov vypol
Kovti ypnowpodtrag (*)
BOvpa pdptiong USB

Mnpootivd paTo.

MrpocTtivag tpoydg Kot LoTEP KivnThpa
Bovptoa

Mnyoaviopodg fovptoag

AwdToén Bovptoag

. Moo tpoydc

AlToén ELooTIKOO LAKTPOV

KéAivppo e€6d0v doidpatog kabapiopov
[Miaico okovmag (*)

Kédog axdbaptov vypol

Ewova 1

16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.

[Ipoedonomtikd pwg (*)

YoMvag avakTnong vienolitov
Nrenolito

AroxomTNG pOOIoNG LAKTPOL

ZoMvog anoppdenong

Kovpmi tov péxtpov

Mévtalo ToV pHAKTPOL

[Mivakag yepropot

Mila

AlKOTTNG £KTOKTNG OVAYKNG

[Mevta yraliov

Evdeuctikn Avyvia Stodvpatog kabapiopon
Mmraztoapieg

Aiokog urotopiog yio vypn protopio (*)
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ININAKAYX EAEI'XOY (6ntmg @aivetar otnv Ewkova 2)
47 4849 50 51
g
9 g
. g
——
N/ L >
& [ I
a0
S — 52
S — E 53
a1 54
a1
a0
/ )
Ewéva 2
30. O86vn LCD 43. Kdéivppa Bocpatog poptiot
31, Avyvia eléyyov TayOTNTOG 44. Ziomuo Tpoctociog Tov KvnThipo amoppOPnong ard
32. Kovumi eAéyyov pong amoppumavtikoy (*) VIEPPOPTION
33. IIMxtpo pHbuong évraong kafapioTikol 45. Xbdomua Tpootaciag Tov Hotép Kivnong amod

Sdtodvpotog (- +)

34. Kovumi kdpvag 46.

VREPPOPTION
[Ipooctacio vrepEdpTwoNG aviywong PovpToog

35. Awxoénng kivnong epunpoc-nicm 47. Zvomuo TpocToasiog Tov Kvntipa fodptoag omd
36. ®dwc nApovg Evoeléng viendlitov VIEPPOPTIOT

OVOKTNOTG 48. KbOplog unyoavicpog vrepeopTmong Kivntipa
37. MmnpooTtivd oo 49. Zvomuo Tpoctosiog Tov Kvntipa fodptoag omod
38. dwg évoelgng mieong Povproog VIEPPOPTIOT

39. Kovumi pag exxivinong 50. TIpooctacio vIEPPOPTMOONG OVOYMONG POKAETOG

40. AKOMTTNG CLGTHIATOG CKOVTTOG 51. Bbopa poptiot

41. Kovuni Egpdptwong Povptoog 52. "EvdeiEn mAnpmg @optiopévng pratapiog (Tpaoivr)

42. Kovumi poBuiong taydmrog 53. "Evdeién nuamopoptiopévng pratapiog (kitpvn)
54. "Evdei&n pdptiong g umotopiog (KOKKIvN)

(*): Optional

OOONH AIIEIKONIXHX THX ENAEIZHY ®OPTIXTH (0nmg @aiverar oto oyfpa 2)

1.

Katd v évapén g edptiong, n koxkivn Avyvie LED (53) tov goptiot eivan avappévn. Eival to Tpdto

6TAd10 TNG POPTIONG,.

2. Metd amd Kamolo ¥povikd ddotnue eoptions, ofnvel 1 kokkivn Avyxvia LED (53), avapet o kitpvo LED (52),
KL o0TO €ival 1o 0e0TEPO GTASI0 TG POPTIONC.

3. A@o? tehewmwoel | goption ofnvel to kitpvo LED (52) ko avéfel 1o mpdoivo LED (51) ywo va dgi&et 6tim

UTOTOpio VoL TANPOG POPTIGUEVT).

XHMEIQXH

Katd ™ @optien, av sivar avappévn n kitpivny Avyvia LED (52) Tov @optioTi), 0vTd propei va
&yel mpoxinOei and ta €€ng: N proatapio Ko 0 opTicTI|g dev TapLdlovy, N pratapio dev £xel
ovvoe0el Kara, 1 1 £€000g £xel PpayVKVKA®GEL.
Edav avafoopiiver To kéxkkivo LED Tov @opTioTi] avtd pmwopei va £xel mpokin0ei and eomTepiko
Bpayvkvkiopa tov @optioty. (INa Aewtopépereg avotpééte omnv evotnto «Poption TG
protopioc» 6to gyyepiono «Oonyieg Xpniono»)
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TEXNIKEX ITAPAMETPOI

Technical Specification Technical Specification Value
ZXYX (W) 2658

POH AEPA (L/SEC) 19.46
ANAPPOOHXH (KPA) 15.5

TAZH (V) 24

>TAGMH OOPYBOY XTA 1,5M (DB(A) ISO 3744) 69
MET'IETH TAXYTHTA (KM/H) 6

MHKOZX X I[TAATOX X YYOX (MM) 1620x760x1250
TAXYTHTA BOYPTZAX (RPM) 180
AEEAMENH AIAAYMATOZ /EINNIETPO®HE (L) 110/110
[NIEZH BOYPTZAX (KG) 35/50
[NTAATOZ ZAPQXHY (MM) 710
EAAXIZTH AKTINA [MEPIZETPO®HX (CM) 225
MET'TETH KAIZH (%) 10
ATTIOAOXH OEQPHTIKH / TIPATMATIKH (M*H) 4260/2980
TAZEH ITPOXTAZXIAX I
AIAMETPOXZ BOYPTXAX / AIZKOY (MM) 355/355

IP KAAZH ITPOXTAXIAX 1P24
KA®APO BAPOX (KG) 230

POH NEPOY (L/M) 1.2/3.5
[ZXYX MOTEP ANAPPOOHXHZ (W) 500
MET'TETOZ XPONOZXZ AEITOYPI'TAX 4

MOTEP BOYPTZAZ (W) 500

(MxIIXY ) (mm) 590x390x350
MIKTO BAPOZ (GVW) (KG) 545
[NOXOTHTA KAI TYIIOZ BOYPTZAX 2 Disc
OAHTI'IEX XPHXHX

MPOXZOXH!

Y€ NEPIKA GNUELN TOV PNYOVIILOTOS VITAPYOVY CVTOKOAAMNTES MIVOKIOES TOV AEVE:
— KINAYNOZX!

— MPOEIAOIIOIHXZH!

— [MPOXOXH!

— XYMBOYAH

Katd v avédyvoon avtod Tov eyyepioiov, o yeiproti|g TPEMEL vo. TPocEEel 1010iTEPA TO. 6OUPOAN 6E AVTEG TIG
TvoKioes. MV KOADTTTETE GVTES TIS TIVOKIOES Y10 KAVEVA AOY0 KOl OVTIKUTAGTIOTE TIS OPUEGCMS £V VITOGTOVY

Snma.
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EAEI'XOX/PYOMIXH MITATAPIAYX XE KAINOYPIO MHXANHMA

MMPOXOXH!

Ta NAekTPKA €0pTNHOTA TOV PNYAVIIROTOS PTOPEL Vo £(0vv VTooTel coPapés {nuiés, €av ot
pmatopicg gite dgv £xovv eykataotadel coTd 1 0gv £xovv ovvdeldel cmota. O pratapiss Oa
TPETEL VO, EYKOTOOTAO0UV povo amd eCerdikevpévo mpoommikd. PvOpiote v niektpoviki
TAOKETO AELTOVPYIOG KOl TNV EVOOUUTOUEVI] PTOTOPIO. QOPTICTH GVALOYO NE TOV TOTO TV
pratapiov wov ypnoiponoovvrar (uratapies WET 1 GEL 11 AGM 1 DIS-EV). EAéyEte Tig
protoapisg Yo Toxév Inuiés mpy Tig TomofeTioeTe. ATocVvoisTe TO Picna TG pratapiog Kot
70 Poopa TOL QOPTIGTI] pmOTOPiOS. XEPIGTEITE TIG NTOTOPIEG PE PEYAAN TPOCOYN.
Tomo0eTi|0TE TO KOAOPUPATO TPOCTAGIOG TOV TOAMV TNG MUTATAPiOS OV GLVOOEVLOVV TO

payavnpa.
Loge =allog — oo —
e = e 2

© ©

I
0000y
T
© ©
Ny

Ewova 3

YHMEIQXIH
To pnyavnpo omortei ovo pmatapieg 12V 1 téooepig prortapiss 6V, ov omoieg ovvdofovran
oOpeova pe o Ewkéva 3.

To pnydvnpa tapéyetor og pia 0o TIC TAPUKATM AELTOVPYiES:

A) O protapieg (WET 11 GEL 1 AGM 1] DIS-EV) éyovv 1161 eykatactafgi ko popTioTEi

1.  EM\éy&re edv o1 pratapieg Egovv cuvdebet pe to unydavnua pécm tov Pocpatog (38).

2.  TomoBetote to KAewdi g piCog (24) kot yvpiote to otn 0éon «I». Eav n 006vn LCD (29) eivan 100%, ot
umatapieg eivol TANpmg opticuéveg Yo xpnon. Eav n 086vn LCD (29) givan 10%, ot umatapieg mpénet va
POPTIOTOVV TPV OO TN AELTovpYia. (deite TN S1USIKOGIO 6TO KEPAAUO «ZVVTHPNOT»).

B) Xopig pratapicg

Ayopdote katdAnieg protapies (Aeite v mapdypago «Texvikd yopaKTNPLOTIKG).

I emhoyn kou Tomobétnomn g puratapiog, EMAEETE E101KOVS AMOVOTOANTEG UTATAPIDV.

Pvbuicte to pnydvnuo Kot To eopTioT| pratopiog avdioya pe tov oo tov puratopiov (WET 1 GEL 1 AGM 1

DIS-EV), 6mwg paivetol oty EXopeVN TOpAYPOPO.

we e
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ET'KATAYXTAXH KAT AITIEI'KATAXTAYXH BOYPTXAX / AIXKOY

YHMEIQXH
Tomo0BetoTE KOTAAINAN PovpToa (A, Ewova 4) 1 diocko (B kon C, Ewkéva 4) copewva pe tov
TOTO HUTEGOV TOL TPOKELTAL VO KaOapiceTE.

MPOXOXH

Ipwv £YKOTUGTICETE 1] UMEYKOTOOTIGETE TO PNYAVIGHO PovpToos / diockov, ppovTticTe OLotL 01
OloKOTTTES TOV pNyovinoTos va Bpickovrar otn 0éon «OfH kot To pakTpo va Exel avaonkmOei
o6 To mdTope. O yeprotig APENEL vo. £YEL TIC AVALOYES TPOCTATEVTIKEG CUGKEVES Y0, TO
TPOCOTIKO, OTTMC, T.)., YAVTLA, Y10, TEPLOPLGHO TOV KvOUVOL aTvynuatov. Evepynete og ig:

1. Amevepyomomote 10 punydvnuo kol onkmote 115 fovptoeg (9
omws 6to Ewdva 1) and 1o damedo.

2. Bdlte to otiprypa g Povptoag / Tov Ha&haplod GTO THTMLLO
kGt and ™ OMkn g Povptoas Kot evbuypapiote To KEVIPO
TOVG KO, GTI GUVEYXELD, TEPIOTPEYTE TO OTNPLYHa fovptoag /
pa&hapion oe katevbvvon (D 6nwg oto Ewdva 4) yio va 1o
EYKATAGTIOETE EPOKIVITAL.

3. ITiéote 10 Kovumi piag exkiviong (38 6mwg oto Ewdva 2) tov
mivaka eAEyyov, avaonkmoTte Tig fovptoes (9 6nmg 610 Ewkova
2) amd TO TMATOUO KOl, OT OLVEYELD, TECTE TO KOLUTMI
anelevbépmong  Povptoag (40 omwg oto  Ewdva  2).
[eprotpépovtag mpog v avtifetn kotevbvvon (D 6mwg 6to
Ewova 4) pmopeite vo oamocuvopporloynoeTe yelpokivita
Bdon g Bovptoog / pogikapiov. Ewova 4

MPOXOXH!

IeproTpéyte To KOV PUOPIGN S TG TAYVTNTOS (41 6TOG 6T0 Ewkdva 2) oty eELayiotn TOvTNTO
TPV MEGETE TO TEVTAL EMTAYVVONS (26 6mt®S 6710 Ewkéva 1), yia va amo@iyete v vrepfoikn
TOXOVTNTO AELTOVPYIOS TOV pnyovipatog 6tav Eekivijoel. BefarmBeite 6TL n fovptoa / pa&ihapt
&xer TomoBetn 0l 6GTA TPLY TN ALLTOVPYIC TOV PUNYUVIIROTOG.

EI'KATAXTAXH KAI PYOMIXH THX PAKAETAX

1. Tvpiote 10 KAeWi avapreéng (24 6mwc 610 Ewdva 1) oto "I", matiote to TAKkTpo piog ekkivnong (38 énwg oto
Ewova 2), n pakiéta (12 émwg 610 Ewdva 1) katePfaivel avtopate 6To TOTOHA.

2. Eefudwote Toug 000 KoyAleg pObuong (21 énwg oto Ewdva 1) mdve otn pakiéta, 6t cLvEXEWD TOTOOETNOTE
T paxAéta oto Ppoyiova TG okovTog Kot 6eiEte Tovg pubucTtikovg koyiieg. Metd and avtd, cuvdésTe Tov
OKoUTTO cOANVO TG okovmag (20 6mwe 6to Ewdva 1) ot pakAéTa Yo vo. OAOKANPDGETE TV £YKOTAGTOON
G POKAETOC.

3. PvBpuiote 10 paktpo pvbuilovtag tn Aapr tov (A, Ewova 5).

a) Edv vmapyer kevd peto&d T0v €6GQOVE KOl TOL WECAIOV
TUHOTOG TOL TTTEPLYIOL TOL Tio® paKTpov (B), pvBuiote to
dwkom (A) apiotepoctpoea (F) péypig 6tov 6An n evotnta
TOV TTTEPLYIOV TOV TWOW LAKTPOL VO KAVEL KOAN ETOQPY| LE TO
£€00.p0og, Kol TO PUmPOooTVO TTepUylo vo ayyilel eAappmg To
£00.(oG,.

b) Edv vrdapyet kevo peta&h Tov £56.90VG KoL TOV TIGM TUNMUATOS

tov miow mrepvyiov (C ko D), pvBuicte 1o doxomn (A)

de&ootpopa (E) péxpic 6tov OAn m evoétnra 1oL TO®
TTEPVYIOL VO KAVEL KOAY EMOQN HE TO €30(0G, KOl TO Fikéva 5
UTPOGTIVO TTEPVYIO VA oyYiLel EAaPPDG TO £60(OG.
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ENNIOEQPHXH TOY MOTEP KINHXHX
1. Tvpiote 10 KAl ™ pilag (G, Ewova 6) otn 86on «ON»

2. Tatmote 10 mevtdh emrtdyvvong (D, Ewova 6) ehoappid. Metd
YoAap®OOTE TNV TiEoN Yo vo, eAEyEete edv umopeite vo katevbovete
TO UNYEVNLLO TPOG TO EUTPOG KOL VO, TO GTOUATIGETE.

3. T aopdreln, emPefoidote OTL PMOPEITE VO CTOUATIOETE AUECHOG
TO UNYOVNHO TOTOVTOS TO0 Kovuni éktaxktng avaykng (F, Ewdva 6).
[TepioTpéyte TO KOVUTL EKTOKTNG OVAYKNG Y10l VO, TO EMAVAPEPETE.

MNPOXOXH

H wavétnte avappiynong Tov pnyoavijratos ogv tpémel
va vrepPaiver 1o 10%.

MNPOXOXH

To ¢@pévo Tov potép kivnong eivar gievBepo Otav
AE1TOVPYEL KAVOVIKG 0 Ky T pOS, Kol ac@arilel 6Tav o
KWV T1|POG GTANATE VO AELTOVPYEL.

g 0pLoPEVES ELOIKES TEPITTAGELS, OTMGS 1] GVOKEVUGIM, /
OTOGVOKEVAGIO. pnyovev, 11 BAafn tov punyevipartog,
KAT., TPEMEL VO PETOKIVIIGETE TO pNydvnuo yopis vo
Aettovpyei o KivnTpOS TOL, TAapPpaKaiovpE Paite éva
kortoofior (Ewova 6, A) to gpévo xKivntmipa (Ewova 6,
B) ka1 to potép (Ewkova 6, C) avapeoo 6TIS GVAOKOGELS
(Ewoéva 6), T0 ppévo TG pnyovis omelevdepdvetal, To

pnyavipe  propei va  perakwvnOsi, perd TV
0LoKMpmoT, Pydrte To KoToOPidL, dLOPOPETIKG dev O
givar dSuvaTi] 1 EKKIVIO1] TOV PYOVIILATOG.

EKKINHXH KAI TEPMATIXMOX

TOYMHXANHMATOX

Exkivnon tov pnyoevipartog

1. TIlpoetowdote to pnyévnpo OTMC @aivetal OTNV TPOTYOLUEVN
TOPAYPOAPO.

2. Koabiote oto xdbiopa (J, Ewodva 7), tomobetiote 10 kAl pilog (B)

Kot yopiote to otn 0éom «I». Edv 1 066vn LCD (A, Ewova 7) givon
100%, ot pmatapieg sivar TANPmG Qopticpéves yuo xpnion. Edv n
006vn LCD (A, Ewova 7) etvan 10%, ov pmatopieg mpéner va
QOpTIoTOVV TPV amd TN Aettovpyio. [Avarpééte ota ke@dAaio
YNTHPHXHE y1o ™ @OpTIoT TOV UTATOPLOV]

3. Iéote 10 kovumi piag exkivnong (D, Ewodva 7) yio vo ekkivioete to
pnyévnuo, m okodmo Kol ot PoVPToEG TEPTOLV GTO TWATOHO
QVTOUATO, O KIVITAPOG TNG 0KOOTAG apyilel vo SovAeveL.

XHMEIQXH

®povticte T0 pPAKTPO VO E€ival onKOPEVO TPV
0ONYNGETE TO PUNYAVIIO TPOS TO TICW, OLUPOPETIKA
00 ctapotiosl To pnyavnpe kot 1 006vn LCD 6o
OgiyvelL To pfivopa «ZQaipo.

YHMEIQXH

@povTioTE VO  OTEVEPYOTOUGETE TO KOLUTL TNG
Povptoac mPWV GAVOYAOGETE TO GUYKPOTNHA TG

Podproac, kol avacnk®GTE T0 cVYKPOTHNE PovpToag

TPV OONYNGETE TO PNYAVIIO TTPOG TO EUTPOS 1| TPOG
10 Tiocw.

Ewova 7
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4.

[Momote to mevtdd emtdyvvong (N, Euwova 7), Aettovpynote To punydvnpo Tpog to EPmpog 1 TPog To. TG E TO
Tipovt (L, Ewova 7) ko pali pe tov draxont eunpdc-nico (I, Ewdva 7). Mropeite vo puBuicete v toydmra
e 1o kovpumi Tpocsapproyns g tayvtntog (F, Ewova 7).

PvBpiote ™ pon Tov SoAvpaTOg pE To Kovpmi pOBong daivpartog (G, Ewdva 7), pe Pdon Tig amoitnoelg
K0O0PIGIOD TOV VTLAPYOLV.

Mmnopeite vo poptioete 10 TMALQP®VO cog 1 T0 dioko péom g Bvpag eoptiong USB (K, Ewova 7), 6tav o
kOIS Tov KAEW10V piloc (A, Ewova 7) Bpioketotl otn 0éon «ONy.

[Momote to kovpmi g kKOpvag (H, Ewdva 7) yio va Tpogidomoieite Toug avOpdmovg 6mote ypetaletal.

Edv yperaletar, motnote to kovpumi éktaxktng avaykns (M, Ewdva 7) yio ) €KToKTr S100KOTN TOL Ny OVILOTOG.

XHMEIQXH

O xwvnmpog povptoag, 0 KivnTIPOS ATOPPOPN OGS, TO HOTEP KiVIGNG KOL TO KUKA®NO EAEYYOV
TPOGTATEVOVTUL U0 GVOTNUA TTPocTacios omd vrep@option (P, Ewkéve 7). Otav wéprer To
oVOTILO. TPOOTAUGIOG UTTO VITEPPOPTLOT), U1V TO ETAVAPEPETE GUECAOS YOPIS VO AVUAKAALOYETE TNV
otio, Ko va Beform0Osite 0TL TO POTEP £XEL KPVAGEL TPIV TO EXAVOPEPETE.

ZTOPATNIO TOV PIYOVIILOTOS

9.

10.

11.
12.

Xolopoote 1o tevTdh enttdyvvong (N, Eucova 7) kot to pnydvnpo otopatdet.

[Motote to xovumi piog exkivnong (D, Ewova 7) yio va otapoatioete tig foOpToec Kot To LOTEP TNG OKOVTOGC.
O1 PovpToeg Kal 1 POKAETO OVOYMDVOVTOL CLTOUOTO 0t TO TATOUN. To cOGTNHE TG GKOVTOG KAEIVEL LETA OO
LepKd SeVTEPOLETTAL.

INvpiote 10 KAeWi pilag otn 0éomn «OFF»

BeParmbeite 6T TO pumydvnpa £yl GTOUATAOEL.

AEITOYPI'TA MHXANHMATOX (TPIYIMO KAI XTEI'NQMA)

1.
2.

A\
i

EEKIVNOTE TO UNYOVIILOL COLPOVO UE TIG SIUOIKAGIES GTIG TPOTYOVLEVES TOPOYPAPOVC.

Hexwnote tov kafopiopd akorovbmvtag Tig dadikacies mov ovagépovior oty evotnta «Exkivnon tov
YOV LOTOC.

Edv ypelaletar, otapoatiote 1o unydvnue yio. va pubpicete to pdxtpo coppova pe v evotnta «Podon
1GOPPOTHOG TOV HAKTPOLY.

OPOXOXH!

INo vo amo@iyere TOXOV {nuid otV em@avele 10V d0TESOV, ATEVEPYOTOUGTE TIS fovpToseg /
Baon diockwv, 6TOV TO pNYGvNRe oTOpATAEL 68 £vo PEPOS, E0IKE 6TV Eivar evepyomompuévy N
Aertovpyia emumréov migong.

YHMEIQXH

TN 606716 TPIYLRO / GTEYVONO TOV SUTESMV GTIC YOVIES TOV TOL(MOV, TPOTEIVOVUE VO TATE KOVTA
otov Toiyo pe TN 0gia mhevpd Tov pNyovipatog (TnV TAEvpd mov PpiokeTor 0 TPOYOS
TPOPVAUENC), OTTMS PaiveTol 6Ty TapokdTe Ewkova 8.

Ewova 8
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AITIOKATAXTAYXH KENQYXHX NTEIIOZITOY
Otov avayer n kokkwvn o86vn LCD (35, Ewova 2), to
A

vtemoqro avaxtnong (A, Ewodva 9) etvon yepdro, o kivntipag
NG OKOVTOG GTOHOTO VO AEITOVPYEL Y100 VO GTEYVAGEL TO
damedo, MOPOKOAOVUE OOEIOTE TO VIEMOQTO OVAKTNONG

aKOAOVODVTOG To PLOTO TAPAKOTO:

1. Amevepyomomote 1o ovoTNHO TNG PovpToag Kot TO
GUOTIO TNG OKOVTOC, OVOCTIKAOGTE TN PUKAETO KoL TIG

Bovptoes.

2. Metakvnote TO UNYAvVNLO GTNV TEPLOYN ATOGTPAYYIOTG.
3. Amootpayyicte TO vtend{ito avaKTnoNg
YPNOYOTODVTAG TOV  CwANve  amootpdyyong (B,
Ewova 9) ka1 omn ovvéyein kobopiote 10 viemd{ito

OVOKTNOTG.

MMPOXOXH!
Kata v amootpdyyion tov Aivpdrov,

TPETEL VO OUTAMGETE TO  COM|VU
amootpayywong (C, Ewova 9) ko va Tov
Tomo0eTioeTe o€ youniy 0éon (D, Ewkova 9)
TPV OvoileTe TO KAAvppo TOV COMVA
aTocTPayyLIons. Mn 6Tpé@ETe TO GTOULO TOV
COM|VO OTOGTPAYYIONG TIPOS TO TAVE YL
KGOt amosTPAYYIoN TOVL VEPOU, YO VO uN)

xv00VV Ta aTOPINTA TAVO OTO YEPIGTH].

Adeloopo TOV KGO0V KOOUPLETIKOY OW0ADNOTOS /

KoOapov vepov

1. ExteAéote ta Prpota 1 éog 4 oto Kepdiato «Adsiacua

TOL KASOL aKABaPTOL VYPOVY.

2.  Adeibote Tov KGOSO SLOAVHOTOC HECH Omd TO KAAVLLO
g€ooov (E, Ewodva 9). Kar ot ovvéyela Eemhdvere to

doyeto pe xkabapo vepd.

To vepd pumopel emiong va  amootpayyloTEl
amoovvdéovtag T ovvdeon amootpdyyiong (F, Ewodva

9).

META AIIO TH XPHXH TOY MHXANHMATOX

Metd ) Agttovpyic TOV POV LOTOG, KO TPV TO OUPT|CETE:

1.  Aoeupéote TG fodptoeg / ) Pdom otpiEng cOUP®VO e
NV TEPLYPOPT] OTOGUVAPUOAOGYNONG GTNV TPOTNYOVUEVN

gvotTa.

2. Adeidote 10 viend{ito kot 1o vIETO{ito ovaKTong, Onmg

(QOIVETAL TNV TPONYOOUEVT TOPAYPAPO.

3.  Extehéote Tic kobnuepvég dadikaoieg cuvrnpnong (PA.

KeQdAao Zuvtipnon).

4. ®vAdETE TO Unybvnuo o kabapd Kal GTEYVO UEPOC, LE
T Povptoa / fdon diokov Kol TO HAKTPO AVOCTIKOUEVD

N Pyorpéva.

MAKPOXPONIA AAPANEIA TOY MHXANHMATOX

Ewova 10

Edv dev mpdketrtar va ypnoporoindet to unydvnpa yro méve amd 30 nuépec, ocuveyiote g eENg:

1. Exteléote TIC S1081IKOGIEG TOV TEPLYPAPOVTIOL GTNV TAPAYPOPO «META Amd TN ¥P1OT TOL UNYOVILOTOC.
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2. Amoovvdéote to Pooua g pratapiog (G, Ewdva 10).

MNPQTH ITEPIOAOX XPHXHX

Mertd Tig npmteg 8 dpeg, eAEYETE TOL OTEPEMTIKG KOl GUVOETIKA LEPT] TOV UNYAVILOTOS €4V ival GOIYHEVE COOTA Kol
eléyEte o opatd puéEPM Yio eOoPA Kot S1ppoEs.

XYNTHPHXH

MNPOXOXH!

Ov JwdIKaGies cUVTIPNONG TTPENEL VO EKTEAOVVTOL, 0@OV amevepyomonOei To pnydvnpoe ko
0ocvvoEDEl T0 KaAMOo Tov PopTioT protopios. EmmAéov, o1ufdoTte TPOGEKTIKG TO KEGILOL
ac@aieiag oTov 001Y0.

Oleg 01 TPOYPOUUATIOUEVEG M EKTAKTEC Ol00IKAGIEG GUVTINPNONG TPEMEL VA EKTEAOVVTIOL OO €EEIOIKEVIEVO
TPooTKd, 1 and eEovarodotuévo Kévipo e&umnpémong. Avtd 1o eyyelpidlo mePLypapel LOVO TIC YEVIKEG Kol
KOWEG d1001KAGTIEG GUVTHPNOTG.

INa T Aowmég drodikacieg cUVTPNONG Ol OTOIEG dEV TEPIAOUPAVOVTAL GTOV TOPUKAT® TIVOKO TPOYPULUATIGUEVIG
ocuvtnpnong, avotpééte oto Eyyeipidio oépPig mov pmopeite va 1o (ntioete and onotodnmote Kévipo e&umnpénong
NG ETOPELOG LLOLG.

MHNINAKAX ITIPOI'PAMMATIXMENHX XYNTHPHXHX
MMPOXOXH!
H odwodwacic mov givar onpewopévy pe (1) npémer vo extereitor O0tav 10  pnydvnpa

APNOCLUOTOLEITAL Y10 TPATY POPd, netd amd 9 dpec. H dwudikacio mov onueroveror pe (2) npénel
va yiver amé to Kévrpo ESvanpétnong mov éxel motomon0si amé t Nilfisk.

AlodKaoio KaOnpepwvad, peta | Mia gopd | KaBe é&r | Mia @opa
omo Ka0g ypion ™ Boopdda paveg 70 YPOVo

doption ¢ uraTapiog

KaBdpiopo paxtpov

KaBdpioua Bovptoog / Baong diokov

KaBdpiopa deEapevig

EmBempnon toviag ocppdyiong de&apevig

"Eleyyog Tov TTEPLYIOL TOV HAKTPOL KOl
OVTIKOTAGTAO)

KaBapiopdc tov @idtpov kabapicpov vepon

KaBapiopde tov pidtpov amoppdenong

"EXeyyog otédBung vypov uratapiog WET

EmBedpnon opi&iparog g Bidog kot tov
Ta&podon

(M

"EXeyyog 1 aviikatdotacn oto kapPouvakt TOv

2
unyavicpob otnpiéng Povprcog / diokov @)

"EXeyyog 1 avtikatdotaon oto kapPouvakt Tov

HOTEP amoppOPnoNg
"EXeyyog oTic YAKTPEG TOL POTEP Kivnong 1,

@

@

OVTIKOTAGTOO)

[TpocBéate AddL Aimavong oTo TEPIGTPEPOUEVA

. 1
nepn e

144



SC3500 HIZLI BASLANGIC KILAVUZU TURKCE
GIRIS

DIKKAT!

Bazi genel ve detayll makine bilgisi bu kilavuz icerisine dahil edilmemistir.

Liitfen sunulan CD icerisinde yer alan Kullamm Kilavuzunu Adobe® Reader® kullanarak
okuyun.

NOT

Parantez icerisindeki numaralar Makine Tamitimi1 béliimiinde gosterilen bilesenlere isaret
etmektedir.

KILAVUZUN AMACI VE iCERIiGIi

Bu Hizli Baslangi¢ Kilavuzunun amaci kullanictya bu makineyi diizgiin bir sekilde kullanmasi igin temel bilgileri
sunmaktadir.Liitfen teknik 6zellikler, kullanim, makinenin uzun siire kullanilmamasi, bakim, yedek parca ve giivenlik
kosullar1 hakkinda bilgi i¢in sunulan CD igerisinde yer alan Kullanim Kilavuzuna bakin.

Makine lizerinde herhangi bir prosediir gerceklestirmeden dnce, operatdrler ve teknik personel Kullanim kilavuzunu
dikkatlice okumalidirlar. Talimatlar konusunda anlagilmayan herhangi bir husus oldugunda daha detayli bilgi igin
sirketimiz ile irtibata gegin.

BU KILAVUZ NASIL SAKLANMALIDIR
Hizl1 Baglangi¢ Kilavuzu makinenin yakininda, uygun bir kilif igerisinde ve herhangi bir hasar gérebilecegi sivi veya
diger maddelerden uzakta bulundurulmalidir.

UYGUNLUK BIiLDIRiMi

Makine ile birlikte verilen Uygunluk Bildirimi, makinenin yiiriirliikkte olan yasalara uyumlu oldugunu tasdik

etmektedir.

NOT

Orijinal uygunluk bildiriminin kopyalar1 makine belgeleri ile birlikte sunulmustur.
AKSESUARLAR VE BAKIM

Gerekli olan tiim igletme, bakim ve onarim prosediirleri kalifiye personel veya sirketimizce belirlenen servis merkezi
tarafindan yerine getirilmelidir. SADECE yetkilendirilmis olan yedek parcalar ve aksesuarlar kullanilmalidir.
Herhangi bir servis, aksesuar veya yedek parca ihtiyaci oldugunda sirketimiz miisteri hizmetleri ile irtibata gegin.

DEGISIKLiK VE GELISTIRMELER
Uriinlerimizi siirekli olarak gelistiriyoruz. Sirketimiz ilave bilgi vermeksizin makinede degisiklik ve gelistirme yapma
hakkini sakli tutmaktadir.

UYGULAMA ALANI

Firgalayici ticari ve endiistriyel kullanima uygundur. Yumusak ve kat1 zemin iizerinde, kalifiye bir personel tarafindan
emniyet tedbirleri ¢ercevesinde kullamima uygundur. Dis mekan, hali veya piiriizlii yiizeylerde kullanima uygun
degildir.

MAKINE TANIMLAMA VERISI

Makine seri numarasi ve model adi etiket {izerinde isaretlenmistir.

Bu bilgi kullaniglidir. Makine igin yedek parga istegi yaparken makine tanimlama bilgilerini yazmak i¢in asagidaki
tabloyu kullaniniz.

MAKINE MODELL....eooeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee e

MAKINE SERI NUMARASL.......c.oviiriiiiieiiesieiieieieieieieiseissienies
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TASIMA VE PAKETIN ACILMASI

Nakliyeci makineyi teslim ederken paketin ve makinenin biitiin ve hasara ugramamis oldugundan emin olun. Eger

hasar gormiis ise, nakliyeciye bildirin ve iirlinleri kabul etmeden 6nce hasarin giderilmesini talep edin.

Makinenin paketini agarken paket iizerindeki talimatlara tamamen uyun.

Paket igerisinde asagidakilerin bulundugunu kontrol edin:

1. Hizli Baslangic Kilavuzu, Disk Kullanim Kilavuzu ve eger dahili sarj cihazi donanimh ise dahili sarj cihazi
kilavuzu dahil olmak iizere teknik dokiimanlar.

2. Eger dahili sarj cihaz1 donanimli ise sarj kablosu.

3. Iki sigorta, diisiik gii¢ akim sigortasi (5A) ve Firga birakma sigortast (20A).

GUVENLIK

Asagidaki semboller potansiyel olarak tehlikeli durumlar ifade etmektedir. Bu bilgiyi daima biiyiik bir dikkatle
okuyun ve insanlarin ve egyalarin giivenligini saglamak icin gereken tiim tedbirleri alin.

MAKINE UZERINDEKI GORUNUR SEMBOLLER

A\

=

UYARI'!
Makine iizerinde herhangi bir operasyon gerceklestirmeden once tiim talimatlar

@

dikkatlice okuyun.
UYARI!

Makineyi dogrudan veya basinch su ile yitkamayin.

o6 UYARI!
Makineyi 6zelliklerinde belirtilenden daha fazla egimde kullanmayin.

KULLANIM KILAVUZUNDA YER ALAN SEMBOLLER

= @B

TEHLIKE!
Operatoriin 6liim riski de dahil olmak iizere tehlikeli bir durumu gostermektedir.

UYARI!
insanlarin karsilasabilecegi potansiyel yaralanma riskini gosterir.

DIKKAT!
Onemli veya kullamish fonksiyonlara isaret etmektedir.
Bu sembol ile isaretlenen paragraflara dikkat edin.

NOT
Onemli veya kullamish fonksiyonlara isaret etmektedir.

DANISMA
Herhangi bir prosediir gerceklestirmeden once Kullanim Kilavuzuna bakma gerekliligini
gostermektedir.
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GENEL GUVENLIKTALIMATLARI

Insanlara ve makineye kars1 meydana gelebilecek potansiyel hasarlar hakkinda bilgi vermek igin belirlenen
uyar1 ve dikkat cekilecek hususlar asagida gosterilmistir.

A TEHLIKE!

e  Bu makine egitimli ve yetkili bir personel tarafindan kilavuza uygun olarak cahstirilmahdir.

e  Herhangi bir temizlik, bakim, tamirat veya degisim islemi gerceklestirmeden once biitiin talimatlar
dikkatlice okuyun, makineyi KAPATTIGINIZDAN ve batarya baglantisim cikardigimizdan emin
olun.

e  Makineyi zehirli, tehlikeli, yanic1 ve/veya patlayici toz, sivi veya buharlarin yakininda ¢ahistirmayin.
Makine tehlikeli tozlarin toplanmasi icin uygun degildir.

A UYARI!

e Her kullanimdan 6nce makineyi dikkatli bir sekilde kontrol edin. Kullanomdan 6nce tiim bilesenlerin
dogru bir sekilde birlestiginden emin olun. Yoksa insan veya malzemeye zarar verebilirler.

e  Makineyi i¢ mekinda kuru sartlarda kullanin. Dis mekan kullanimi icin uygun degildir.

e  Makineyi o6zelliklerinde belirtilenden daha fazla egimde kullanmayin.

e Zemin temizleme deterjanlarim kullanirken ve bunlara muamele ederken deterjan kutular
iizerindeki talimatlara uyun ve uygun eldiven ve koruma giyin.

e  Makine ile birlikte verilen veya o6zellikle kullamim kilavuzunda belirtilen fir¢a ve keceleri kullanin.
Diger firca ve kecelerin kullamilmasi giivenligi azaltabilir.

e Liitfen makinenin bakim eksikliginden arizalanmasina miisaade etmeyin. Eger gerekli ise yetkili
personel veya yetkili Servis Merkezinden yardim isteyin.

e  Bu makine, giivenlikten sorumlu bir kisi tarafindan denetim ve gozetim saglanmadigi siirece, fiziksel,
algisal veya zihinsel yetenekleri veya deneyim ve bilgisi az olan kisilerin kullanimi icin degildir.

e  Cocuklarin yakininda kullanildiginda yiiksek dikkat gerekmektedir.

e  Cocuklar, makine ile oynamadiklarindan emin olmak i¢in gézetim altinda bulundurulmahdirlar.
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MAKINE TANITIMI
MAKINE YAPISI (Sekil 1°de gosteril digi gibi)

8 910 11 12 13

Sekil 1
1. Direksiyon 16. Uyari 15181 (*)
2. Koltuk yastig1 17. Kirli su deposu tahliye hortumu
3. Geri kazanim tank kapagi 18. Su deposu
4. Malzeme Kutusu (*) 19. Silecek ayarlama topuzu
5. USB sarj i¢in giris 20. Vakum motoru
6. On Lambalar 21. Silecek topuzu
7. On tekerlek & Tahrik motoru 22. Silecek kilidi
8. Firga 23. Kontrol paneli
9. Firga tertibati 24. Anahtar salteri
10. Firga yeri 25. Acil durum anahtar1
11. Arka tekerlek 26. Hizlandirma pedali
12. Silecek 27. Soliisyon seviye gostergesi
13. Soliisyon ¢ikis noktas1 kapagi 28. Bataryalar
14. Paspas cergevesi (*) 29. Islak akii i¢in akii tablas1 (*)

15. Geri kazanim tanki
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TURKCE

KONTROL PANELI (Sekil 2°de gosterildigi gibi)

30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.

LCD ekran
Hiz kontrol 15181
Deterjan akisi kontrol diigmesi (*)

Soliisyon hacim ayarlama diigmesi (- +)
Korna diigmesi

[leri-Geri anahtar

Kirli su deposu dolu gosterge 15181

On lambalar

Fir¢a basinci gosterge 15181

Bir-Baglat diigmesi

Vakum sistemi anahtar1

Firca ¢ikarma diigmesi

Hiz ayarlama topuzu

47 4849 50 51

;[me@

54

43. Sarj fis kapagi

44. Vakum motoru asir1 yiik korumasi

45. Siiriis motoru asir1 yiik korumasi

46. Firga kaldirict agir1 ylikleme koruyucusu
47. Firga motoru asir1 yiik korumasi

48. Ana motor agir1 yiikleme koruyucusu
49. Firga motoru asir1 ylik korumasi

50. Silecek kaldirici agirt yiikleme koruyucusu
51. Sarj fisi

52. Batarya tam sarj gostergesi (Yesil)

53. Yari-sarj olmus batarya gostergesi (Sar1)
54. Batarya sarj gostergesi (Kirmizi)

(*): Istege Baglt

SARJ GOSTERGE ISIGI EKRAN PENCERESI (Sekil 2°de gosterildigi sekilde)

1.
2.
3.

Sarj baslangicinda, sarj cihazinin kirmizi LED (53) normalde agiktir. Bu sarjin ilk agamasidir.

Bir miiddet sarj ettikten sonra, kirmizi LED (53) soner, sar1 LED (52) yanar, bu sarjin ikinci agamasidir.

Sarj bittikten sonra, sar1 LED (52) soner, yesil LED (51) yanar, bu bataryanin tamamen sarj oldugunu gosterir.

NOT

Sarj esnasinda sarj cihazimin sar1 LEDi (52) yamiyorsa bunun sebebi sunlar olabilir: Batarya ve
sarj cihaz1 uyusmuyor, batarya diizgiin baglanmamis veya ¢ikis kisa devre.

Sarj cihazinin kirmizi LEDi yanip soéniiyorsa bu sarj cihazinin i¢c kisa devresinden

kaynaklamiyor olabilir. (Detaylar icin Kullanim kilavuzunun “Batarya sarj etme” bdliimiine

bakin)
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TEKNIK OZELLIKLER

Technical Specification Technical Specification Value
Motor giicii (W) 2658

Hava debisi (L/SAN.) 19.46

Vakum (KPA) 15.5

Voltaj (V) 24

1.5 m'de ses basing seviyesi (DB(A)ISO 3744) 69
Maksimum hiz (KM/SAAT) 6

Uzunluk x genisglik x yiikseklik (MM) 1620x760x1250
Fir¢a hizi (RPM) 180

Temiz su/kirli su haznesi (L) 110/110
Fir¢a basinci (KG) 35/50
Ovalama genisligi (MM) 710
Minimum geriye doniis koridor genisligi cm 225
Maksimum tirmanma egimi (%) 10

Verimlilik orani teorik/ger¢cek (M?/SAAT) 4260/2980
Izolasyon smifi 111

Fir¢a/ped ¢ap1 (MM) 355/355

Ip koruma sinifi 1P24

Net agirlik (KG) 230

Su debisi (L/DAK.) 1.2/3.5
Vakum motoru giicli (W) 500
Maksimum ¢alisma siiresi 4

Fir¢a motoru (W) 500

Akii bolmesi dlgiileri (UXGXY) (MM) 590x390x350
Briit agirlik (KG) 545

Fir¢a miktar1 ve tipi 2 Disc

CALISTIRMA KILAVUZU

UYARI!
A Makinenin bazi noktalarinda su uyarilari gésteren yapistirma plakalar mevcuttur:

— TEHLIKE!
—UARI!
—DIKKAT!
—DANISIN

Bu Kullanim Kilavuzunu okurken, kullanici etiketlerde gosterilen sembollere 6zel dikkat gostermelidir. Bu
plakalar hi¢ bir sebeple kapatmayin ve eger zarar goriirlerse hemen yenisiyle degistirin.
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YENIi MAKINEDE BATARYA KONTROLU/AYARI

/A

UYARI!

Eger bataryalar yanhs bir sekilde yerlestirilir veya baglanirsa makinenin elektrikli bilesenleri
ciddi sekilde zarar gorebilir. Bataryalar sadece Kkalifiye bir personel tarafindan
yerlestirilmelidir. Elektronik kart fonksiyonunu ve gomiilii batarya sarj cihazim kullamlan
batarya tiplerine gore (ISLAK ya da JEL ya da AGM ya da DIS-EV bataryalar) ayarlayin.
Takmadan o6nce bataryalarin hasarh olup olmadigim kontrol edin. Batarya baglantisim ve
batarya sarj cihaz fisini ¢cikarin. Bataryalara dikkatli bir sekilde muamele edin. Makine ile
birlikte verilen batarya terminali koruma kapaklarim takin.

(OX©)
ﬂﬂgﬂ/\

P =alled — e —

= © o= ( =

\/VE‘%\:VU

Angnn

Sekil 3

NOT

Makine Sekil 3’te goriildiigii gibi takilan, iki 12V’hk pile ya da dort 6V’luk pile ihtiyac
duymaktadir.

Makine asagidaki modlardan biriyle tedarik edilebilir:

Bataryalar (ISLAK ya da JEL ya da AGM ya da DIS-EV) kuruludur ve sarj edilmistir

Bataryalarin makineye baglanti saglayici ile bagli olup olmadigini kontrol edin.

Kontak anahtarini (24) takin ve "I" pozisyonuna getirin. Eger LCD (29) %100 gosteriyorsa, piller kullanim i¢in

A)
1.
2.

W

tamamen

sarj olmustur. Eger LCD (29) %10 gosteriyorsa, makineyi kullanmadan 6nce piller sarj edilmelidir.

(bakimiz, Bakim boliimiindeki prosediir).

Bataryasiz

Uygun tipte batarya satin aliniz (bkz. Teknik Veriler paragrafi).

Batarya se¢imi ve kurulumu i¢in kalifiye batarya saticilarina bagvurun.

Makine ve batarya sarj cihazini batarya tiplerine gore (ISLAK ya da JEL ya da AGM ya da DIS-EV) bir sonraki
paragrafta gosterildigi sekilde ayarlaym.
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FIRCA/KECENIN TAKILMASI VE SOKULMESI

NOT

TURKCE

Temizlenecek olan zeminin tiiriine gore firca (Sekil 4, A) veya keceyi (Sekil 4, B ve C) takin.

Firca veya kece kurulumu veya sokiilmesinden 6nce makine iizerindeki biitiin anahtarlarin

c DIKKAT

kapali oldugundan ve silecegin zeminden kaldirilmis oldugundan emin olun. Kullanic1 kaza

riskini azaltmak icin eldiven gibi uygun Kisisel koruma cihazlar ile donatilmis olmahdir. Su

sekilde devam edin:

Makineyi kapatin ve firgalar (Sekil 1°deki 9 gibi) yerden kaldirin.
Firga/ped tutucuyu firca merkezinin altina yere koyun ve merkezlerini hizalayin, sonra Firca/ped tutucuyu

manuel olarak takmak i¢in (Sekil 4’deki D gibi) ¢evirin.
Kontrol panelindeki Bir-Baslat diigmesine basin (Sekil
2’deki 38 gibi), firgalar1 yerden kaldirin (Sekil 2°deki 9 gibi),
sonra firgcalar1 otomatik olarak serbest birakmak igin
fircalar1 serbest birak diigmesine basin (Sekil 2°deki 40 gibi).
Fir¢a/ped tutucuyu ters istikamette dondiirerek (Sekil 4’deki
D gibi) manuel olarak sokebilirsiniz.

DIKKAT!
Makine calismaya basladiginda makinenin asiri

hizlh ¢ahsymasimi  6nlemek icin hizlanma
pedalina (Sekil 1’deki 26 gibi) basmadan 6nce
hiz ayar butonunu (Sekil 2 ‘deki 41 gibi)
minimum hiz pozisyonuna c¢evirin. Makineyi
kullanmadan once firca/ped’in dogru bir
sekilde takildiZindan emin olun.

SILECEK KURULUMU VE AYARI

1.

b)

Kontak anahtarini (Sekil 1°deki 24 gibi) “I” pozisyonuna g¢evirin, Bir-Baglat butonuna basin (Sekil 2’deki 38

gibi), Silecek (Sekil 1°deki 12) otomatik olarak yere indirilir.

Silecek {iizerindeki iki ayar diigmesini gevirerek acin (Sekil 1°deki 21), sonra silecegi brakete takin ve ayar

Sekil 4

diigmelerini sikin. Sonrasinda, vakum hortumunu (Sekil 1’deki 20) Silecege baglayarak kurulumu tamamlayin.

Silecegi silecek ayarlama kolu (Sekil 5, A) ile ayarlayin.
Eger arka silecek bigaginin (B) zemin ve orta boliimii
arasinda bogluk var ise topuzu (A) saatin aksi yoniinde (F)
arka silecek bicagimin tiim bolimleri zemin ile iyi bir
sekilde temasa gececek ve on bigak zemine hafifce temas
edecek sekilde ayarlayin.

Eger arka silecek bigaginin zemin ve her iki ucu arasinda
bosluk var ise (C ve D) topuzu (A) saat istikametinde (E)
arka silecek bicagmin tiim bolimleri zemin ile iyi bir
sekilde temasa gececek ve On bicak zemine hafifce temas
edecek sekilde ayarlayim.

E

~
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SURUS MOTOR OZELLIKLERI

1. Kontak anahtarim (Sekil 6, G), "ON" konuma getirin

2. Hiz pedalina (Sekil 6, D) hafifce basin, daha sonra makinenin ileri
hareket ettirilebildigini ve durdurulabildigini kontrol etmek igin
gevsetin.

3. Giivenlikten emin olmak i¢in, acil durum diigmesine (Sekil 6, F)
basildiginda makinenin hemen durdurulabildiginden emin olun.
Eski haline getirmek i¢in acil durum diigmesini ¢evirin.

DIKKAT

Makinenin tirmanma kapasitesinden dolay:
egim %10’u gecmemelidir.

DIKKAT

Motor normal bir sekilde cahstiginda siiriis
motorunun freni serbestti, motor c¢alismasi
durdugunda fren Kkilitlenir.

Makine paketleme/pakedini acma, makine hatas1 gibi
baz1 o6zel durumlarda, makineyi tahrik motoru
calismadan hareket ettirmek gerekebilir, liitfen tahrik
motoru freni (Sekil 6, B) ve motorun (Sekil 6, C)
arasindaki bosluga bir tornavida (Sekil 6, A)
yerlestirin (Sekil, 6), makine freni serbest birakilmis
olur, makine hareket ettirilebilir, sonrasinda, liitfen

tornaviday1 cikartin, aksi takdirde makine
cahistirilamaz.

MAKINENIN CALISTIRILMASI VE DURDURULMASI

Makinenin ¢alistirilmasi

1. Daha onceki paragrafta gosterildigi sekilde makineyi hazirlayin.

2. Koltuga (Sekil 7, J) oturun, kontak anahtarimi (B) takin ve “I”
konumuna c¢evirin. Eger LCD (Sekil 7, A) %100 gosteriyorsa,

piller kullanim i¢in tamamen sarj olmustur. Eger LCD (Sekil 7,
A) %10 gosteriyorsa, makineyi kullanmadan once piller sarj
edilmelidir. [ Bakiiz: pillerin sarj edilmesi i¢in BAKIM bdliimii]

3. Makineyi ¢alistirmak i¢in Bir-Baglat diigmesine basin (Sekil 7, D),
Silecek ve fircalar otomatik olarak yere birakilir, vakum motoru
caligmaya baglar.

NOT

Makine geriye dogru hareket etmeden once silecek
takimmin kaldirildiindan emin olun yoksa Makine
duracak ve LCD ekranda “Hata”  bilgisi
gosterilecektir.

NOT

Firca takimi kaldirilmadan once fir¢a diigmesinin

kapatildiZindan emin olun ve makine ileri/geri

hareket etmeden once firca takimim kaldirin.

4. Hiz pedalina (Sekil 7, N) basin, makineyi direksiyon (Sekil 7, L) ve
ileri-geri anahtar1 (Sekil 7, I) ile ileriye veya geriye dogru kullanin, Sekil 7
makinenin hizini, hiz ayarlama topuzu (Sekil 7, F) ile
ayarlayabilirsiniz.
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5. Zemin temizleme gereksinimine gore soliisyon ayarlama diigmesi (Sekil 7, G) ile soliisyon akigini ayarlaym.

6. Kontak anahtar1 (Sekil 7, K) “ON” pozisyonda iken, telefonunuzu veya tabletinizi USB sarj portu (Sekil 7, A) ile
sarj edebilirsiniz.

7.  Gerektiginde insanlar1 uyarmak i¢in korna (Sekil 7, H) diigmesine basin.

8. Eger gerekliyse, makineyi acil olarak durdurmak i¢in acil durum butonuna (Sekil 7, M) basin.

NOT
Firca motoru, vakum motoru, siiriis motoru ve kontrol devresi, asir1 yiikk korumasi (Sekil 7 P)
tarafindan korunmaktadir.Asir1 yilkk korumasi devreye girdiginde, ana sebebini bulmadan

hemen eski konumuna getirmeyin ve eski konumuna getirmeden 6nce motorun sogudugundan
emin olun.

Makinenin durdurulmasi

9. Hiz pedalin1 (Sekil 7, N) gevsetin, makinenin ¢aligmasi duracaktir.

10. Firg¢alar1 ve vakum motorunu durdurmak igin Bir-Baslat Butonuna (Sekil 7, D) basin. Fircalar ve silecek
otomatik olarak yerden kaldirilir. Vakum sistemi ise bir kag¢ saniyelik gecikmenin ardindan kapatilir.

11. Kontak anahtarmi "OFF" konuma getirin

12. Makinenin durdugundan emin olun.

MAKINENIN CALISTIRILMASI (SILME VE KURUTMA)

1. Makineyi 6nceki paragraflardaki prosediirlere gore calistirin.

2. “Makinenin ¢alistirtlmas1” boliimiindeki prosediirlere gore temizlige baglayin.

3. Gerektiginde, “Silecek dengesinin ayarlanmasi” boliimiine gore silecegi ayarlamak i¢in makineyi durdurun.

DIiKKAT!

Zemin yiizeyinin herhangi bir zarar gormemesi icin, makine bir yerde durdugunda, ézellikle de
ilave baski fonksiyonu acik iken, firca/kece tutuculari kapatin.

NOT

Zeminin duvar kenarlarinda dogru bir sekilde fircalanmasi/kurulanmasi icin, makineyi
asagidaki Sekil 8’de gosterildigi gibi dogru tarafiyla duvar kenarlarina yaklastirmamz oneririz.
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KIRLI SUDEPOSUNU BOSALTMA

Kirmizi LCD (Sekil 2, 35) yandiginda kirli su deposunun

(Sekil 9, A) dolu oldugunu gosterir, Vakum motorunun yeri

kurutmasi durur, Liitfen agagidaki adimlart uygulayarak kirli

su deposunu bosaltin:

1. Firca sistemini ve vakum sistemini kapatin, fir¢alar1 ve
silecegi kaldirin.

2. Makineyi bosaltma alanina gotiirtin.

3. Kirli su deposunu tahliye hortumunu kullanarak bosaltin
(Sekil 9, B), sonrasinda kirli su deposunu temizleyin.

DIKKAT!
Atik suyu bosaltirken, bosaltma hortumu

(Sekil 9, C) Kkatlanmahh ve bosaltma
hortumunun kapagimm a¢madan once daha
alcak  bir pozisyona (Sekil 9, D)
getirilmelidir. Atik suyun Kkullanicinin
lizerine sicramamasi icin bosaltma
hortumunun c¢akisim  dikey  konuma
getirmeyin.

Soliisyon/temiz su tanki bosaltma

1. “Geri kazanim su tanki bosaltma” boliimiindeki 1 ila 4
adimlar gergeklestirin.

2. Soliisyon tankini ¢ikis kapaginda (Sekil 9, E) bosaltin.
Ve daha sonra tanki temiz su ile durulayin.
Tahliye baglantisin1 ¢ikartarak da su tahliye edilebilir
(Sekil 9, F).

MAKINEYI KULLANDIKTAN SONRA

Calisma sonras1 makineyi terk ederken:

1. Bir onceki boliimdeki sdokme agiklamalarina uygun
olarak fir¢a/ped tutucuyu ¢ikartin.

2. Soliisyon deposunu ve kirli su deposunu bir 6nceki
paragrafta gosterildigi sekilde bosaltin.

3.  Giinliik bakim prosediirlerini gerceklestirin (bkz. Bakim
bolimil).

4.  Makineyi temiz ve kuru bir yerde, fir¢alar/kege tutucular
ve silecek kaldirilmis veya sokiilmils sekilde muhafaza
edin.

MAKINENIN UZUN SURE HAREKETSIZLIGI

Eger makine 30 giinden daha fazla kullanilmayacak ise,

asagidaki sekilde devam edin:

1. Kullamimdan Sonrasi makine paragrafinda gosterilen
prosediirleri gergeklestirin.

2. Batarya baglantisini (Sekil 10, G) kesin.

ILK KULLANIM

TURKCE

Makinenin ilk dokuz saat kullanimindan sonra herhangi bir hasar veya anormal durum olup olmadigimi kontrol edin,

mandal veya baglant1 pargalarnin gevsek olup olmadigini kontrol edin.
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BAKIM

UYARI!
Bakim prosediirleri makine kapatildiktan sonra ve pil sarj etme kablolar1 cikarildiktan sonra
yapilmahdir. ilave olarak, rehberde bulunan giivenlik boliimlerini dikkatli bir sekilde okuyun.

Tim planlh ve plansiz bakim prosediirleri kalifiye bir personel veya yetkili bir Servis Merkezi tarafindan
gerceklestirilmelidir. Bu kilavuz sadece en basit ve en genel bakim prosediirlerini tarif etmektedir.

Asagidaki Planli Bakim Tablosunda yer almayan diger bakim prosediirleri icin sirketimizin herhangi bir Servis
Merkezinden elde edilebilecek olan Servis Kilavuzuna bakiniz.

PLANLI BAKIM TABLOSU

DIKKAT!

Makine ilk 9 saat kullamémmdan sonra (1) ile isaretli olan prosediirler yerine getirilmelidir. the
first time. (2) ile isaretli olan prosediirler Nilfisk tarafindan kalifiye olmus Servis Merkezi
tarafindan yapilmahdir.

Her kullanimdan
sonra, giinliik olarak

Prosediir

Haftahk | Alti ayda bir Yillik

Batarya sarji

Silecek temizleme

Fir¢ca/Kece tutucu temizleme

Tank temizleme

Tank sizdirmazlik halkasi muayenesi

Silecek bigagi kontrolii ve degistirme

Su filtresi temizligi

Emme filtresi temizleme

ISLAK batarya s1v1 seviye kontrolii

Vida ve somun sikilig1 kontroli

Fir¢a/Kege tutucu karbon fir¢a kontroli veya
degistirme

Emis motoru karbon firgasi kontrolii veya
degistirme

Cekis sistemi motor karbon firgasini kontrol

edin veya degistirin

Donen pargalara yaglama yagi ilave edin
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NAVODILA

PREVIDNOST!
Nekatere sploSne in podrobne informacije o napravi niso vkljucene v ta vodic. Prosimo, poglejte
navodila za uporabo na prilozenem CD-ROM-u s pomo¢&jo programa Adobe® Reader®.

OPOMBA
Stevilke v oklepajih se nanasajo na komponente, prikazane v poglavju Opis naprave.

NAMEN VODICA IN VSEBINA

Namen tega hitrega vodi¢a je sporoanje osnovnih informacij operaterju za pravilno uporabo naprave. Ce vas
zanimajo tehni¢ne karakteristike, delovanje, neaktivnost naprave, vzdrzevanje, rezervni deli in varnostne razmere, itd.,
poiscite navodila za uporabo v vodicu, ki se nahaja na prilozenem CD-ROM-u.

Pred izvajanjem procedur na napravi, morajo operaterji in usposobljeno osebje prebrati navodila za uporabo.
Kontaktirajte nase podjetje v primeru kakr$nih koli dvomov glede interpretacije navodil ali za dodatne informacije.

KAKO HRANITI TA VODIC
Hitri vodi¢ mora biti zmeraj v blizini naprave, v primerni Skatlici, vstran od tekocin in ostalih substance, ki lahko
povzrocijo kakr$no koli skodo naprave.

IZJAVA O SKLADNOSTI

Izjava o skladnosti je dobavljena z napravo in dokazuje skladnost naprave z veljavnim zakonom.

OPOMBA
Kopije originalne izjave o skladnosti se nahajajo v sklopu dokumentacije naprave.

DODATKI IN VZDRZEVANJE

Vse potrebno rokovanje, vzdrzevanje in popravila mora opravljati usposobljeno osebje v popravilnem centru, ki ga
dolo¢i nase podjetje. Uporabljajo se lahko SAMO originalni in odobreni rezervi deli in dodatki.

Kontaktirajte pomo¢ uporabnikom nasega podjetja, Ce Zelite pridobiti informacije o servisu, kupiti rezervne dele ali
dodatke.

SPREMEMBA IN IZBOLJSANJE
Zavzemamo se za stalno izboljSevanje svojih izdelkov, druzba si pridrzuje pravico do sprememb, strojnih in izboljSav
brez dodatnega obvescanja.

OBSEG UPORABE

Ta brisalnik se lahko uporablja v komercialne in industrijske namene. Primeren je za ¢iScenje gladkih in trdnih tal, z
njim pa lahko rokuje samo usposobljeno osebje v varnih razmerah. Ni primeren za zunanjo uporabo, za tepihe ali
¢isc¢enje grobih tal.

IDENTIFIKACIJSKI PODATKI NAPRAVE

Serijska Stevilka in naziv modela naprave sta oznacena na serijski oznaki.

Ta podatek je uporaben. V spodnjo tabelo zapisite identifikacijske podatke naprave, ko boste potrebovali rezervne
dele naprave.

MODEL NAPRAVE......cccoitiiiiiiniiniiiiieieeeetee e

SERIJSKA STEVILKA NAPRAVE.........coocoovirveirsireresresresraas
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TRANSPORT IN RAZPAKIRANJE

Ko dostavna sluzba dostavi napravo, preverite, da sta embalaZza in naprava cela in neposkodovana. Ce najdete

poskodbo, povejte to dostavljavcu Se preden prevzamete paket in si pridrzite pravico za kompenzacijo Skode.

Dosledno sledite navodilom na embalazi, ko boste odpakirali napravo.

Preverite embalazo in se prepricajte, da so vkljuceni naslednji elementi:

1. Tehni¢na dokumentacija, vklju¢no s priro¢nikom za hiter zacetek, CD-jem z navodili in navodili za pripadajoci
polnilec, ¢e je le ta prilozen, se nahaja ob napravi.

2. Polnilni kabel, ¢e je polnilec priloZen.

3. Dve varovalki, varovalka nizkoenergijskega vezja (5A) in izpust varovalke $¢etke (20A).

VARNOST

Naslednji simboli opozarjajo na potencialno nevarne situacije. Te informacije preberite pozorno in upostevajte
potrebne varnostne ukrepe za zascito ljudi in imetja.

VIDNI SIMBOLI NA NAPRAVI

OPOZORILO!
Pozorno preberite vsa navodila, preden izvajate dela na napravi.

>
=

OPOZORILO!
Ne perite naprave z neposrednimi curki ali curki pod pritiskom.

&

OPOZORILO!
Ne uporabljajte naprave na pobocjih z naklonom, ki presega tistega, ki je zapisan v
specifikaciji.

3

7
~
Ex

SIMBOLI, KI SE POJAVLJAJO V TEM VODICU

NEVARNOST!
Opozarja na nevarno situacijo s smrtnim tveganjem operaterja.

OPOZORILO!

Opozarja na pogojno tveganje poskodb ljudi.

PREVIDNOST!

Opozarja na previdnost ali pozornost na pomembne ali uporabne funkcije.
Bodite pozorni na odstavke, ki so oznaceni s tem simbolom.

OPOMBA
Opozarja na previdnost ali pozornost na pomembne ali uporabne funkcije.

POSVETOVANJE
KaZe na potrebo po posvetovanju z navodili za uporabo, preden izvedete katero Kkoli
proceduro.

= @B

158



SC3500 HITRI VODIC SLOVENSCINA

SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA

Spodaj so prikazana posebna opozorila in previdnosti za obves¢anje o morebitnih posSkodbah ljudi in naprav.

A NEVARNOST!

e To napravo mora upravljati samo usposobljeno in pooblas¢eno osebje, glede na vodila v tem
priro¢niku.

e  Pred ¢iS¢enjem, vzdrZevanjem, popravilom in zamenjavami, previdno preberite ta navodila, ugasnite
napravo in izkljucite baterijski prikljucek.

e Ne uporabljajte naprave v bliZini strupenih, nevarnih, vnetljivih in/ali eksplozivnih praskov, teko¢in
ali hlapov. Ta naprava ni primeren za sesanje nevarnih vrst prahu.

& OPOZORILO!

e  Pred uporabo previdno preglejte napravo. Preverite, ali so vse komponente pred uporabo pravilno
sestavljene. Ali lahko povzrocijo poskodbe ljudi in imetja.

e Uporabljajte in hranite napravo v notranjih prostorih v suhih razmerah, naprave ni dovoljeno
uporabljati na prostem.

o Ne uporabljajte naprave na pobocjih z naklonom, ki presega tistega, ki je zapisan v specifikaciji.

e Ob uporabi in pri rokovanju cistilnih detergentov za tla, sledite navodilom na oznakah steklenic
detergenta ter nosite primerne rokavice in zascito.

o  Uporabite $¢etke in blazinice, ki so prispele z napravo ali so zapisane v priro¢niku. Uporaba drugih
SCetk ali blazinic lahko zmanj$a varnost.

e V primeru napacnega delovanja naprave se prepricajte, da do tega ni priSlo zaradi nezadostnega
vzdrzevanja. Ce je potrebno, zaprosite za pomo¢ poobla$€eno osebje ali pooblas¢eni servisni center.

e Ta naprava ni namenjena za uporabo ljudi z zmanjSanimi fizi€nimi, zaznavnimi ali mentalnimi
sposobnostmi, ali nimajo izkuSenj oz. znanja, razen ¢e so pod nadzorom ali so jim bila predana
navodila za uporabo te naprave s strani osebe, ki je odgovorna za njihovo varnost.

e  Bodite Se posebej pozorni, ko uporabljate napravo v bliZini otrok.

e Otroke je potrebno imeti pod nadzorom, da se ne igrajo z napravo.
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OPIS NAPRAVE
STRUKTURA NAPRAVE (kot prikazano na Slika 1)

7 8 910 11 12 13
Slika 1

1. Krmilo 16. Opozorilna lucka (*)
2. Sedezna blazina 17. Odvodna cev zbiralnega rezervoarja
3. Pokrov polnilne posode 18. Rezervoar
4. Prostor za pripomocke (*) 19. Gumb za prilagoditev otiralnika
5. USB polnilec 20. Sesalna cev
6. Sprednje luci 21. Gumb otiralnika
7. Pogonski motor 22. Zapiralo otiralnika
8. Scetka 23. Nadzorna plosca
9. Krtaca 24. Stikalo za kljuc
10. Prostor za s¢etko 25. Zasilno stikalo
11. Zadnje kolo 26. Pospesevalni pedal
12. Sestav otiralnika 27. Indikator nivoja raztopine
13. Pokrov izpusta raztopine 28. Akumulatorji
14. Okvir brisalca za tla (*) 29. Pladenj za akumulator za mokro baterijo (*)
15. Polnilna posoda
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NADZORNA PLOSCA (kot prikazano na Slika 2)

47 4849 50 51

52
53
54
Slika 2

30. LCD zaslon 43. Pokrov prikljucka polnilca

31. Lucka za nadzor hitrosti 44. Zascita pred preobremenitvijo sesalnega motorja

32. Gumb za nadzor dovajanja detergenta 45. Zascita pred preobremenitvijo pogonskega motorja

33. Gumb za prilagajanje volumna raztopine (- +) 46. Zascita pred obremenitvijo dvigala za krtaco

34. Gumb za hupanje 47. Zascita pred preobremenitvijo motorja Scetke

35. Stikalo za naprej-nazaj 48. Zascita pred obremenitvijo glavnega motorja

36. Lucka za poln zbiralni rezervoar 49. Zascita pred preobremenitvijo motorja Scetke

37. Sprednje luci 50. Zascita pred obremenitvijo dvigala za otiralnik

38. Lucka za pritisk krtace 51. Prikljucek polnilca

39. Gumb za zagon 52. Indikator polno napolnjenega akumulatorja (Zelen)

40. Stikalo za vakuumski sistem 53. Indikator pol napolnjenega akumulatorja (Rumen)

41. Gumb za spuscanje krtace 54. Indikator polnjenja akumulatorja (Rdec)

42. Gumb za prilagoditev hitrosti
(*): Opcijsko

EKRAN ZA PRIKAZOVANJE STANJA POLNJENA (kot je prikazano na Slika 2)

1. Na zacetku polnjenja, ponavadi sveti rdeca LED lucka (53) polnilca.To je prva faza polnjenja.

2. Po tem, ko se naprava polni nekaj ¢asa, se rde¢a LED lucka (53) ugasne, prizge rumena LED lucka (52), kar je
druga faza polnjenja.

3. Po koncanem polnjenju se ugasne rumena LED lucka (52), ter prizge zelena LED lucka (51), ki kaze na polno
napolnjenost akumulatorja.

OPOMBA

Ce se med polnjenjem priZzge rumena LED (52) lu¢ka, to lahko pomeni: Da baterija in polnilec
nista kompatibilna, da baterija ni pravilno prikljucena ali da je nastal kratki stik.

Rdecéa utripajoéa LED lucka lahko pomeni, da je priSlo do kratkega stika polnilca. (Za
podrobnosti glejte razdelek »Polnjenje akumulatorja« navodil Priro¢nika za uporabo)
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TEHNICNI PARAMETRI

Technical Specification Technical Specification Value
Nazivna mo¢ (W) 2658

Pretok zraka (1/s) 19.46
Sesalna mo¢ (kPa) 15.5

Voltaza (V) 24

Sound pressure level at 1.5 m (dB (A) ISO 3744) 69

Najvecja hitrost (km / h) 6

Dolzina x Sirina x viSina (mm) 1620x760x1250
Hitrost Scetke (RPM) 180
Rezervoar / zbiralna posoda (1) 110/110
Pritisk Scetke (kg) 35/50

Sirina ¢is¢enja (mm) 710
Najmanjsa §irina pre¢nega prehoda (cm) 225
Zmoznost voznje v klanec (najvec) (%) 10
Teoreti¢na / dejanska produktivnost (m? / h) 4260/2980
Izolacijski razred I

Premer Sc¢etke/blazinice (mm) 355/355
Razred zascite 1P P24

Neto teza (kg) 230

Tok raztopine/vode) (1/m) 1.2/3.5

Moc¢ motorja $¢etke (W) 500

Najvecji ¢as delovanja 4

Moc¢ pogonskega motorja (W) 500

Velikost prostora za akumulator (D x S x V)(mm) 590x390x350
Bruto teza vozila (gvw) (kg) 545

Koli¢ina in vrsta krtace 2 Disc

OBRATOVALNI VODIC
OPOZORILO!

Na nekaterih delih naprave se nahajajo samolepilne ploscice, ki kaZejo na:

— NEVARNOST!
— OPOZORILO!
— POZORNOST!
— POSVETOVANJE

Operater naj ob prebiranju tega vodica posveti posebno pozornost simbolom, prikazanim na plos¢icah. Ne
prekrivajte teh ploscic iz katerega koli razloga in jih nemudoma zamenjajte v primeru poskodbe.
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PREVERBA AKUMULATORJA/NAMESTITEV V NOVI NAPRAVI

OPOZORILO!

Elektronske komponente naprave se lahko resno poskodujejo, ¢e akumulator ni pravilno
namescen ali prikljucen. Akumulator mora namestiti samo usposobljeno osebje. Nastavite
funkcijo elektronske plosée in vgrajenega akumulatorskega polnilca, glede na tip
uporabljenega akumulatorja (WET, GEL, AGM ali DIS-EV). Preverite, ali je akumulator
poskodovan, preden ga namestite. Odklopite akumulatorski priklju¢ek in prikljucek
akumulatorskega polnilca. Z akumulatorjem ravnajte zelo previdno. Namestite zas¢itne ¢epke
akumulatorskega terminala, ki so dobavljeni z napravo.

P =alled — e —

= © o= ( =
©

© ©
I
10000
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©
Ny

Slika 3

OPOMBA
Naprava potrebuje dva 12V akumulatorja ali Stiri 6V akumulatorje, ki so povezani tako, kot je
prikazano na Slika 3

Naprava je lahko dobavljena v naslednjih nacinih:

A) Akumulator (WET, GEL, AGM ali DIS-EV) je Ze name$cen in napolnjen

1. Preverite, ali je akumulator prikljucen na napravo s prikljuckom.

2. Vstavite vzigalni klju¢ (24) in ga obrnite na »l«. Ce na LCD zaslonu (29) prikazuje 100%, je akumulator
napolnjen za uporabo. Ce na LCD zaslonu (29) prikazuje 10%, morate akumulator napolniti pred delovanjem
naprave. (glejte proceduro v poglavju o vzdrzevanju).

B) Brez akumulatorja

Kupite primeren akumulator (Glej odsek o tehni¢nih podatkih).

Glede izbire in namestitve akumulatorja, se obrnite na kvalificirane prodajalce akumulatorjev.

Nastavite napravo in akumulatorski polnilec glede na tip akumulatorja (WET, GEL, AGM ali DIS-EV), kot je

prikazano v naslednjem odstavku.

W
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SLOVENSCINA

NAMESTITEV IN ODSTRANITEV SCETKE/BLAZINICE

NOTE

Namestite primerno $¢etko (A, Slika 4) ali Blazinico (B in C, Slika 4) glede na tip tal, ki se bodo

Cistila.

Pred namestitvijo ali odstranitvijo S¢etke ali blazinice, se prepricajte, da so vsa stikala na
napravi v poloZaju izklopa in da je otiralnik dvignjen s tal. Operater mora biti opremljen s

i E PREVIDNOST

primernimi za$¢itnimi napravami za osebje, kot so rokavice, da zmanjSa moZnost nesrec.

Delujte na slede¢ nacin:

Ugasnite napravo ter dvignite krtace s tal (9 kot na Slika 1).
Postavite nosilec za krtato na tla pod sredisce krtace ter
poravnajte sredisce, nato zavrtite nosilec za krtaco v smer (D
kot na Slika 4) za ro¢no namestitev.

Pritisnite gumb za vZzig (38 kot na Slika 2) na nadzorni plosc¢i,
dvignite krtace (9 kot na Slika 2) s tal, nato pritisnite gumb za
spust krta¢ (40 kot na Slika 2), da avtomatsko spustite krtace.
Obrnite v nasprotno pozicijo (D kot na Slika 4) in lahko ro¢no
odstranite nosilec za krtace.

OPOZORILO!
Obrnite gumb za prilagajanje hitrosti (41 kot na

Slika 2) na najniZjo hitrost, preden pritisnete
pedal za pospeSevanje (26 kot na Slika 1), da se
izognete prehitremu pospesku naprave, ko jo
zaZenete. Prepricajte se, da je krtaca pravilno
nameS$cena, preden naprava za¢ne delovati.

Namestitev otiralnika in prilagoditev
Obrnite klju¢ za vzig (24 kot na Slika 1) na “I”, pritisnite gumb za vzig (38 kot na Slika 2), otiralnik (12 kot na

1.

b)

Slika 1) je avtomatsko spuscen do tal.

Odpvijte dva od gumbov za prilagajanje (21 kot na Slika 1) na otiralniku, nato namestite otiralnik na nosilec za

otiralnik ter zategnite gumb za prilagajanje. Nato povezite vakuumsko cev (20 kot na Slika 1) na otiralnik, da

zakljucCite namestitev.

Prilagodite brisalec s prilagodljivo ro€ico brisalca (A, Slika 5).

Ce je prostor med tlemi in srednjim delom zadnjega rezila
brisalca (B), prilagodite gumb (A) v nasprotni smeri urinega
kazalca (F), dokler celotna povrSina zadnjega dela rezila
brisalca ne doseze tal, prednje rezilo pa se samo rahlo dotakne
tal.

Ce ni prostora med tlemi in srednjim delom zadnjega rezila
brisalca (C in D), prilagodite gumb (A) v smeri urinega kazalca
(E), dokler celotna povrSina zadnjega dela rezila brisalca ne

doseze tal, prednje rezilo pa se samo rahlo dotakne tal.

Slika 5
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PREGLED POGONSKEGA MOTORJA

1. Obrnite stikalo s klju¢em (G, Slika 6) na »ON«.

2. Rahlo pritisnite na pedal za pospeSevanje (D, Slika 6) in nato
popustite ter preverite, ali lahko napravo krmilite in ustavite.

3. Za zagotovitev varnosti, potrdite, ali lahko napravo nemudoma

ustavite s pritiskom na zaslini gumb (F, Slika 6). Obrnite zasilni
gumb za ponastavitev.

PREVIDNOST

Vzpon, po katerem se giba naprava, ne sme preseci
10%.

PREVIDNOST

Zavora pogonskega motorja ni zataknjena, ko motor

deluje normalno, zaklene se, ko motor preneha delovati.
V izjemnih primerih, kot so pakiranje ali raz-pakiranje
naprave, okvara naprave itd., je potrebno premikati
napravo brez delovanja pogonskega motorja. Prosimo,
vnesite A izvija¢ (Slika 6, A) med zavoro pogonskega
motorja (Slika 6, B) in motor (Slika 6, C) med utor
(Slika 11), zavora naprave je spros¢ena, naprava se ne
premika. Po opravljenem delu prosimo odstranite
izvijac, drugace se naprava ne bo zagnala.

ZAGON IN USTAVITEV NAPRAVE

Zagon naprave

1. Pripravite napravo, kot je prikazano v prejSnjem razdelku.

2. Usedite se na sedez (J, Slika 7), vstavite klju¢ v stikalo (B) in obrnite
na »l«. Ce na LCD zaslonu (A, Slika 7) prikazuje 100%, je
akumulator napolnjen za uporabo. Ce na LCD zaslonu (A, Slika 7)
prikazuje 10%, morate akumulator napolniti pred delovanjem
naprave. [Poglejte poglavie VZDRZEVANJE za polnjenje
akumulatorja]

3. Pritisnite gumb za zagon naprave (D, Slika 7), otiralnik in krtace se
avtomatsko spustijo na tla, vakuumski motor pa zacne delovati.

NOTE

Prepricajte se, da je sestav otiralnika dvignjen, preden
napravo peljete vzvratno, sicer se bo naprava ustavila in
LCD zaslon bo prikazoval informacije o »napaki«.
OPOMBA

Prepricajte se, da ugasnete gumb S$cetke, preden se
dvigne sestav S¢etke in dvignete sestav S$Cetke, preden
napravo zapeljete naprej/nazaj.

4. Pritisnite na pedal za pospeSevanje (N, Slika 7), rokujte z napravo
naprej ali nazaj s pomocjo krmila (L, Slika 7), skupaj s stikalom za

naprej-nazaj (I, Slika 7) lahko prilagajate hitrost z gumbom za % 1%39 al p
prilagajanje hitrosti (F, Slika 7). L A==
5. Prilagodite tok raztopine z gumbom za prilagoditev raztopine (G, Slika 7
v 1Ka

6. Polnite lahko vas telefon ali tablico, preko USB polnilnega vhoda (K, Slika 7), ko je stikalo na klju¢ (A, Slika 7)
obrnjeno na »ON«.
7.  Pritisnite na gumb za hupanje (H, Slika 7), da opozorite ljudi, ko je potrebno.
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8. Po potrebi pritisnite gumb za nujne primere (M, Slika 7), za ustavitev naprave v sili.

OPOMBA

Motor $cetke, sesalni motor, pogonski motor in nadzorno vezje so zasciteni z zascito proti
preobremenitvi (P, Slika 7). Ko se sprozi zascita, ne ponastavljajte takoj nastavitve, preden
najdete vzrok teZave in se prepricajte, da se motor prej ohladi, preden ponastavite napravo.

Zaustavitev naprave

9. Razhrahljajte pospesevalni pedal (N, Slika 7), naprava prencha delovati.

10. Pritisnite gumb za zagon (D, Slika 7) za ustavitev krta¢ in vakuumskega motorja. Krtae in otiralnik se
avtomatsko dvignejo od tal. Vakuumski sistem se zapre po nekaj sekundah zamika.

11. Obrnite stikalo na klju¢ na »OFF«.

12. Prepricajte se, da je naprava ustavljena.

ROKOVANJE Z NAPRAVO (CISCENJE IN SUSENJE)

1.  ZaZenite napravo glede na procedure v prejsnjih razdelkih.

2. Zacnite s ¢iS¢enjem tako, da sledite naslednjim proceduram v razdelku »Zagona naprave«.

3. Po potrebi zaustavite napravo za prilagoditev otiralnika glede na razdelek »Prilagajanje ravnotezja otiralnika«.

POZOR!

V izogib Skodi na talni povrSini, ugasnite S¢etke/drzala blazinic, ko se naprava ustavi na mestu,
posebej ko je vkljucena funkcija dodatnega pritiska.

OPOMBA

Za pravilno ciScenje/susenje tal ob straneh sten, predlagamo, da se stenam pribliZate z desno
stranjo (stran odbijaca kolesa) naprave, kot je prikazano na Slika 8.

Slika 8
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SLOVENSCINA

PRAZNENJE ZBIRALNEGA REZERVOARJA

Ko rdeci znak na LCD zaslonu (35, Slika 2) prikaze, da je

zbiralni rezervoar (A, Slika 9) poln, se vakuumski motor ustavi

s suSenjem tal, prosimo, izpraznite zbiralni rezervoar po

naslednjih korakih:

1. Izklopite krtacni sistem in vakuumski sistem, dvignite
otiralnik in krtace.

2. Odpeljite napravo do prostora za odtakanje.

3. Odtocite zbiralni rezervoar z uporabo odto¢ne cevi (B,
Slika 9), nato ocistite zbiralni rezervoar.

PREVIDNOST!
Ob izpustu umazane vode, mora biti drenazna

cev zloZzena (C, Slika 9) in spustite na nizki
polozaj (D, Slika 9) preden odprete pokrov
drenaZne cevi. Ne obracajte izpust drenaZne
cevi navzgor za izpuscanje vode vertikalno ter
se tako izognite razlitju odpadne vode na
operaterja.

Praznjenje rezervoarja z raztopino/¢isto vodo

1. Izvedite korake 1 do 4 v poglavju »Praznjenje polnilne
posode«.

2. Izpraznite rezervoar z raztopino skozi pokrov izpusta (E,
Slika 9). In nato sperite rezervoar s ¢isto vodo.
Voda se lahko odtoci tudi z odklopitvijo odto¢ne povezave
(F, Slika 9).

PO UPORABI NAPRAVE

Po delu, preden zapustite napravo:

1. Odstranite nosilec za krtace/plos¢o glede na opis
odstranitve v prejSnjem delu navodil.

2.  Izpraznite posodo za raztopino in zbiralni rezervoar, kot je
prikazano v prejsnjem odstavku.

3. Izvedite dnevne vzdrzevalne procedure (glej poglavje o
vzdrzevanju).

4.  Shranite napravo v Cistem in suhem prostoru, strgalo in
Scetke/drzalo blazinic naj bo dvignjeno ali odstranjeno.

DOLGOTRAJNA NEAKTIVNOST NAPRAVE

Ce naprava ne bo v uporabi ve¢ kot 30 dni, ukrepajte na

naslednji nacin:

1. Izvedite procedure, prikazane v odstavku Po uporabi
naprave.

2. Izklopite priklju¢ek akumulatorja (G, Slika 10).

PRVA UPORABA

Po devetih urah prve uporabe naprave, preverite, ali je prislo do
napake ali nenavadne situacije, preverite ali so zapenjala in
napeljava razrahljani.

Slika 9

Slika 10
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VZDRZEVANJE

OPOZORILO!

Proces vzdrZevanja je potrebno izvesti po tem, ko je naprava ugasnjena in ko je kabel za
polnjenje akumulatorja odklopljen. Poleg tega previdno preberite poglavje o varnosti v
navodilih.

Vse planirano in neplanirano vzdrzevanje mora opraviti usposobljeno osebje, ali imenovani servisni center nasega
podjetja. Ta prirocnik samo opisuje splosne in skupne vzdrzevalne procedure.

Kar se ti¢e ostalih vzdrzevalnih procedur, ki jih ni v spodnji tabeli na¢rtovanega vzdrzevanja, se prosim obrnite na
servisni prirocnik, ki ga najdete na katerem koli servisnem centru nasega podjetja.

TABELA NACRTOVANIH VZDRZEVALNIH DEL

PREVIDNOST!
Procedura, oznacena z (1), mora biti opravljena po tem, ko je naprava prvi¢ ve¢ kot 9 ur v
uporabi. Postopek oznacen z (2) mora izvesti servisni center, ki je kvalificiran s strani Nilfisk.

Procedura Dnevno, po Tedensko Polletno Letno
vsaki uporabi

Polnjenje baterije

Ciscenje brisalca

Ciscenje krtace/drzala blazinice

Ciscenje rezervoarja

Pregled tesnenja roba rezervoarja

Preverjanje in zamenjava rezila brisalca

Cis¢enje filtra &istilne vode

Cis¢enje sesalnega filtra

Preverjanje nivoja tekoc¢ine MOKRE baterije

Pregled zatesnitve vijakov in matic

Preverba ali zamenjava ogljikove krtace
drzala krtace/blazinice

Preverba ali zamenjava ogljikove krtace
sesalnega motorja

Preverba ali zamenjava ogljikove $¢etke
sistema pogonskega motorja

Dodajte lubrikantno olje za vrtljive dele
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SC3500 PRIRUCKA SO STRUCNYM NAVODOM SLOVENSKY
UvVoD

UPOZORNENIE!

Niektoré vSeobecné a podrobné informacie o zariadeni nie si obsiahnuté v tejto prirucke.
Pozrite si Navod na pouzitie na dodanom disku CD-ROM, na ktorého precitanie potrebujete
Adobe® Reader®.

POZNAMKA
Cisla v zatvorke sa vztahuji na komponenty zobrazené v kapitole Popis zariadenia.

CIEL A OBSAH PRIRUCKY

Ciel'om tejto Prirucky so stru¢nym navodom je poskytnit’ obsluhujicemu zakladné informéacie tykajlice sa spravneho
pouzivania zariadenia. Informacie o technickych udajoch, prevadzke, inaktivite zariadenia, suciastkach a
bezpecnostnych podmienkach atd’. si pozrite v Pouzivatel'skej priru¢ke na dodanom disku CD-ROM.

Pred vykonanim akéhokol'vek tikonu na zariadeni si operdtori a kvalifikovany technicky personal musi precitat
Pouzivatel'ska prirucku. V pripade pochybnosti tykajicich sa interpretacie pokynov, alebo ak potrebujete d’alSie
informacie, kontaktujte nasu spolo¢nost’.

AKO SKLADOVAT TUTO PRIRUCKU
Prirucku so stru¢nym navodom odkladajte v puzdre do blizkosti zariadenia, v dostato¢nej vzdialenosti od kvapalin a
inych latok, ktoré by mohli sposobit’ jej poskodenie.

VYHLASENIE O ZHODE

Vyhlasenie o zhode je dodavané spolu so zariadenim, a certifikuje zhodu zariadenia s platnymi pravnymi predpismi.

POZNAMKA
Képie origindlneho vyhlisenia o zhode st doddvané spolu s dokumenticiou zariadenia.

PRISLUSENSTVO A UDRZBA

Akukol'vek operdciu, udrzbu alebo opravu smie vykonat len kvalifikovany persondl, alebo servisné centrum
vymenované nasou spolocnostou. Smu sa pouzivat’ LEN originalne alebo schvalené suciastky.

Kontaktujte sluzbu zakaznikom nasej spolo¢nosti, ak potrebujete kupit’ prislusenstvo alebo nahradné diely.

ZMENA A VYLEPSENIE
Usilujeme sa o neustale zlepSovanie naSich vyrobkov, spolo¢nost’ si vyhradzuje prdvo na zmeny a vylepSenia
zariadenia bez predchadzajiceho upozornenia.

ROZSAH POUZITIA

Podlahovy Cisti¢ je ureny na komercné a priemyselné pouzitie. Je vhodny na Cistenie hladkych a spevnenych
povrchov za pouzitia kvalifikovanou osobou v bezpeénych podmienkach. Nie je vhodny na vonkajSie pouZzitie,
Caltinenie alebo drsné povrchy.

IDENTIFIKACNE UDAJE ZARIADENIA

Sériové Cislo a nazov modelu zariadenia su uvedené na sériovom Stitku.

Tato informdcia je uzitocna. Z tabulky nizSie si vypiSte identifikacné idaje zariadenia pre pripad objednavania
nahradnych dielov.

MODEL ZARIADENIA........cccooiiiiiiiiiiiiciciciereicrccresesee

SERIOVE CISLO ZARIADENIA......ooeoeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeesennnn
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PRENASANIE A ROZBALENIE

Po doruceni zariadenia sa uistite, Ze je baliaci material neporuseny a zariadenie neposkodené. V pripade akejkol'vek

Skody informujte kuriéra a pred prevzatim tovaru si vyhrad'te pravo na kompenzéciu za $kodu.

Pri rozbal'ovani zariadenia nasledujte pokyny na baliacom materiali.

Skontrolujte, ¢i balenie obsahuje nasledujuce polozky:

1. Technicka

dokumenticia, vratane Priru¢ky so struénym ndvodom, disk Pouzivatel'skych pokynov a prirucky

nabijania, ak balenie obsahuje aj zabudovanu nabijacku.

2. Napajaci kabel v pripade zabudovanej nabijacky.

3. Dvaistice,

isti¢ nizkeho napiétia (5A) a isti¢ uvolnenia kefy (20A).

BEZPECNOST

Nasledujuce symboly upozoriiuji na potencidlne nebezpecné situacie. V zdujme ochrany osdb a majetku si zdy

pozorne precitajte tieto informacie a vykonajte vSetky potrebné opatrenia.

VIDITEENE SYMBOLY NA ZARIADENI

VAROVANIE!
Pred vykonanim akejkol’'vek operacie so zariadenim si pozorne precitajte v§etky pokyny.

P

)
@i

2
o

VAROVANIE!
Neumyvajte zariadenie priamym alebo stla¢enym pridom vody.

VAROVANIE!
NepouZivajte zariadenie na svahoch so sklonom vys$§im, ako je hodnota uvedena v
technickych udajoch.

SYMBOLY UVEDENE V POUZIVATELSKEJ PRIRUCKE

=@

NEBEZPECENSTVO!
Upozoriuje na nebezpecénu situaciu s rizikom usmrtenia operatora.

VAROVANIE!
Upozoriiuje na potencialne riziko zranenia oséb.

VYSTRAHA!
Oznacuje vystrahu alebo poznamku suvisiacu s doleZitymi alebo uzitoénymi funkciami.
Venujte zvySenu pozornost’ odstavcu s tymto symbolom.

POZNAMKA
Poukazuje na poznamku tykajicu sa délezitych alebo uzito¢nych funkcii.

KONZULTACIA
Ukazuje na nevyhnutnost’ pozriet’ si PouZivatel’sku priru¢ku pred vykonanim akéhokol'vek
ukonu.

170



SC3500 PRIRUCKA SO STRUCNYM NAVODOM SLOVENSKY

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE POKYNY

Specifické varovania a vystrahy upozoriujice na potenciilne zranenie osob a poSkodenie zariadenia.

A NEBEZPECENSTVO!

e Toto zariadenie musi prevadzkovat’ poucena a autorizovana osoba podl’a usmerneni v prirucke.

e  Pred vykonanim akéhokolvek Cistenia, idrzby, opravy alebo zmeny si pozorne precitajte vSetky
pokyny, uistite sa, Ze ste VYPLI zariadenie a odpojili ste batériu.

e Neprevadzkujte zariadenie v blizkosti toxickych, nebezpefnych, horlavych a/alebo vybusnych
praskov, kvapalin alebo vyparov. Toto zariadenie nie je vhodné na zber nebezpe¢nych prackov.

A VAROVANIE!

e  Pred kazdym pouzitim dékladne skontrolujte zariadenie. Uistite sa, Ze boli vSetky suciastky spravne
zabudované. V opa¢nom pripade hrozi riziko zranenia osob a $kod na majetku.

e Pouzivajte a skladujte zariadenie v interiéri v suchom prostredi, nie je povolené pouzivat’ ho vonku.

e Nepouzivajte zariadenie na Sikmych plochach s prevySenim vy$§im, ako je uvedené v technickych
udajoch.

e  Pri pouzivani a narabani s prostriedkami na Cistenie podlahy dodrziavajte pokyny na Stitkoch na
obaloch tychto prostriedkov a noste vhodné rukavice a ochranné prostriedky.

e  Pouzivajte kefy a mopy dodané so zariadenim alebo definované v tejto prirucke. Pouzivanim inych
kief alebo mopov méZete zniZit’ bezpecnost’.

e  V pripade nespravneho fungovania zariadenia sa uistite, Ze to nie je v dosledku nedostato¢nej udrzby.
AK je to potrebné, poziadajte o pomoc autorizovanu osobu alebo autorizované Servisné centrum.

e Toto zariadenie nie je uréené na pouZivanie osobami so zniZenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
duSevnymi schopnost’ami, ktoré maji nedostatok skisenosti alebo vedomosti, pokial’ nemajia dozor
alebo nedostali inStruktaZ ohl’adom pouzivania zariadenia od osoby zodpovednej za ich bezpecnost’.

e  Pocdas pouZivania v blizkosti deti je nevyhnutna vel’ka opatrnost’.

e  Deti musia byt’ pod dozorom, aby sa zaistilo, Ze sa so zariadenim nehraju.
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POPIS STROJA

STRUKTURA STROJA (Obriazok 1)

8 910

Volant

Vankus sedadla

Vrchnak nadrze na $pinava vodu
Krabica pre nastroje (*)

USB nabijaci port

Predné svetla

Predné koleso a motor pohonu
Kefa

Kefova zostava

Doska kefy

. Zadné koleso

Stieracia lista

Kryt vyvodu roztoku
Mop ram (*)

Nadrz na Spinava vodu

13

Obrazok 1

16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.

Vystrazné svetlo (*)

Odtokova hadica zbernej nadrze
Nadrz

Nastavovaci gombik listy

Sacia hadica

Matica listy

Zavora listy

Ovladaci panel

Kracovy spinac

Nudzovy vypinac

Zrychl'ovaci pedal

Indikator hladiny roztoku
Batérie

Zasobnik batérie pre mokri batériu (*)
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OVLADACI PANEL (Obrazok 2)

47 4849 50 51

52
53
54

Obrazok 2
30. LCD obrazovka 43. Kryt zasuvky nabijacky
31. Kontrolné svetlo rychlosti 44. Ochrana pred pretazenim saciecho motora
32. Gombik na regulaciu prietoku pracich prostriedkov (¥) 45. Ochrana pred pretazenim pohonu motora
33. Tlacidlo nastavenia mnoZstva roztoku (- +) 46. Ochrana proti pretaZeniu zdvihu kefy
34. Tlacidlo klaksona 47. Ochrana pred pretaZzenim motora kefy
35. Prepinac vpred-vzad 48. Hlavna ochrana proti pretaZeniu motora
36. Kontrolka pre plnt zbernt nadrz 49. Ochrana pred pretaZzenim motora kefy
37. Predné svetlo 50. Ochrana proti pretazeniu zdvihu stierky
38. Kontrolka pre pritlak kefy 51. Zasuvka nabijacky
39. Jeden- Start gombik 52. Indikator plne nabitej batérie (zelend)
40. Spinac vakuového systému 53. Indikator dopoly vybitej batérie (zIt4)
41. Tlacidlo na vytiahnutie kefy 54. Indikator nabijania batérie (Cervena)

42. Gombik na nastavenie rychlosti
(*):VoliteI'né

ZOBRAZENIE INDIKATOROV NABIJACKY (ako na Obrazku 2)

1. Na zaciatku nabijania ¢ervena kontrolka (53) nabijacky je normalne zapnuta. Je to prva faza nabijania.

2. Pourcitom case ¢ervena kontrolka (53) zhasne a rozsvieti sa zIta kontrolka (52) - toto je druha etapa nabijania.

3. Po dokonceni nabijania sa zIta kontrolka (52) vypne, zapne sa zelena kontrolka (51), ktora indikuje, Ze batéria je
plne nabita.

POZNAMKA
Ak pocas nabijania svieti ZIta kontrolka nabijacky (52), méZe to byt sposobené nasledovnym:

Batéria a nabijacka sa nezhoduje, batéria nie je spravne pripojena, alebo je skratovany vystup.
Blikajtica ¢ervena kontrolka nabijacky moéZe byt spdsobena skratom vnitorného okruhu
nabijacky. (OhPadom podrobnosti si pozrite ¢ast’ "Nabijanie batérii" PouZivatel’skej prirucky)
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TECHNICKE PARAMETRE

Technical Specification Technical Specification Value
Prikon (W) 2658

Prietok vzduchu (I/sek) 19.46
Podtlak (kPa) 15.5

Napitie (V) 24

3744) 69
Maximalna rychlost’ (km/hod) 6

Dizka x $irka x vyska (mm) 1620x760x1250
Rychlost kefy (ot/min) 180

Nadz na cistiaci / pouzity roztok (1) 110/110
Pritlak kefy (kg) 35/50
Umyvaci zaber (mm) 710
Minimalna $irka ulicky na otocenie (cm) 225
Maximalna stupavost’ (%) 10
Teoreticky / skuto¢ny vykon (m2/hod) 4260/2980
Trieda izolacie 11

Priemer kefy / padu (mm) 355/355

Ip trieda ochrany 1P24

Cista hmotnost’ (kg) 230

Prietok vody (I/min) 1.2/3.5
Prikon sacieho motora (W) 500
Maximalna doba prevadzky (hod) 4

Motor kefy (W) 500

Velkost’ miesta pre aku (mm) 590x390x350
Celkova hmotnost’ (kg) 545
Mnozstvo a typ Stetca 2 Disc

NAVOD NA POUZIVANIE

VAROVANIE!
Na niektorych miestach stroja sa nachadzaju lepiace stitky indikujtice:

— NEBEZPECENSTVO!
— VAROVANIE!

— POZOR!

— KONZULTACIA

Pocas Citania tejto Priru¢ky musi operator venovat’ dostato¢nui pozornost’ symbolom uvedenym na S$titkoch.
Zo ziadnych dovodov nezakryvajte tieto Stitky a ak su poSkodené, okamzZite ich vymeiite.
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KONTROLA/NASTAVENIE BATERIE NA NOVOM STROJI

VAROVANIE!

Elektrické komponenty stroja sa mo6Zu vazne poskodit’, ak si batérie nespravne vloZené alebo
zapojené. Batérie smie vkladat’ len kvalifikovany personal. Nastavte elektronicki dosku a
vstavanu nabijac¢ku batérii podla typu pouzitych batérii (batérie WET alebo GEL alebo AGM
alebo DIS-EV). Pred vloZenim batérii skontrolujte, ¢i nie su poskodené. Odpojte konektor
batérie a zasuvku nabijacky batérie. S batériami narabajte vePmi opatrne. Namontujte
ochranné vrchnaciky terminalov batérii, ktoré si dodavané so strojom.

Loy =alled = g -

( = % A= i = T

© ©

I
1000y
T
© ©
"y

Obrazok 3

POZNAMKA
Stroj potrebuje dve 12V batérie alebo Styri 6V batérie, ktoré sa pripajaju podl'a Obrazku 3.

Stroj moZe byt’ dodavany v jednom z tychto reZimov:

A) Batérie (batérie WET alebo GEL alebo AGM alebo DIS-EV) uZ vloZené a nabité

1. Skontrolujte, ¢i st batérie pripojené ku stroju pomocou konektora.

2. Vlozte kI'a¢ zapal'ovania (24) a otocte na "[". Ak je displej LCD (29) 100%, batérie st plne nabité. Ak je displej
LCD (29) 10%, batérie sa musia nabit’ pred operéaciou. (pozri postup v kapitole Udrzba).

B) Bez batérii

1. Zakupte vhodné batérie (pozri ¢ast’ Technické udaje).

2. Ohladom vol'by a vloZenia batérii sa porad’te s kvalifikovanym predajcom batérii.

3. Nastavte stroj a nabijacku batérie v zavislosti od typu batérii (batérie WET alebo GEL alebo AGM alebo DIS-
EV), ako je to v nasledujiicom odseku.
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NAMONTOVANIE A ODMONTOVANIE KEFY/MOPU

POZNAMKA

podlahy, ktora sa ma cistit’.

i E VAROVANIE

SLOVENSKY

Namontujte vhodnu kefu (A, Obrazok 4) alebo mop (B a C, Obrazok 4) v zavislosti od typu

Pred namontovanim alebo odmontovanim kefy alebo mopu sa uistite, Ze vSetky spinace na
stroji st vo vypnutej polohe a liSta je nadvihnuta z podlahy. Obsluhujica osoba musi byt’ v
zaujme zniZenia rizika poranenia vybavena vhodnymi ochrannymi prostriedkami, ako si napr.

rukavice. Postupujte nasledovne:

Vypnite zariadenie a zdvihnite kefy (9, Obrazok 1) z podlahy.

Vlozte drziak kefky / podlozky na podlahu pod nabojom
kief a nastavte ho do stredu a potom otocte drziak kefky /
podlozky (D podla Obrazku 4), pre manualnu instalaciu.
Stlacte tlacidlo One-Start (38 ako Obrazok 2) na ovladacom
paneli, nadvihnite kefy (9 ako na Obrazku 2) hore od
podlahy a potom stlacte tlacidlo na uvolnenie kefy (40 ako
na Obrazku 2), aby ste uvolnili kefy automaticky. Ota¢anim
v opacnom smere (D ako na Obrazku 4) moézZete rucne
demontovat’ drziak kefy / podlozky.

POZOR!
Otocte gombik na nastavenie rychlosti (41 ako

na Obrazok 2) na minimalnu rychlost’ pred
stlaenim akcelera¢ného pedala (26 ako na
Obrazok 1), aby sa zabranilo prili§ rychlemu
chodu stroja pri jeho spusteni. Pred prevadzkou
stroja skontrolujte, ¢i je kefa / podlozka
spravne nainStalovana.

INSTALACIA A NASTAVENIE STIERKY
Otocte kI"iCom zapalovania (24 ako Obrazok 1) na "I", stlacte tlacidlo One-Start (38 ako Obrazok 2), stierka (12

1.

b)

ako Obrazok 1) sa automaticky spusti na podlahu.

Obrazok 4

Odskrutkujte dva nastavovacie gombiky (21 ako Obrazok 1) na stierke, potom namontujte stierku na drziak

stierky a utiahnite nastavovacie gombiky. Potom pripojte vakuovil hadicu (20 ako Obrazok 1) k stierke, aby ste

dokonc¢ili inStalaciu stierky.

Pomocou paky nastavenia liSty nastavte listu (A, Obrazok 5).

Ak je medzera medzi dlazkou a strednou Castou zadnej
Cepele listy (B), nastavte gombik (A) v smere proti pohybu
hodinovych ruci¢iek (F), az kym sa vSetky casti zadnej
Cepele listy nedotykaju dlazky a predna Cepel jemne dosada
na dlazku.

Ak je medzera medzi dlazkou a oboma koncami zadnej
Cepele listy (C a D), nastavte gombik (A) v smere pohybu
hodinovych ruciciek (E), az kym sa vSetky casti zadnej
Cepele nedotykaju dlazky a predna Cepel’ jemne dosada na
dlazku.

E

~
T

Obrazok 5
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KONTROLA POHONNEHO MOTORA

1. Otocte kI'i¢ovy vypinac (G, Obrazok 6) do polohy “ON”

2. Jemne stlacte plynovy pedal (D, Obrazok 6), potom ho uvolnite,
aby ste zistili, i sa stroj d4 manévrovat’ vpred a zastavit’.

3. Aby ste zaistili bezpeCnost, uistite sa, Ze stroj sa da okamzite
zastavit' stlatenim nuadzového tlacidla (F, Obrazok 6). Nudzové
stlacidlo resetujete tak, ze nim otodite.

VAROVANIE
Stiipavost’ stroja nesmie presiahnut’ 10%.
VAROVANIE
Brzda pohonného motora je uvol’'nend, ked” motor
funguje normalne, uzamkne sa, ked’ motor prestane
pracovat’.
V niektorych Specidlnych pripadoch, ako je balenie /
rozbalenie stroja, porucha stroja atd., je potrebné
presunit stroj mimo prevadzky motora, vlozte
skrutkova¢ (Obrazok 6, A) motorové brzdy (Obrazok 6,
B) a motor (Obrazok 6, C) medzi drazkami (Obrazok
6),brzda sa uvolni, stroj sa méze posunit, po posunuti

stroja prosim, vyberte skrutkovac, inak nebudete moct’

zapnut zariadenie.

SPUSTENIE A ZASTAVENIE STROJA

Spustenie stroja

1. Pripojte stroj tak, ako je to ukazané v predchadzajucom odseku.

2. Sadnite si na sedadlo (J, Obrdzok 7), vlozte kI'icovy vypina¢ (B) a
otoCte ho na “I”. Ak je displej LCD (A, Obrazok 7) 100%, batérie
su plne nabité. Ak je displej LCD (A, Obrazok 7) 10%, batérie sa
musia nabit’ pred operaciou. [Pozrite si kapitolu UDRZBA pre
nabijanie batérii]

3. Stlacte tlacidlo One-start (D, Obrazok 7) pre zapnutie stroja.

O O

m m

Stierka a kefka sa automaticky pusti dole a saci motor sa zapne.

POZNAMKA

Pred manévrovanim stroja vzad sa uistite, Ze liSta je
nadvihnuta, inak stroj zastane a na LCD obrazovke sa
zobrazi chybové hlasenie ,,Error®.

POZNAMKA

Uistite sa, Ze pred nadvihnutim kefy vypnete spinac
kefy, a pred tym, ako stroj manévrujete vpred/vzad,
nadvihnete kefu.

4. Stlacte plynovy pedal (N, Obrazok 7), riad’te stroj vpred alebo vzad
pomocou volantu (L, Obrazok 7) spolu so spinacom vpred-vzad (I,

Obrazok 7), rychlost mdzete nastavit’ pomocou nastavovacieho
gombika (F, Obrazok 7).
5. Nastavte tok roztoku nastavenim gombika (G, Obrazok 7) v

zavislosti od poziadaviek na Cistenie.

6. Mozete svoj telefon nabit’ cez USB nabijaci port (K, Obrazok 7),
ked’ je kIicovy vypinac (A, Obrazok 7) otoCeny na “ON”.

7.  Ked potrebujete varovat I'udi, stlacte gombik klaksona (H, Obrazok 7)

Obrazok 7
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8.  Stlacenim tlacidla One-Start (M, Obrazok 7) spustite stroj, stierka a kefy sa automaticky uvol'nia na podlahu,
saci motor za¢ne pracovat’.

POZNAMKA

Motor kefy, motor sania, pohonny motor a riadiaci obvod su chranené ochranou pred
pretazenim (P, Obrazok 7). Ked’ ochrana pred pretaZenim vypne stroj, neresetuje ho okamzite
bez toho, aby ste nasili pri¢inu, a uistite sa, Ze pred resetovanim motor vychladol.

Zastavenie stroja

9. Uvolnite plynovy pedal (N, Obrazok 7), stroj sa zastavi.

10. Stlacenim tlacidla One-Start (D, Obrazok 7) zastavte kefy a vysavac. Kefy a stierka sa automaticky zdvihnt z
podlahy. Vékuovy systém sa tiez vypne po niekol’kych sekundach.

11. Otocte kI'icovy vypinac do polohy “OFF”.

12. Uistite sa, Ze stroj je vypnuty.

CHOD STROJA (UMYVANIE A SUgENIE)

1. Spustite stroj podl'a postupu v predchadzajucom odseku.

2.  Zacnite Cistit podl’a postupu v Casti “Spustenie stroja”.

3. Ak je to potrebné, zastavte stroj a nastavte listu podla ¢asti “Nastavenie rovnovahy listy”.

POZOR!

A Aby ste predisli Skodam na povrchu podlahy, vypnite kefy/drziaky mopu, ked’ stroj stoji na
jednom mieste, predovSetkym ked’ je zapnuta funkcia extra tlaku.
POZNAMKA

Pre spravne Cistenie/suSenie podlahy po okrajoch stien odporucame, aby ste iSli blizko stien
s pravou stranou stroja, ako to vidite nizsie na Obrazok 8.

Obrazok 8
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VYPRAZDNENIE ZBERNEJ NADRZE

Ked sa rozsvieti Cerveny LCD displej (35, Obrazok 2),
znamena to, ze zbernd nadrz je plna (A, Obrazok 9), saci
motor prestane pracovat, vyprazdnite nadrz podla
nasledujtcich krokov:

1. Vypnite systém kefy a saci systém, zdvihnite stierku a
kefy.

2. Chod'te strojom do odtokovej oblasti.

3. Vyprazdnite zberni nddrZz pomocou vypustacej hadice
(B, Obrazok 9) a vy¢istite nadrz.

POZOR!
Ked® vypustate Spinava vodu, musite

odtokovu hadicu pred otvorenim krytu ohnut’
(C, Obrazok 9) a dat’ nizsie (D, Obrazok 9).
Nenechajte, aby otvor hadice smeroval hore,
aby sa Spinava voda nevyliala na obsluhujicu
osobu.

Vyprazdnenie nadrZe na roztok/Cisti vodu

1. Vykonajte kroky 1 az 4 v kapitole ,,Vyprazdnenie nadrze
na Spinavi vodu ”.

2.  Vyprazdnite nadrz na roztok cez odtokovy kryt (E,
Obrazok 9). A potom vyplachnite nadrz istou vodou.
Voda moze byt tiez vypustend odpojenim pripojky odtoku
(F, Obrazok 9).

PO POUZIVANI STROJA

Po praci, pred odloZenim stroja:

1. Odstrante ketky / drziak podlozky podla popisu
demontaze v predchadzajucej Casti.

2. Vyprazdnite nadrz na roztok a zbern( nadrz ako je Obrazok 9
znazornené v predchadzajicom odseku.

3. Vykonajte dennti tidrzbu (pozri kapitolu UdrZba).

4. Uskladnite stroj na CcCistom a suchom mieste, s

nadvihnutymi alebo odstrdnenymi kefami/drziakmi
mopov a listou.

AK JE STROJ DLHO NECINNY

Ak stroj nebudete pouzivat viac ako 30 dni, vykonajte
nasledujuce kroky:

1. Vykonajte kroky uvedené v odseku Po pouzivani stroja.
2. Odpojte konektor batérii (G, Obrazok 10).

POUZITIE PRVYKRAT

Po deviatich hodinach pouzivania stroja po prvykrat
skontrolujte, ¢i sa nevyskytuju nejaké poskodenia alebo
abnormalne situdcie, skontrolujte, ¢i nie si matice alebo Obrazok 10

prislusenstvo uvol'nené.
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UDRZBA

VAROVANIE!

Postupy udrzby sa musia vykonat" po vypnuti zariadenia a odpojeni kabla nabijacky
akumulatora. Okrem toho si pozorne precitajte kapitoly o bezpecnosti v prirucke. 2. Vyprazdnite
nadrZ na roztok a vymeiite nadrz ako je znazornené v predchadzajicom odseku

Vsetky kroky planovanej alebo zvlastnej udrzby musi vykonat’ kvalifikovana osoba alebo autorizované servisné
centrum. Tato prirucka popisuje len vSeobecné alebo bezné postupy udrzby.

Ohladom dalSich postupov udrzby, ktoré nie st v nizSie uvedenej tabulke planu udrzby, sa obratte na Servisni
prirucku, o ktorej sa mdzete poradit’ v ktoromkol'vek Servisnom centre nasej spolo¢nosti.

TABULKA PLANU UDRZBY

VYSTRAHA!
Ukon oznaéeny (1) sa musi vykonat’ po prvych 9 hodinach pouZivania. Postup ozna&eny (2) musi
byt’ vykonany servisom, ktory je kvalifikovany spolo¢nost’ou Nilfisk.

Ukon Denne, po TyZdenne Polrocne Rocne
kaZdom pouZiti

Nabijanie batérii

Cistenie listy

Cistenie drziaka kefy/mopu

Cistenie nadrze

Kontrola tesniaceho pasika nadrze

Kontrola a vymena Cepele stieracej listy

Cistenie &istiaceho vodného filtra

Cistenie sacieho filtra
Kontrola hladiny tekutiny WET batérie

Kontrola pevnosti skrutiek a matic

Kontrola alebo vymena drziaka kefy/mopu
karbonovej kefy

Kontrola alebo vymena sacieho systému
motorovej karbonovej kefy

Kontrola alebo vymena karbonovej kefy motoru
pohonného systému

Pridanie oleja na oto¢né Casti
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UvVoD

UPOZORNENT!
V této prirucce nejsou zahrnuty nékteré vSeobecné a podrobné informace o pristroji.
Predtéte si prosim Navod k obsluze na dodaném CD-ROMu, ktery lze otev¥it v Adobe® Reader®.

POZNAMKA
Cisla v zavorkach se vztahuji k sou¢astem uvedenym v kapitole Popis pFistroje.

UCEL A OBSAH PRIRUCKY

Utelem této Uvodni piirucky je poskytnout pracovnikovi obsluhy veskeré zékladni informace o spravném pouZiti
ptistroje. Pro informace o technickém popisu, provozu, neinnosti ptistroje, Udrzbé, nahradnich dilech a
bezpecnostnich podminkach atd. si prosim piectéte Navod k obsluze na dodaném CD-ROMu.

Pied zahajenim jakychkoli praci na pfistroji je nutné, aby si pracovnici obsluhy a kvalifikovani technici precetli
Néavod k obsluze. V pfipadé pochybnosti ohledné interpretace pokynti ¢i jakychkoli dal§ich informaci prosim
kontaktujte nasi spolecnost.

JAK ZACHAZET S TOUTO PRIRUCKOU
Rychla piirucka musi byt ulozena v blizkosti pfistroje, uvniti adekvatni skiiné, mimo dosah tekutin a jinych latek,
které by ji mohly poskodit.

PROHLASENI O SHODE

Prohlaseni o shod¢ je souc¢asti dodavky piistroje a potvrzuje shodu pfistroje s platnym zakonem.

POZNAMKA
Kopie piivodniho prohlaseni o shodé jsou poskytovany spolu s dokumentaci pristroje.

PRISLUSENSTVi A UDRZBA

Vsechny potfebné tkony, Udrzbu a opravy musi provadét kvalifikovany personal nebo servisni stfediska nasi
spolec¢nosti. Je nutné pouzivat POUZE autorizované nahradni dily a ptisluSenstvi.

Pokud je tfeba objednat nahradni dily nebo ptislusenstvi, kontaktujte prosim nase oddé€leni péce o zakazniky.

ZMENY A VYLEPSENI
Nase spole¢nost své produkty neustale zlepsuje. Spolec¢nost si vyhrazuje pravo na zmény a vylepSeni produktt, a to
bez ptedchoziho upozornéni.

UCEL POUZITI

Tento myci stroj je uréen pro obchodni a priimyslové pouziti. Je vhodny k ¢isténi hladkych a tvrdych podlah a musi
byt pouzivan odbornymi pracovniky a v bezpeCném prostiedi. Tento pfistroj neni ur¢en pro venkovni pouziti, Cisténi
kobercti a hrubych podlah.

UDAJE PRO IDENTIFIKACI PRISTROJE

Vyrobni ¢islo a ndzev modelu pfistroje jsou vyznaceny na vyrobnim §titku.

Tyto informace jsou uzitecné. Pomoci nasledujici tabulky si poznamenejte identifika¢ni tidaje pfistroje pro piipadnou
pottebu objednani nahradnich dili.

MODEL PRISTROJE. ... oo

VYROBNI CISLO PRISTROJE. ...
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DODAVKA A VYBALENI

Pti dodani prosim zkontrolujte, zda nebyl obal a pfistroj béhem dodavky poskozen. V piipadé viditelného poskozeni

na tuto skutecnost upozornéte dopravce jesté pred ptijetim zbozi. Mate pravo na nahradu Skody.

Pii vybalovani pfistroje postupujte striktné dle pokynii na obalu.

Zkontrolujte, zda zasilka obsahuje nasledujici polozky:

1. Technickou dokumentaci v¢etné Gvodni piirucky, pokyny pro pouziti disku a manual palubni nabijecky, pokud
je ji pfistroj vybaven.

2. Nabijeci kabel, je-li pfistroj vybaven palubni nabijeckou.

3. Dve pojistky, nizkonapétova pojistka (5A) a Pojistka pro uvolnéni kartace (20A).

BEZPECNOST
Nasledujici symboly oznacuji potencidlné nebezpecné situace. Tyto informace si vZdy pozorné preCtéte a pfijmete
veskera nutnd opatfeni na ochranu majetku a zdravi osob.

VIDITELNE SYMBOLY NA PRISTROJI

VAROVANT!
Pred jakymkoli ikonem obsluhou pfistroje si peclivé prectéte vSechny pokyny.

VAROVANI!
Nemyjte p¥istroj pod piimym nebo tlakovym proudem vody.

)
@i

VAROVANI!
NepouZivejte stroj na svazich se sklonem vétSim, neZ je uvedeno ve specifikaci.

3
7>
~
=

YMBOLY, KTERE JSOU UVEDENY V NAVODU K OBSLUZE

NEBEZPECI!
Oznacuje nebezpecnou situaci s nebezpec¢im s nasledkem smrti pracovniki obsluhy.

9]

VAROVANT!
Oznacuje potencialni riziko zranéni osob.

UPOZORNENTI!

Oznacuje upozornéni nebo poznamku souvisejici s duleZitymi nebo uzite¢nymi funkcemi.
Vénujte pozornost odstaveiim oznac¢enym timto symbolem.

POZNAMKA

Vztahuje se k dileZitym nebo uZite¢nym funkcim.

DOPORUCENI
Oznacuje nutnost precist si pied jakymkoli ikonem navod k obsluze.

=@
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VSEOBECNE BEZPECNOSTNI POKYNY

NiZe jsou uvedena zvlastni varovani a upozornéni informujici o pripadnych poskozenich tykajicich se osob a
pristroje.

A NEBEZPECH!

e  Tento pFistroj musi provozovat vySkoleni a autorizovani pracovnici podle pokynii v pFirucce.

e Pied provedenim jakékoli, udrzby, opravy nebo vymény si pozorné prectéte vSechny instrukce,
vypnéte zatizeni a odpojte konektor baterie.

e Nepracujte s pristrojem v blizkosti toxickych, nebezpeénych, hoflavych a/mebo explozivnich
prachovych a tekutych materialii nebo vypari. Tento stroj neni vhodny pro sbér nebezpeénych
praski.

A VAROVANI!

e Pfed kazdym pouZitim pfistroj peclivé zkontrolujte. Pfed pouZitim se ujistéte, Ze vSechny
komponenty byly spravné smontovany. V opaéném pripadé miize dojit k poskozeni majetku a
zranéni osob.

e  Pristroj pouZivejte a ukladejte v suchych podminkach interiéru. Pristroj se nesmi pouzivat ve
venkovnich podminkach.

e  Piistroj nepouzivejte na plochach se sklonem prevysujicim uvedené specifikace.

e  Prfi pouziti a manipulaci s podlahovymi Cisticimi prostiedky postupujte dle pokyni na etiketach
Cisticich prostiedki a noste vhodné rukavice a ochranné prostiedky.

e  Pouzivejte kartace a podlozky dodavané s pristrojem nebo uvedené v tomto navodu. PouZiti jinych
kartaca nebo podloZek by mohlo sniZit bezpe¢nost pristroje.

e V piipadé poruchy piistroje se ujistéte, Ze porucha neni zptusobena nedostate¢nou udrzbou. V
pripadé potieby poZadejte o pomoc autorizovaného pracovnika ¢i autorizované servisni stiedisko.

e Tento pristroj neni urcen k pouZiti osobami se sniZenymi fyzickymi, smyslovymi ¢i duSevnimi
schopnostmi, nebo nedostateénymi zkuSenostmi a znalostmi, pokud nejsou pod dohledem ¢i nebyli
instruovani o pouZiti pristroje osobou odpovédnou za jejich bezpe¢nost.

e  Pokud je pristroj pouZivan v blizkosti déti, je nutna zvySena pozornost.

e Déti by mély byt pod dozorem, aby si s pristrojem nehraly.
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POPIS PRISTROJE
POPIS PRISTROJE (jak je znazornéno na Obrazek 1)

7 8 910 11 12 13
Obrazek 1

1. Volant 16. Varovna kontrolka (*)
2. Sedak 17. Odtokova hadice zpétné nadrze
3. Viko nadrZe na ¢istou vodu 18. Nadrz
4. Piihradka (*) 19. Nastaveni saci trysky
5. Nabijeci port USB 20. Saci hadice
6. Ptedni kolo 21. Ovladac saci trysky
7.  Pfedni kolo & motor 22. Zarazka saci trysky
8. Kartac 23. Ovladaci panel
9. Kartac 24. Klicovy spinac
10. Jednotka s kartaci 25. Nouzové tlacitko
11. Zadni kolo 26. Pedal plynu
12. Saci tryska 27. Indikator hladiny ¢isticiho prostiedku
13. Viko vypusti nadrze s Cisticim prostfedkem 28. Baterie
14. Ram mopu (*) 29. Zasuvka baterie pro mokrou baterii (*)
15. Nadrz na obnoveni vody
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OVLADACI PANEL (jak je znazornéno na Obrazek 2)

47 4849 50 51

52
53
54
Obrazek 2

30. LCD obrazovka 43. Kryt zastrcky nabijecky

31. Kontrolka rychlosti 44. Ochrana proti pfetizeni motoru sani

32. Knoflik pro regulaci prutoku praciho prostiedku (*) 45. Ochrana proti pfetizeni hnaciho motoru

33. Tlacitko nastaveni mnozstvi Cisticiho prostfedku (- +)  46. Pojistka proti pretizeni kartace

34. Klakson 47. Ochrana proti pfetizeni motoru kartaci

35. Piepinac pojezdu vpied a zpatecky 48. Pojistka proti pietizeni hlavniho motoru

36. Ukazovatel naplnéni odpadni nadrze 49. Ochrana proti pietizeni motoru kartaca

37. Piedni svétla 50. Pojistka proti ptetizeni stiraci listy

38. Ukazovatel tlaku kartace 51. Zastréka nabijecky

39. Tlacitko One-start 52. Indikator plného stavu nabiti baterie (zelend)

40. Spinac vysavani 53. Indikator téméf vybité baterie (zlutd)

41. Tlacitko uvolnéni kartace 54. Indikator nabiti baterie (¢ervena)

42. Regulator rychlosti
(*): Optional

DISPLEJ KONTROLKY NABIJECKY (jak je znizornéno na Obrazku 2)

1. Na zacatku nabijeni je normalni, kdyz sviti ¢ervend LED (53) kontrolka. Jedna se o prvni fazi nabijeni.

2. Po chvili nabijeni ¢ervena LED kontrolka (53) zhasne a rozsviti se Zlutd LED kontrolka (52). Jedna se o druhou
fazi nabijeni.

3. Po nabiti zhasne zlutd LED (52) kontrolka, rozsviti se zelena LED (51) kontrolka, ktera znaci, Ze baterie je plné
nabita.

POZNAMKA

Pokud pri nabijeni Zluta LED (52) kontrolka nabijecky sviti, miiZe to znacit: Baterie a
nabijecka neodpovida, baterie neni dob¥e piipojena ¢i doslo ke zkratu na vystupu.

Blikani ¢ervené LED kontrolky nabijecky miiZe byt zptisobeno vnitinim zkratem nabijecky.
(Podrobnosti naleznete v ¢asti ""Nabijeni baterii" UzZivatelské prirucky)
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TECHNICKE PARAMETRY
Technical Specification Technical Specification Value
Ptikon (W) 2658
Pratok vzduchu (L/SEK) 19.46
Podtlak (KPA) 15.5
Napéti (V) 24
Uroven hluénosti ve vzdal. 1,5 m (DB(A)ISO 3744) 69
Maximalni rychlost (KM/HOD) 6
Délka x Sitka x vyska (MM) 1620x760x1250
Rychlost kartacée (OT./MIN.) 180
Nadoba na Cistici / pouZity roztok (L) 110/110
Pritlak kartace (KG) 35/50
Myci zdbér (MM) 710
Minimalni Site otaceni (CM) 225
Maximalni stoupavost (%) 10
Teoreticky / skutecny vykon (M2/HOD) 4260/2980
Trida izolace n
Primér kartace / lesticiho kotouce (MM) 355/355
Ip tfida ochrany P24
Cista hmotnost (KG) 230
Pratok vody (L/MIN) 1.2/3.5
Pfikon saciho motoru (W) 500
Maximalni doba provozu (H) 4
Motor kartace (W) 500
Velikost mista pro baterii 590x390x350
Celkova hmotnost (kg) 545
Pocet a typ kartacu 2 Disc
PROVOZNIi PRIRUCKA
VAROVANI!
A Na nékterych mistech jsou na pristroji lepici Stitky oznacujici:
— NEBEZPECI!
— VAROVANI!
— POZOR!
— KONZULTACE

P#i ¢teni této prirucky musi obsluha piistroje vénovat zvlastni pozornost symboliim na Stitkach. Tyto Stitky za
Zadnych okolnosti nezakryvejte a v piipadé jejich poSkozeni je ihned vyméiite.
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KONTROLA/NASTAVENI BATERII NA NOVEM PRISTROJI

VAROVANI!

Elektrické soucasti pristroje se mohou vazné poskodit, pokud jsou baterie bud’ nespravné
vloZené, nebo piipojené. VloZeni baterii musi provadét pouze kvalifikované osoby. Nastaveni
funkce elektronické desky a vestavéné nabijecky baterii podle typu baterii (baterie WET nebo
gel nebo AGM nebo DIS-EV). Pred vloZeni se ujistéte, Ze baterie nejsou poskozené. Odpojte
konektor baterie a zastr¢ku nabijeCky baterie. S bateriemi zachazejte opatrné. Nasad’te
ochranné kryty kontakti baterie dodavané s pristrojem.

Loy =alled = g -

( = % A= i = T

© ©

I
1000y
T
© ©
"y

Obrazek 3

POZNAMKA
Stroj vyZaduje dvé 12V baterie nebo ¢tyfi 6V baterie, pripojené podle obrazku 3.

Pristroj miiZe byt dodavan v jednom z nasledujicich rezimii:

A) Baterie (baterie WET nebo GEL nebo AGM nebo DIS-EV) jiZ nainstalované a nabité

1. Zkontrolujte, zda jsou baterie pfipojeny k ptistroji pomoci konektoru.

2. Vlozte kli¢ zapalovani (24) a otocte jej do polohy "I". Pokud je displej LCD (29) 100%, jsou baterie plné nabité.
Pokud je displej LCD (29) 10%, musi byt baterie pied zahajenim provozu. (viz postup v kapitole UdrZba).

B) Bez baterii

1. Kupte si vhodné baterie (viz odstavec Technické udaje).

2. Pro vybér baterii a instalaci se obrat'te na kvalifikované prodejce baterii.

3. Nastavte pfistroj a nabijecku baterii podle typu baterii (baterie WET nebo GEL nebo AGM nebo DIS-EV) podle
nasledujiciho odstavce.

187



SC3500 UVODNI PRIRUCKA

CESKY

INSTALACE A ODINSTALACE DRZAKU KARTACE/PODLOZKY

POZNAMKA

ktera se ma cistit.

f UPOZORNENI!

Nainstalujte vhodny kartac (A, Obrazek 4) ¢i podlozku (B a C, Obrazek 4) podle typu podlahy,

Pred instalaci ¢i odinstalaci kartace ¢i podlozky se ujistéte, Ze vSechny spinace na pristroje jsou
vypnuté a saci tryska je zvednutda od podlahy. Obsluha musi byt vybavena vhodnymi

ochrannymi prostiedky, jako jsou rukavice, za ufelem sniZeni rizika poranéni. Postupujte

nasledovné:

Vypneéte stroj a zvednéte kartace (9 jako Obrazek 1) z podlahy.

Vlozte karta¢ / podlozky na podlahu do drzdku a zarovnejte
jejich stfed, pak otocte drzak kartace / podlozky ve sméru (D
jako na Obrazku 4)

Stisknéte tlacitko One-Start (38 na Obrazek 2) na ovladacim
panelu, zdvihnéte kartice (9 jako Obrazek 2) nahoru od
podlahy a potom stisknéte tlacitko uvolnéni kartace (40 na
Obrazku 2), aby se kartice uvolnily automaticky. Rotace v
opacném sméru (D jako na Obrazku 4) mulzete rucné
demontovat drzak kartace / podlozky.

POZOR!
Otocte knoflikem nastaveni rychlosti (41 podle

Obrazek 2) na minimalni rychlost piedtim, nez
stisknete pedal akcelerace (26 podle Obrazek 1),
aby nedoslo k prili§ rychlému chodu stroje pri
jeho spusténi. Ujistéte se, Ze je kartac / podlozka
spravné nainstalovana pired provozem stroje.

INSTALACE A NASTAVENI STIRACI LISTY
Otocte kli¢em zapalovani (24 podle Obrazek 1) na "I", stisknéte tlacitko One-Start (38 jako Obrazek 2), stérka

1.

b)

(12 podle Obrazek 1) se automaticky spusti na podlahu.

Obrazek 4

Odsroubujte dva knofliky (21 jako Obrazek 1) na stiraci liStu, pak namontujte stérku na konzolu stérky a
utahnéte nastavovaci knofliky. Poté ptipojte vakuovou hadici (20 jako Obrazek 1) k stérce a dokoncete instalaci

stérky.

Upravte saci trysku pomoci regulacniho kolecka saci trysky
(A, Obrazek 5).

Je-1i mezi stfedni ¢asti zadniho listu stérky (B) a podlahou
mezera, otocte regulacni kolecko (A) proti sméru hodinovych
rucicek (F), dokud se celd cast zadni list stérky nebude
dotykat podlahy a ptfedni list se bude jemné dotykat podlahy.
Je-li mezi obéma konci zadniho listu stérky (C a D), otocte
regula¢ni koleCko (A) ve sméru hodinovych rucicek (E),
dokud se nebudou vSechny c¢asti zadniho listu dotykat
podlahy a ptedni list se bude jemné dotykat podlahy.

E F

Obrazek 5
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KONTROLA HNACIHO MOTORU

1. Otocte kli¢em zapalovani (G, Obrazek 6) do polohy “ON”

2. Lehce seslapnéte pedal plynu (D, Obrazek 6), poté ho uvolnéte,
abyste zkontrolovali, zda lze s pfistrojem jet vpred a zda ho lze

zastavit.

3. Pro zajisténi bezpecCnosti se ujistéte, ze pristroj lze ihned zastavit
stisknutim nouzového tlacitka (F, Obrazek 6). Pro resetovani
nouzového tlacitka jim otocte.

UPOZORNENI

Kapacita jizdy pristroje do svahu nesmi piesahnout
10 %.

UPOZORNENI

Brzda hnaciho motoru je uvolnéna, pokud motor

pracuje normalné, pokud motor prestane pracovat,
zablokuje se.

V nékterych zvlastnich pripadech, jako je zda je stroj
zabalen ¢i rozbalen, porucha stroje apod., Je tieba stroj
pohanét bez motoru, vloZte Sroubovak (Obrazek 6, A)
hnaci motorovou brzdu (Obrazek 6, B) a motor

(Obrazek 6, C) mezi drazkami (Obrazek 6), uvolni se
strojni brzda, stroj se miiZze po dokonceni piesunout,
vyjméte Sroubovak, jinak stroj nebude moZné spustit.

SPUSTENI A ZASTAVENI PRISTROJE

Spusténi pristroje

1. Pfipravte pfistroj podle pokyni v pfedchozim odstavci.

2. Posad’te se na sedadlo (J, Obrazek 7), vlozte kli¢ zapalovani (B) a
otocte jim do polohy “I”. Pokud je displej LCD (A, Obrazek 7)
100%, jsou baterie pIn¢€ nabité. Pokud je displej LCD (A, Obrazek 7)
10%, musi byt baterie pfed zahdjenim provozu. [Viz kapitoly
UDRZBA pro nabijeni baterii]

3. Stisknéte tlacitko One-Start (D, Obrazek 7) pro spusténi stroje,
stérka a kartaCe se automaticky uvolni na podlahu a zacne pracovat

vysavac.

POZNAMKA

Pied pojezdem dozadu se ujistéte, Ze jednotka s kartaci
je zvednutd, jinak se prFistroj zastavi a na LCD
obrazovce se zobrazi "Error".

POZNAMKA

Pifed zvednutim jednotky s kartici vypnéte tlacitko
kartaci a pred pojezdem pristroje vpred/dozadu
zvednéte jednotku s kartaci.

4. Seslapnéte pedal plynu (N, Obrazek 7), pomoci volantu (L, Obrazek
7) a spinaCe pro pojezd vpted/dozadu (I, Obrazek 7) jedte s
pfistrojem vpied ¢i dozadu, pomoci regulatoru rychlosti muzete %\ ﬂ
ovladat rychlost (F, Obrazek 7).

5. Pomoci regulatoru ¢isticiho prostiedku (G, Obrazek 7) upravte tok

Obrazek 7

Cisticiho prostfedku v zévislosti na pozadavku ¢isténi.
6. Prostiednictvim USB nabijeciho portu (K, Obrazek 7) mulzete nabit svij telefon ¢i podlozku, pokud je kli¢
zapalovani (A, Obrazek 7) ptepnut do polohy "ON".
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7.  Stisknéte tlacitko klaksonu (H, Obrazek 7), pokud je tfeba varovat osoby v okoli.
8.V ptipadé potieby stisknéte nouzové tlacitko (M, Obrazek 7) pro nouzové zastaveni stroje.

POZNAMKA

Motor kartacd, motor sani, hnaci motor a ovladaci obvod jsou chranény ochranou proti
pretizeni (P, Obrazek 7). Pii zavadé ochrany proti pi‘etiZeni ji hned neresetujte di'iv, nez zjistite
pricinu a ujistéte se, Ze motor je vychlazeny.

Zastaveni pristroje

9. Uvolnéte pedal plynu (N, Obrazek 7), pfistroj se zastavi.

10. Stisknéte tlacitko One-Start (D, Obrazek 7) pro zastaveni kartacti a vysavani. Kartdce a stérka se automaticky
zvedaji z podlahy. Po n¢kolika sekundéach se vysavaci systém uzavte.

11. Otocte kli¢em zapalovani do polohy “OFF”

12. Ujistéte se, Ze se pristroj nemtze samovolné pohybovat.

OBSLUHA PRISTROJE (CISTENI A VYSOUSENI)

1. Spust'te pfistroj podle pokyn v ptedchozich odstavcich.

2. Zacnéte s Cisténim podle pokynl v odstavci "Spusténi pristroje”.

3. 'V piipad¢ potieby pfistroj zastavte a upravte saci trysku podle pokynti v odstavci "Nastaveni vyvazeni saci
trysky".

POZOR!
A Aby nedo$lo k poskozeni povrchu podlahy, po zastaveni pristroje na jednom misté vypnéte
drzaky kartace/podlozky, zvlast’ kdyzZ je zapnuta funkce pridavného tlaku.
POZNAMKA
Pro spravné ciSténi/vysouSeni podlahy po obou stranach zdi doporucujeme jet u zdi pravou
stranou pristroje (stranou s naraznikem), jak je znazornéno na Obrazek 8 niZe.

Obrazek 8
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VYPRAZDNENI ODPADNIHO ZASOBNIKU

Kdyz se rozsviti ¢erveny displej LCD (35, Obrazek 2), indikuje,

7e je plnd nadrz (A, Obrazek 9) vysavani prestane pracovat.

1.  Vypnéte systém karta¢li a vysavaci systém, zvednéte
stérku a kartace.

2. Odvezte stroj do Cistici oblasti.

3. Vypustte odpadni nadrz pomoci vypoustéci hadice (B,
Obrazek 9) a vycistéte odpadni nadrz.

UPOZORNENI!
Pfi vypousténi Spinavé vody musi byt

vypoustéci hadice sloZena (C, Obrazek 9) a v
nizké poloze (D, Obrazek 9), neZ oteviete
krytku vypoustéci hadice. Vypust vypoustéci
hadice nezvedejte, aby nedoslo k politi
obsluhy Spinavou vodou.

Vyprazdnéni nadrze s Cisticim prostiedkem/Cisté

vody

1. Provedte kroky 1 az 4 podle kapitoly “Vyprazdnéni nadrze
na obnovu vody”.

2. Vyprazdnéte nadrz s Cisticim prostiedkem pies vypoustéci
otvor (E, Obrazek 9). Poté nadrz vymyjte Cistou vodou.
Voda mtze byt take vypusténa odpojenim saciho ventilu (F,
Obrazek 9).

PO POUZITI PRISTROJE

Po praci a pied opusténim pristroje:

1. Demontujte drzak kartach / drzéku podle popisu
demontaze v predchozi Casti.

2.  Vyprazdnéte nadrz na roztok a odpadni nadrz, jak je
uvedeno v predchozim odstaveci.

3. Provedte denni ikony udrzby (viz kapitola Udrzba).

4. Ulozte prfistroj na ¢isté a suché misto, s drzakem
kartace/podlozky a se zvednutou saci tryskou nebo ji
odstraiite.

DLOUHA NECINNOST PRiISTROJE

Pokud prtistroj nebudete pouzivat po dobu delsi nez 30 dni,
postupujte nasledovné.

1.  Provedte postupy uvedené v odstavci Po pouziti pfistroje.
2. Odpojte konektor baterie (G, Obrazek 10).

PRVNI POUZITi PRISTROJE

Po prvnich deviti hodinach pouziti piistroje prosim zkontrolujte,
zda pftistroj nejevi zndmky poskozeni ¢i abnormalniho provozu.
Zkontrolujte, zda nejsou uzavéry ¢i doplinky uvolnéné.

Obrazek 10
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UDRZBA

VAROVANI!

Postupy tudrzby je tifeba provést po vypnuti stroje a odpojeni kabelu nabijecky. Navic peclivé
prectéte bezpecnostni kapitoly v pFirucce.

Vsechny postupy planované nebo mimofadné udrzby musi provadét kvalifikovany personal ¢i autorizované servisni
stiedisko. Tento navod popisuje pouze obecné a bézné tikony udrzby.
Pro ostatni tkony udrzby neuvedené v nasledujici tabulce planované udrzby si prectéte servisni piirucku, kterou lze

konzultovat v jakémkoli servisnim stfedisku nasi spole¢nosti.

TABULKA PLANOVANE UDRZBY

UPOZORNENTI!
Ukon ozna&eny (1) musi byt proveden po prvnich 9 hodinach pouZiti pFistroje. Postup oznaceny
(2) musi byt proveden servisnim stfediskem kvalifikovanym spolecnosti Nilfisk.

Ukon

Nabijeni baterii

Cisténi saci trysky

Cisténi drzaku kartace/podlozky

Cisténi nadrze

Kontrola tésnéni nadrze

Kontrola a vymeéna chlopni saci trysky

Kazdy den, po Kazdy Kazdych 6 Kazdy rok
kazdém pouZiti tyden mésici

Cisténi vodniho filtru

Cisténi saciho filtru

Kontrola hladiny kapaliny MOKRE baterie

Kontrola dotazeni matic a Sroubu

Kontrola ¢i vyména motorového uhlikového
drzaku kartace/podlozky

Kontrola ¢i vyména uhlikového kartae motoru
séni

Zkontrolujte nebo vyménte uhlikovy kartac
motoru hnaciho systému

Promazani rotujicich ¢asti
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WPROWADZENIE

UWAGA!

Instrukcja nie zawiera niektérych ogélnych i szczegélowych informacji.

Prosimy przeczyta¢ Instrukcje obslugi dostarczona na CD przy pomocy programu Adobe®
Reader®.

INFORMACJA
Liczby w nawiasach odnosz3 si¢ do elementéw pokazanych w rozdziale Opis maszyny.

CEL I ZAWARTOSC PRZEWODNIKA

Celem skroconej instrukcji jest przekazanie operatorom podstawowych informacji potrzebnych do wiasciwego
uzytkowania urzadzenia.Informacji odn. danych technicznych, obstugi, bezczynnosci urzadzenia, konserwacji, czesci
zamiennych i bezpieczenstwa nalezy szuka¢ w Instrukcji obstugi dostarczonej na CD.

Przed wykonaniem jakiejkolwiek procedury na urzadzeniu, operatorzy i wykwalifikowani technicy musza zapoznaé
si¢ z Instrukcja obstugi. W przypadku watpliwosci co do interpretacji instrukcji oraz w celu uzyskania dalszych
informacji, trzeba si¢ skontaktowac z nasza firma.

PRZECHOWANIE PRZEWODNIKA
Skrocong instrukcje nalezy przechowywaé w poblizu urzadzenia, w odpowiednim schowku, zabezpieczong przed
ptynami i innymi substancjami, ktére mogtyby ja zniszczy¢.

DEKLARACJA ZGODNOSCI

Deklaracja zgodnosci dotaczona do urzadzenia potwierdza zgodno$¢ maszyny z obowigzujacymi przepisami.

INFORMACJA
Do dokumentacji maszyny dolaczono dwa oryginalne egzemplarze deklaracji zgodnosci.

AKCESORIA I KONSERWACJA

Czynno$ci obstugowe, konserwacyjne i naprawy moze prowadzi¢ tylko wykwalifikowany personel albo punkt
serwisowy wyznaczony przez naszg firme¢. Nalezy uzywaé TYLKO oryginalnych czgsci zamiennych i akcesoriow.

W celu uzyskania serwisu lub nabycia akcesoriow badz czes$ci zamiennych, prosimy o kontakt z naszym centrum
obstugi klienta.

ZMIANY I MODERNIZACJE
Nasza firma stale ulepsza swoje produkty i zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian i modernizacji bez
dodatkowego informowania o tym.

ZASTOSOWANIE

Szczotka nadaje si¢ do uzytku komercyjnego i przemystowego. Stuzy do czyszczenia gtadkich i twardych podtog i
musi by¢ obshugiwana przez wykwalifikowany personel, w bezpiecznym otoczeniu. Nie nadaje si¢ do uzytkowania
na zewnatrz, ani do czyszczenia wyktadzin lub podlég o szorstkiej powierzchni.

DANE IDENTYFIKACYJNE MASZYNY

Model oraz numer seryjny urzadzenia znajduje si¢ na tabliczce znamionowe;j.

To wazne informacje. Prosimy w tabeli ponizej wpisaé te dane, bo bedg potrzebne przy zamawianiu czgSci
zamiennych.

MODEL MASZYNY ..ottt

NUMER SERYINY MASZYNY....ccccooemiminininininiiiecneerenenes
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TRANSPORT I ODPAKOWANIE

Po dotarciu urzadzenia na miejsce, sprawdzi¢ czy opakowanie i maszyna nie ulegly uszkodzeniu w czasie transportu.

W przypadku stwierdzenia jakichkolwiek uszkodzen, prosimy o zgloszenie tego przewoznikowi oraz o zastrzezenie

sobie prawa do rekompensaty przed przyjeciem towaru.

Podczas odpakowywania maszyny, $cisle przestrzega¢ zalecen znajdujacych si¢ na opakowaniu.

Sprawdzi¢ czy opakowanie zawiera:

1. Dokumentacje techniczng, na ktérg sktada si¢ skrocona instrukcja obstugi, instrukcja uzytkowania na ptytce oraz
instrukcja obstugi wbudowanej tadowarki (o ile jest na wyposazeniu).

2. Kabel tadowarki (o ile wbudowana tadowarka jest na wyposazeniu)

3. Dwa bezpieczniki, bezpiecznik obwodu niskopradowego (5A) i bezpiecznik zwolnienia szczotka (20A).

BEZPIECZENSTWO

Ponizsze symbole wskazuja na potencjalne niebezpieczenstwo. Zawsze czytaé tak oznakowane informacje
1 przedsiewzig¢ wszelkie srodki ostroznosci w celu ochrony ludzi i mienia.

SYMBOLE NA URZADZENIU

OSTRZEZENIE!
Uwaznie przeczyta¢ instrukcje przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnos$ci na urzadzeniu.

OSTRZEZENIE!
Nie my¢ urzadzenia bezposrednio wodg ani strumieniem wody pod ci$nieniem.

-

OSTRZEZENIE!
Nie Kkorzysta¢ z urzadzenia na powierzchni o pochyleniu wigkszym niz okre§lono
w specyfikacji.

qert

SYMBOLE W INSTRUKCJI UZYTKOWANIA

NIEBEZPIECZENSTWO!
Wskazuje na wystapienie niebezpiecznej sytuacji, Smiertelnie zagrazajacej operatorowi.

OSTRZEZENIE!
Wskazuje na potencjalne ryzyko powstania uszczerbku na zdrowiu ludzi.

UWAGA!
Wskazuje na ostrzezenie lub informacje dotyczaca jakiej$ waznej lub uzytecznej funkcji.
Zwracaé uwage na akapity z tym znakiem w tekscie.

INFORMACJA
Wskazuje na informacje¢ dotyczaca jakiej$ waznej lub uzytecznej funkcji.

SPRAWDZIC
Wskazuje na koniecznos$¢ zajrzenia do Instrukceji uzytkowania przed wykonaniem czynnosci.

=@ > P>
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OGOLNA INSTRUKCJA BHP

Ponizej przedstawiono specyficzne ostrzezenia informujace o mozliwosci doznania uszczerbku na zdrowiu lub
uszkodzenia maszyny.

A NIEBEZPIECZENSTWO!

e Maszyne moze obstlugiwaé tylko przeszkolony i upowazniony personel, zgodnie z wytycznymi tej
instrukcji.

e Przed przystapieniem do jakiejkolwiek procedury czyszczenia, konserwacji, naprawy lub wymiany,
nalezy uwaznie przeczytaé instrukcje, sprawdzi¢ czy urzadzenie jest wylaczone i odlaczone od
akumulatorka.

e Nie eksploatowaé urzadzenia w obecno$ci pylow, cieczy lub oparéw trujacych, niebezpiecznych,
palnych i/lub wybuchowych. Urzgdzenie nie nadaje si¢ do zbierania niebezpiecznych pylow.

A OSTRZEZENIE!

e Dokladnie sprawdzi¢ stan urzadzenia przed uzyciem. Przed uzyciem sprawdzi¢ czy dobrze poskladano
wszystkie czeSci. W przeciwnym wypadku ludzie moga doznaé¢ uszczerbku na zdrowiu lub moga
powsta¢é szkody materialne.

e Urzadzenie uzytkowad i przechowywaé¢ wewngtrz budynku, w suchych warunkach. Uzytkowanie poza
budynkiem jest niedozwolone.

e Nie uzytkowaé urzadzenia na powierzchni o pochyleniu wigkszym niz okreslono w specyfikacji.

e W przypadku stosowania detergentéw do podlog, przestrzegaé instrukcji z etykiet znajdujacych sie na
butelkach z tymi Srodkami oraz nosi¢ odpowiednie rekawice i inne zabezpieczenia.

e Stosowa¢ szczotki i pady dostarczone z urzadzeniem albo okreslone w instrukcji obstugi. Inne szczotki
lub pady mogg obniza¢ bezpieczenstwo.

e W przypadku usterki, najpierw sprawdzi¢ czy nie jest to efekt zaniedbania konserwacji. W razie
koniecznos$ci, zwrdci¢ si¢ o pomoc do upowaznionego personelu lub autoryzowanego punktu
serwisowego.

e To urzgdzenie nie jest przeznaczone dla oséb o ograniczonych zdolnoS$ciach fizycznych, sensorycznych
lub umyslowych, oraz osob nieposiadajacych doswiadczenia i wiedzy, chyba ze pod nadzorem lub po
odpowiednim przeszkoleniu przez osobe odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo.

e Zachowac szczego6lng ostrozno$¢ w przypadku obecnosci dzieci.

e Urzadzenie nie jest zabawka dla dzieci, nalezy zachowa¢ nad nimi nadzor.

195



SC530 SKROCONA INSTRUKCJA OBSLUGI POLSKI

OPIS URZADZENIA
BUDOWA URZADZENIA (jak na Rysunek 1)

7 8 910 11 12 13

Rysunek 1
1. Kierownica 16. Swiatto ostrzegawcze (*)
2. Poduszka siedziska 17. Waz spustowy zbiornika odlotowego
3. Ostona zbiornika odzysku wody 18. Zbiornik
4. Pojemnik uzytkowy (*) 19. Gatka regulacji ssawy
5. Port tadowarki USB 20. Waz ssawy
6. Swiatta przednie 21. Nakretka ssawy
7. Przednie koto i silnik napedowy 22. Klamra $ciggaczki
8. Szczotka 23. Panel sterowania
9. Montaz szczotek 24. Przetgcznik kluczykowy
10. Podstawa szczotki 25. Wylacznik awaryjny
11. Tylne koto 26. Pedat gazu
12. Zespot ssawy 27. Wskaznik poziomu roztworu myjacego
13. Pokrywa wylotu roztworu myjacego 28. Akumulatory (*)
14. Rama mopa (*) 29. Taca baterii na mokra bateri¢ (*)
15. Zbiornik odzysku wody

196



SC530 SKROCONA INSTRUKCJA OBSLUGI POLSKI
PANEL STEROWANIA (jak na Rysunek 2)

47 4849 50 51

}E] Y —
& L ——
J ‘ [ : I
I [
a1 52
LD 53
= 54
 E—
/
Rysunek 2
30. Ekran LCD 43. Pokrywa wtyczki tadowarki
31. Swiatto regulatora predkosci obrotowej 44. Ochrona silnika ssawy przed przecigzeniem
32. Pokretlo regulacji przeptywu detergentu (*) 45. Ochrona silnika napedowego przed przecigzeniem
33. Przycisk regulacji stezenia roztworu myjgcego (- +) 46. Zabezpieczenie przed przecigzeniem przy
34. Przycisk klaksonu podnoszeniu szczotek
35. Przelacznik tyt-przod 47. Ochrona silnika szczotki przed przecigzeniem
36. Zbiornik wyréwnawczy pelny, $wieci si¢ Swiattem  48. Zabezpieczenie przecigzeniowe silnika gtdéwnego
ciaglym 49. Ochrona silnika szczotki przed przecigzeniem
37. Swiatla przednie 50. Zabezpieczenie przecigzeniowe silnika glownego
38. Cisnienie szczotki $wieci si¢ Swiattem cigglym 51. Wtyczka tadowarki
39. Przycisk jednokrotnego uruchomienia 52. Kontrolka natadowanego akumulatora (zielona)
40. Wytacznik systemu podci$nieniowego 53. Kontrolka osiggni¢cia potowy pojemnosci
41. Przycisk odcigzania pedzlem akumulatora (zo6tta)
42. Pokretlo regulacji predkosci 54. Kontrolka fadowania akumulatora (czerwona)

(*): Opcjonalnie

OKIENKO KONTROLEK EADOWARKI AKUMULATORKOW (jak na Rysunek 2)

1. Po rozpoczeciu tadowania, czerwona dioda LED (53) tadowarki normalnie si¢ wilacza. To pierwszy etap
tadowania.

2. Po jakim$ czasie trwajacego tadowania, czerwona dioda LED (53) wylacza si¢, a wlacza si¢ zotta (52). To drugi
etap tadowania.

3. Po zakonczeniu tadowania, zo6tta dioda LED (52) wylacza si¢, a wlacza zielona (51), wskazujac na pelny stan
natadowania akumulatorka.

INFORMACJA

Jesli w czasie ladowania Swieci si¢ zolta dioda LED (52) ladowarki, to przyczyng moze byé¢ to,
ze: akumulatorek nie pasuje do ladowarki, akumulatorek jest Zle podlaczony do ladowarki, na
wyjsciu jest zwarcie.

Miganie czerwonej diody ladowarki moze by¢ spowodowane zwarciem wewnatrz ladowarki.
(Wiecej informacji zob. rozdzial "Ladowanie akumulatoréw'" w Instrukcja obstugi)
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PARAMETRY TECHNICZNE

Technical Specification

Technical Specification Value

Moc znamionowa (W) 2658
Przeptyw powietrza (I/sek) 19.46
Podcisnienie (kPa) 15.5
Napigcie (V) 24
Poziom ci$nienia akustycznego w odleglosci 1,5 m (dB(A) ISO 3744) 69
Predkos¢ maks. (km/h) 6

Dhugos¢ x szeroko$é x wysokos¢ (mm) 1620x760x1250
Predkosc¢ szczotki (obr/min) 180
Zbiornik roztworu/nieczystosci (1) 110/110
Nacisk szczotki (kg) 35/50
Szeroko$¢ szorowania (mm) 710

Min. promien skretu (cm) 225

Maks. stopien pokonywania wzniesien (%) 10
Wydajnos¢ teoretyczna / rzeczywista (m?/godz.) 4260/2980
Klasa izolacji I
Srednica szczotki / padu (mm) 355/355
Klasa zabezpieczenia IP 1P24
Ciezar netto (kg) 230
Przeptyw wody (I/min) 1.2/3.5
Moc silnika ssacego (W) 500
Maksymalny czas pracy 4

Silnik szczotki (W) 500
Wymiary komory bateryjnej (df x szer X wys) mm 590x390x350
Masa catkowita (GVW) (kg) 545

Ilo$¢ i typ szczotek 2 Disc

SPOSOB UZYCIA

VAN

OSTRZEZENIE!

— NIEBEZPIECZENSTWO!
— OSTRZEZENIE!

— UWAGA!

— SPRAWDZIC

W trakcie czytania instrukcji, operator winien zwraca¢ szczegdélna uwage na te symbole. W zadnym wypadku

Na niektorych czesciach maszyny znajduja sie naklejki wskazujace na:

nie wolno tych naklejek zastania¢, a w przypadku uszkodzenia — natychmiast wymieni¢.
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INSTALACJA I USTAWIENIE AKUMULATOROW W NOWYM URZADZENIU

OSTRZEZENIE!

A Elementy elektryczne urzadzenia moga ulec powaznemu uszkodzeniu jesli akumulatory zostang
nieprawidlowo zainstalowane albo podlaczone. Tylko wykwalifikowany personel moze
instalowa¢ akumulatory. Funkcyjng plyte elektroniczng i wbudowana ladowarke ustawiaé
zgodnie ztypem uzywanych akumulatoréw (baterie MOKRE lub ZELOWE lub AGM lub DIS-
EV). Przed zalozeniem akumulatoréw, sprawdzi¢ czy nie s3 uszkodzone. Rozlaczyé¢ lacznik
akumulatorow i wtyczke tadowarki. Bardzo ostroznie obchodzié¢ si¢ z akumulatorami. Zatozy¢
nakrywki ochronne przylgczy akumulatorow, dolaczone do urzadzenia.

P =l — Lo =

—— *%ﬂ%:* ((—(D: ity

\/\JE‘%:UV

Rysunek 3

INFORMACJA
Urzadzenie wymaga dwoch baterii 12V lub cztery baterie 6V, laczenie zgodnie z Rysunek 3.

Urzadzenie jest dostarczane w nastepujacym stanie:

A) Zalozone i naladowane akumulatory (MOKRE lub ZELOWE lub AGM lub DIS-EV)

1. Sprawdz czy sa podiaczone do urzadzenia przy pomocy zlacza.

2. W16z kluczyk zaptonu (24) i przekreé go do potozenia “I”. Jesli LCD (29) ma 100%, natadowania baterii to jest
gotowy do uzycia. Jesli LCD (29) ma 10%, baterie muszg by¢ natadowane przed uzyciem. (zob. odpowiednia
procedure w rozdziale Konserwacja).

B) Bez akumulatoréw

Zakup odpowiednie akumulatory (zob. rozdziat Dane techniczne).

Wybdr i instalacje akumulatoréow zle¢ wykwalifikowanym sprzedawcom.

Ustaw urzadzenie i tadowarke zgodnie z typem uzywanych akumulatorow (MOKRE lub ZELOWE lub AGM

lub DIS-EV), tak jak to pokazano w nastepnym rozdziale.

hadi e
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INSTALACJA I DEMONTAZ SZCZOTKI/PADA

A\

1.  Wylaczy¢é maszyne i podnie$¢ szczotki (9 jak Rysunek 1) z
podiogi.

2. Umies¢ uchwyt szczotki/podktadki na podtodze pod piastg
szczotki 1 ustaw ich $rodek, a nastgpnie obrdé¢ uchwyt
szczotki/podktadki w kierunku (D jak Rysunek 4 ), aby
zainstalowac go r¢cznie.

3. Naciénij przycisk One-Start (38 jak Rysunek 2) na panelu
sterowania, unie$ szczotki (9 jako Rysunek 2) z podlogi, a
nastgpnie naci$nij przycisk zwalniajacy szczotki (40 jak
Rysunek 2), aby automatycznie zwolni¢ szczotki. Obracanie w
przeciwnym kierunku (D jak Rysunek 4) umozliwia rgczny
demontaz uchwytu szczotki/podktadki.

A\

INFORMACJA
Zaleznie od podlogi, jaka ma by¢ czyszczona, do urzadzenia montuje si¢ szczotke (A, Rysunek
4) albo pad (B i C, Rysunek 4).

UWAGA

Przed instalacja lub demontazem szczotki lub pada, sprawdzi¢ czy sq wylgczone wszystkie
przelaczniki na urzgdzeniu a ssawa jest uniesiona nad podloga. Operator musi by¢ wyposazony
w stosowny sprzet ochrony indywidualnej, np. rekawice, aby zmniejszy¢ ryzyko wypadku.
Postepowaé w nastepujacy sposéb:

Rysunek 4
UWAGA!
Obroci¢ pokretlo regulacji predkosci (41 jak Rysunek 2) do minimalnej predkosci przed
naci$nieciem pedalu przyspieszenia (26 jak Rysunek 1), aby unikngé zbyt szybkiej pracy
maszyny podczas uruchamiania. Upewnij si¢, Ze szczotka/podkladka jest prawidlowo
zainstalowana przed uruchomieniem maszyny.

INSTALACJA I REGULACJA SSAWY
1. Przekr¢¢ kluczyk zaplonu (24 jak Rysunek 1) na "I", naci$nij przycisk One-Start (38 jak na Rysunek 2),

wycieraczka (12 jak na rysunku 1) zostanie automatycznie opuszczona do podtogi.

2. Odkreci¢ dwa pokretta regulacyjne (21 jak na Rysunku 1) na rakli, nastgpnie zamontowac rakla do wspornika

rakli i dokreci¢ pokretta regulacyjne. Nastepnie nalezy podiaczy¢é waz prozniowy (20 jak na rysunku 1) do

ssawy w celu zakonczenia instalacji ssawy.
3. Ustaw dysze ssaca przy pomocy pokretla regulacji belki

sl
ssawy (A, Rysunek 5).
a) Jesli srodkowa sekcja tylnego pidra ssawy (B) nie styka si¢ z

podtoga, to nalezy regulowa¢ pokrettem (A) w lewo (F) tak
dlugo, az tylne pidro ssawy pewnie zetknie si¢ z podtoga.
Przednie pioro ma tylko lekko dotykaé podtogi.

b) Jesli obydwa konce tylnego pidra ssawy (C i D) nie stykaja
si¢ z podloga, to nalezy regulowac pokrettem (A) w prawo (E) C B D
tak dlugo, az tylne pidro ssawy pewnie zetknie si¢ z podtogs.
Przednie pioro ma tylko lekko dotykac podtogi.

E F

Rysunek 5
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KONTROLA SILNIKA NAPEDOWEGO

1. Obro¢ przetacznik kluczykowy (G, Rysunek 6) do potozenia “ON”

2. Lekko naci$nij pedal gazu (D, Rysunek 6) 1 a nastgpnie pusc,
sprawdzajac jazde do przodu i zatrzymanie urzadzenia.

3. Sprawdz bezpieczenstwo urzadzenia - weryfikujac, czy zatrzymuje
si¢ natychmiast po naci$ni¢ciu wylgcznika awaryjnego (F, Rysunek
6). Zresetuj wylacznik awaryjny - obracajac go.

UWAGA
Zdolno$¢  pokonywania  wzniesienia nie  moze
przekraczaé 10%.

UWAGA
Hamulec silnika jest zwolniony w trakcie normalnej
pracy silnika - blokuje wtedy, kiedy silnik przestaje
dzialaé.

W niektérych szczegélnych przypadkach, takich jak
pakowanie/rozpakowywanie maszyny, awaria maszyny
itp., nalezy przesunaé maszyne bez pracujacego silnika
napedowego, prosze wstawi¢ Srubokret (Rysunek 6, A)
hamulec silnikowy (Rysunek 6, B) i silnik (Rysunek 6, C)
pomiedzy rowki (Rysunek 6), hamulec maszyny jest

zwolniony, maszyn¢ mozna przesunaé, po zakofczeniu
pracy nalezy wyja¢ Srubokret, w przeciwnym razie
maszyna nie bedzie w stanie uruchomic.

URUCHAMIANIE I ZATRZYMYWANIE URZADZENIA

Uruchamianie urzadzenia

1. Urzadzenie przygotuj zgodnie z opisem w poprzednim akapicie.

2. Usiadz na siedzisku (J, Rysunek 7), i wt6z kluczyk zaptonu (B) i
przekre¢ go do potozenia “I”. Jesli LCD (A, Rysunek 7) ma 100%,
natadowania baterii to jest gotowy do uzycia. Jesli LCD (A, Rysunek
7) ma 10%, baterie muszg by¢ natadowane przed uzyciem. [Odnies¢
si¢ do rozdziatow UZYTKOWANIA tadowania baterii]

3. Wecisng¢ przycisk Jeden-Start (D, Rysunek 7), aby uruchomié
maszyne, wycieraczka 1 szczotki sa automatycznie zwalniane na

podtoge, silnik prézniowy zaczyna pracowac.

INFORMACJA

Przed ruchem wurzadzenia wstecz, trzeba zawsze
podnies¢ ssawe, w przeciwnym wypadku urzadzenie
zatrzyma si¢, a na ekranie LCD wyswietli si¢ napis
“Error”.

INFORMACJA

Przed podniesieniem zespohu szczotki, przycisk szczotki
musi by¢ wylaczony, a przed ruchem urzadzenia
wprzod/w tyl - trzeba podniesé zespol szczotki.

4. Nacisnij pedal gazu (N, Rysunek 7), przejedz urzadzeniem wprzod
lub w tyt uzywajac kierownicy (L, Rysunek 7) i przelacznika jazdy Rysunek 7
przod-tyt (I, Rysunek 7), mozesz ustawi¢ predkos¢ pokrettem
regulacji predkosci (F, Rysunek 7).
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5. Ustaw natg¢zenie przeptywu roztworu myjacego przyciskiem (G, Rysunek 7) zaleznie od program mycia.

6. Kiedy przetacznik kluczykowy (K, Rysunek 7) znajduje si¢ w pozycji “ON”, wtedy mozna natadowac telefon
lub pada przez port tadowarki USB (A, Rysunek 7).

7. Nacisnij przycisk klaksonu (H, Rysunek 7) by w razie potrzeby ostrzec ludzi.

8. Jesli koniecznie, nacisng¢ przycisk awaryjny (M, Rysunek 7) w celu awaryjnego zatrzymania urzadzenia.

INFORMACJA

Silniki: szczotki, ssawy i napedu oraz obwo6d sterowania sg wyposazone w zabezpieczenie
przecigzeniowe (P, Rysunek 7). Kiedy zadziala zabezpieczenie przeciazeniowe, to trzeba najpierw
znalez¢ przyczyne oraz odczekad az silnik wystygnie i dopiero wtedy je zresetowaé.

Zatrzymywanie urzadzenia

9. Pusc¢ pedat gazu (N, Rysunek 7), a wtedy urzadzenie przestanie jechac.

10. Nacisna¢ przycisk One-Start (D, Rysunek 7), aby zatrzymac szczotki i silnik prézniowy. Szczotki i wycieraczka
s automatycznie podnoszone z podlogi. System podcisnieniowy jest zamykany po kilkusekundowym
opOznieniu.

11. Przekre¢ kluczyk do potozenia “OFF”.

12. Sprawdz czy urzadzenie jest na pewno wylaczone.

EKSPLOATACJA URZADZENIA (SZCZOTKOWANIE I SUSZENIE)

1. Uruchom urzadzenie zgodnie z opisem w poprzednim akapicie.

2. Rozpocznij czyszczenie wedhug opisu w rozdziale “Uruchamianie urzadzenia”.

3. W razie potrzeby, zatrzymaj urzadzenie 1 wyreguluj ssawe zgodnie z opisem w rozdziale “Poziomowanie belki
ssawy’’.

UWAGA!

Aby nie uszkodzi¢ powierzchni podlogi, trzeba wylacza¢ szczotki / uchwyty padow wtedy, kiedy
urzadzenie zatrzymuje sie¢ w jednym miejscu, szczego6lnie przy stosowaniu funkcji dodatkowego
nacisku.

INFORMACJA
Aby prawidlowo wyczySci¢/wysuszy¢ podloge przy Scianie, sugerujemy aby przejezdzaé blisko
Sciany prawg strona urzadzenia (zderzak, kolo), tak jak to pokazano ponizej na Rysunek 8.

@b

i\l
=4

Rysunek 8
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OPROZNIANIE ZBIORNIKA DO ODZYSKU

Kiedy czerwony wyswietlacz LCD (35, Rysunek 2) wlacza sig¢
oznacza, ze zbiornik do odzysku (A, Rysunek 9) jest peiny, A
silnik podci$nieniowy zatrzymuje prace, aby wysuszy¢ podtoge,

nalezy oprozni¢ zbiornik do odzysku podejmujac nastgpujace

kroki:

1. Wylacz system szczotek i podci$nienia, podnie$¢ ssawke i
szczotki.

2. Maszyng wjechaé do strefy spuszczania wody.

3. Oprozni¢ zbiornik do odzysku za pomoca weza
spustowego (B, Rysunek 9), a nastepnie oczysci¢ zbiornik
do odzysku.

UWAGA!
Do spuszczenia wody odpadowej, zanim

otworzy sie pokrywe weza spustowego - zagiaé
(C, Rysunek 9) i umiesci¢ nisko (D, Rysunek 9)
waz spustowy. Nie kierowaé wylotu weza
spustowego w gore, by woda odpadowa nie
opryskala operatora.

Oproznianie zbiornika na roztwor / czysta wode

1. Wykona¢ kroki od 1 do 4 z procedury rozdziatu
"Oproéznianie zbiornika do odzysku wody”.

2. Oproznij zbiornik na roztwdr myjacy przez pokrywe
wylotu (E, Rysunek 9). Nastepnie, zbiornik przeptucz
czysta woda.

Woda moze by¢ réwniez odprowadzana przez odlaczenie
przytacza spustowego (F, Rysunek 9).

NA ZAKONCZENIE PRACY

Po zakonczeniu pracy, przed pozostawieniem urzadzenia:

o - : Rysunek 9
1. Zdja¢ uchwyt szczotek/ptytek zgodnie 2z opisem
demontazu w poprzednim rozdziale..

2. Oprézni¢ zbiornik z roztworem i zbiornik do odzysku,

jak pokazano w poprzednim akapicie.

3. PrzeprowadZz czynno$ci wchodzace w zakres obshugi
codziennej (zob. rozdzial Konserwacja).

4. Urzadzenie przechowuj w czystym i suchym miejscu, z
podniesionymi lub zdjetymi szczotkami/uchwytami

padow i $ciggaczka.
DLUZSZY BRAK AKTYWNOSCI
URZADZENIA

Jesli urzadzenie nie begdzie eksploatowane przez ponad 30 dni,

to wykonaj co nastgpuje:

1. Przeprowadz procedury zaprezentowane z punkcie "Na
zakonczenie pracy z maszyng”.

2. Roztacz ztacze akumulatorow (G, Rysunek 10).

Rysunek 10

PIERWSZE UZYCIE
Po pierwszych 9 godzinach eksploatacji, prosimy sprawdzi¢ czy nie wystapito jakie§ uszkodzenie lub inne anomalie,
oraz czy nie poluzowaty si¢ jakie§ mocowania lub osprzet.
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KONSERWACJA

OSTRZEZENIE!

Procedury konserwacyjne musza by¢ przeprowadzane po wylaczeniu maszyny i odlaczeniu kabla
ladowarki baterii. Ponadto nalezy uwaznie przeczyta¢ rozdzialy dotyczace bezpieczenstwa w
instrukcji.

Planowane przeglady oraz naprawy moze prowadzi¢ tylko wykwalifikowany personel albo serwisanci z
autoryzowanego punktu serwisowego. W niniejszym podreczniku opisano tylko najtatwiejsze i najczeSciej
przeprowadzane czynnosci konserwacyjne.

Inne procedury konserwacyjne, ktorych nie ma w tabeli ponizej z harmonogramem przegladow, znajduja sic w
Instrukeji serwisu, dostgpnej w naszych punktach serwisowych.

HARMONOGRAM PRZEGLADOW

UWAGA!

Procedure oznaczona (1) nalezy wykonaé¢ po pierwszych 9 godzinach eksploatacji. Procedura
oznaczona (2) musi by¢ wykonana przez Centrum Serwisowe, ktore zostalo zakwalifikowane
przez Nilfisk.

Procedura Codziennie, po | Co tydzien |Co 6 miesiecy Co roku
kazdym uzyciu

Fadowanie akumulatorkow

Czyszczenie $ciggaczki

Czyszczenie szczotki/uchwytu pada

Czyszczenie zbiornika

Kontrola listwy uszczelniajacej zbiornika

Kontrola i wymiana pior $ciagaczki

Czyszczenie filtra wody

Czyszczenie filtra ssania

Kontrola poziomu ptynu w akumulatorach
mokrych

Kontrola dokrecenia $rub i nakretek

Kontrola lub wymiana szczotki weglowe;j
szczotki/uchwytu pada
Kontrola lub wymiana szczotki wegglowej

silnika ssawy

Kontrola lub wymiana szczotki weglowe;j
silnika systemu napedu

Smarowanie cze¢$ci obracajacych si¢
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BEVEZETES

FIGYELEM!

Néhany altalanos és részletes berendezés informacio nem talalhat6é ebben az atmutatéban.
Hivatkozzon a tartozék CD-ROM lemezen taldalhaté Haszndlati atmutatéra, melynek olvasasahoz
Adobe® Reader® sziikséges.

MEGJEGYZES
A zarojelben 1évo szamok a Gépleiras fejezetben feltiintetett komponenseket jeldlik.

AZ UTMUTATO CELJA ES TARTALMA

A jelen Gyors kezdési ttmutato célja a berendezés helyes hasznalatahoz sziikséges alapvet6 informaciok nyujtasa. A
miiszaki paraméterekkel, milkodtetéssel, berendezés tétlenségével, karbantartissal, alkatrészekkel és biztonsagi
koriilményekkel stb. kapcsolatos informacidkért hivatkozzon a tartozék CD-ROM lemezen taldlhaté Hasznalati
utmutatora.

Barmilyen tevékenység elvégzése eldtt a berendezésen a az lizemeltetoknek és minden szakképzett szakembernek el
kell olvasnia a Haszndlati itmutatot. Az utasitasok értelmezését illetden vagy barmilyen tovabbi informacid esetén
Iépjen kapcsolatba a vallalatunkkal.

AZ UTMUTATO MEGORZESE
A Gyors kezdési titmutatot a berendezéshez kozel, megfelelé tokban, folyadékoktol és mas olyan anyagoktol tavol
kell tartani, melyek megrongalhatnak.

MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

A megfelel6ségi nyilatkozat a gép tartozéka €s igazolja a gép jog altali megfeleldsségét.

MEGJEGYZES
Az eredeti megfeleléségi nyilatkozat masolatai a gép dokumentacioval egyiitt talalhato.

KIEGESZITOK ES KARBATNTARTAS

Minden sziikséges miiveletet, karbantartdsi és javitasi eljarast szakképzett szakembernek, a vallalatunk 4ltal
kivalasztott javitokozpontnak kell elvégeznie. CSAK eredeti és jovahagyott alkatrészek és tartozékok hasznalhatok.
Keresse fel cégiink vevészolgalatat barmilyen kiegészitd és potalkatrész vasarlasa, szervizelése kapcsan, amennyiben
sziikséges.

VALTOZTATAS ES FEJLESZTES
Folyamatosan fejlesztjiik termékeinket és cégiink fenn tartja a jogot, hogy ezen valtoztatasokat tovabbi tajékoztatés
nélkiil tegye meg.

ALKALMAZAS HATALYA

A strold kereskedelmi és ipari felhaszndlasra is alkalmas. Megfeleld sima és szilard padld takaritdsara, képzett
személy kezelése és biztonsagos koriilmények mellett. Nem alkalmas kiiltéri hasznalatra, illetve szOnyeg vagy durva
padlé tisztitasara.

GEP AZONOSITASI ADATOK

A gép sorozatszama és modell neve a sorozatcimkén vannak feltiintetve.

Ez hasznos informacid. Hasznalja az alabbi tablazatot és toltse ki a gép azonositasi adatait amikor poétalkatrészeket
rendel a géphez.

GEP MODELL.......oeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee e eeeen

GEP SOROZATSZAM ..o eeeeens
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SZALLITAS ES KICSOMAGOLAS

Amikor a szallitmanyozo6 kiszallitja a gépet, bizonyosodjon meg rola, hogy a csomagolas és a gép teljes €s sértetlen.

Barmilyen sériilés esetén, jelentse azt a kiszallitonak €s atvétel eldtt éljen a sériilés miatti kompenzacid jogaval.

Pontosan kdvesse az utasitasokat a gép kicsomagolasakor.

Ellendrizze a csomagot €s bizonyosodjon meg rola, hogy a kdvetkezék mind benne vannak:

1. Technikai dokumentéci6 a Gyors kezdési Gtmutatdoval egyiitt, Utmutaté a Korong hasznélathoz és a fedélzeti tolté
utmutatdja, amennyiben a késziilék fedélzeti toltdvel is fel van szerelve.

2. Toltd kabel, amennyiben fedélzeti toltével is fel van szerelve.
3. Két biztositék, az alacsony aramkor biztositék (5 A) és a Kefekioldo biztositék (20 A).
BIZTONSAG

A kovetkezé szimbolumok jelolik a potencidlisan veszélyes helyzeteket. Mindig figyelmesen olvassa el ezt az
informacidt és elévigyazatosan jarjon el a személyi és tulajdon védelem érdekében.

LATHATO SZIMBOLUMOK A GEPEN

FIGYELMEZTETES!
Olvassa el a teljes titmutatét a gép barmiféle hasznalata el6tt.

FIGYELMEZTETES!
Ne mossa a gépet direct vagy nyomas alatti vizsugarral.

-

FIGYELMEZTETES!
Ne hasznalja a gépet olyan lejtokon, melyek doélésszoge meghaladja a specifikacioban
meghatarozott értéket.

qert

4

AZ UTMUTATOBAN MEGJELENO SZIMBOLUMOK

VESZELY!
Halalosan veszélyes helyzetet jelol a gépkezel6 szamara.

FIGYELMEZTETES!
Potencialis sériilés veszélyét jeloli a gépkezelo szamara.

KORULTEKINTES!
Fontos vagy hasznos informaciokra hivja fel a figyelmet.
Figyeljen az ezzel az ikonnal jel6lt bekezdésekre.

MEGJEGYZES
Fontos vagy hasznos informaciokra hivja fel a figyelmet.

KONZULTACIO
Az utmutatoban leirt instrukciok pontos kovetésére hivja fel a figyelmet, miel6tt barmiféle
eljarast végeznének a gépen.

= @B
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ALTALANOS BIZTONSAGI INSTRUKCIOK

Eldirasok és figyelmeztetések potencialis emberi és gépi sériilésekrol alabb talalhatoak.

A VESZELY!

o A gépet kizardlag képzett és felhatalmazott személy kezelheti, a kézikonyv szabalyai szerint.

e Barmilyen tisztitasi, karbantartasi, javitasi vagy alkatrészcsere miivelete eldtt, figyelmesen olvassa el
az utasitdasokat, biztositsa, hogy a gép ki legyen kapcsolva és csatlakoztassa le az akkumulator
csatlakozojat.

e Ne hasznalja a gépet mérgezo, veszélyes, gyulékony és/vagy robbanékony porfélék, folyadékok vagy
g6z0k kozelében. A késziilék nem alkalmas veszélyes porfélék dsszegyiijtésére.

A FIGYELMEZTETES!

e Minden hasznalat elétt ellendrizze a gépet figyelmesen. Biztositsa, hogy az 6sszes alkatrész megfeleloen
lett 6sszeszerelve hasznalat el6tt. Elmulasztasa személyi és tulajdoni sériiléshez vezethet.

e Hasznailja és tarolja a gépet fedett helyen, nem engedett a kiiltéri hasznalata.

e Ne hasznalja olyan lejton, amelynek ddlésszoge meghaladja a specifikacioban leirtakat.

o Padlétisztit6 mosdészerek hasznalatakor, kovesse a mosdszeres iiveg cimkéjén talalhato utasitasokat és
viseljen megfelel6 kesztyiit és véddfelszerelést.

e Hasznaljon a géphez mellékelt vagy a kézikonyvben leirtaknak megfelelé keféket és szivacsokat. Egyéb
tipusu kefék vagy szivacsok hasznalata a biztonsag csokkenéséhez vezethet.

o A Kkésziilék meghibasodisa esetén, gy6zodjon meg rdla, hogy az nem a karbantartis hidnya miatt
kovetkezett be. Sziikség esetén, kérjen segitséget a felhatalmazott személytol vagy felhatalmazott
szerviz kozponttol.

e A gép nem hasznilhaté csokkent fizikalis, érzéki vagy mentalis képességii egyének altal, vagy a
tapasztalat és tudas hianyaban, hacsak nem kap az illeto feliigyeletet és utmutatast a gép hasznalata
soran egy a munkavégzo biztonsagaért felelos személytol.

¢ Fokozott figyelem sziikséges gyermekek kozelében.

o A gyerekeket feliigyelet alatt kell tartani, hogy biztosan ne jatszanak a géppel.
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GEPLEIRAS

GEP FELEPITESE (az Abra 1 szerint)

XNk W=

—_— —
— O

—_— = =
D B W N

910

Kormanykerék
Uléparna

Gytjtétartaly fedél
Badogkanna (*)

USB t61t6 port

Els6 lampak

Els6 kerék és hajtomotor
Kefe

Kefe szerelvény

. Kefe tet6

. Hatso kerék

. Gumilemezek

. Oldat kimeneti fedél
. Felmoso keret (*)

. Gylijtétartaly

16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.

MAGYAR

Figyelmeztet6 lampa (*)
Gyujtotartaly leeresztd tomlo
Tartaly

Gumibetét beallitd gomb
Véakuumtomlo

Gumilbetét gomb
Gumilemez retesz
Vezérlopult

Kulcsos kapcsold

Biztonsagi kapcsolo
Gyorsitopedal

Oldat szintjelz6
Akkumulatorok (*)
Akkumulator talca nedves akkumuladtorhoz (*)
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VEZERLOPULT (az Abra 2 szerint)

47 4849 50 51

52
53
54

30. LCD kijelz6 43. Tolto csatlakozo fedél

31. Sebességszabalyozo lampa 44. Vakuummotor talterhelésvédo

32. Mososzeraramlés szabalyoz6 gomb (*) 45. Hajtomotor tulterhelésvédd

33. Oldat mennyiség beallité gomb (- +) 46. Kefe emeld talterhelésvédo

34. Duda 47. Kefemotor tulterhelésvédd

35. Elére-hatra kapcsolo 48. FO motor tulterhelésvédd

36. Gyljtotartaly tele jelzélampa 49. Kefemotor tulterhelésvédd

37. Els6 lampak 50. Gumitdrlé emeld talterhelésvédo

38. Kefenyomas jelz6lampa 51. Tolto csatlakozod

39. Indité gomb 52. Az akkumulator teljesen fel van toltve jelz6 (zold)

40. Vakuumrendszer kapcsolo 53. Akkumulator félig feltoltott jelzo (sarga)

41. Kefe eltavolitdo gomb 54. Akkumulator toltottség jelzo (piros)

42. Sebességbeallité gomb
(*): Valaszthat6

TOLTEST INDIKALO KIJELZO (az Abra 2 szerint)

1. A toltés elején a toltd piros LED lampéja (53) altalaban vilagit. Ez a toltés els6 fazisa.

2. Bizonyos idejii toltés utan, a piros LED (53) kialszik, a sarga LED (52) bekapcsol, ez a t6ltés masodik fazisa.

3. A toltés befejezését kovetden a sarga LED lampa (52) kikapcsol, és a z6ld LED lampa (51) gyullad ki, jelezve,
hogy az akkumulator teljesen felt61t6dott.

MEGJEGYZES

Ha toltés kozben a sarga LED (52) vilagit, az oka lehet: az akkumulator és t6lté nem illenek
ossze, az akkumulator nincs megfeleléen csatlakoztatva, vagy rovidzarlat okozza.

A piros LED villogasat a tolté belsé rovidzarlata okozhatja. (Részletekért hivatkozzon a
Felhasznaléi kézikonyv ""Akkumulator toltése' részére)
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SC3500 GYORS KEZDESI UTMUTATO

MUSZAKI ADATOK

MAGYAR

Technical Specification

Technical Specification Value

Névleges teljesitmény (W) 2658
Légszallitas (L/SEC) 19.46
Vakuum (KPA) 15.5
Feszlltség (V) 24

Zajszint 1.5 m-nél (DB(A)ISO 3744) 69

Max sebesség (KM/ORA) 6
HosszUsag x szélesség x magassag (MM) 1620x760x1250
Kefe fordulatszama (RPM) 180
Tiszta/piszkosviz-tartaly (L) 110/110
Kefenyomas (KG) 35/50
Surold szélesség (MM) 710

Min. megforduldsi szélesség (CM) 225

Max. emelkedés lekiizd6 képesség (%) 10
Elméleti/tényleges tiszt.hatékonysag (M?/ORA) 4260/2980
Szigetelési osztdly 1]
Kefe/pad atmérGje (MM) 355/355

Ip védelmi besorolas P24

Nettd tomeg (KG) 230
Vizszallitas (L/PERC) 1.2/3.5
Szivomotor teljesitménye (W) 500
Maximalis Gzemid6 4
Kefemotor (W) 500
Akkumulator befogadd méret (HXSZXM) (MM) 590x390x350
Ossztémeg (GVW) (KG) 545

Kefe szama és tipusa 2 Disc

KEZELESI UTMUTATO

FIGYELEM!
A berendezés egyes pontjain matricak talalhatok az alabbiakat jelezve:

— VESZELY!
—FIGYELEM!

— VIGYAZAT!

— KONZULTACIO

A Kézikonyv olvasasa kozben az iizemelonek Kkiilonos figyelmet kell szentelnie a matricakon talalhaté

szimbo6lumoknak. Ezeket soha ne takarja el, és ha megsériiltek, azonnal cserélje ki oket.

210



SC3500 GYORS KEZDESI UTMUTATO MAGYAR

AKKUMULATOR ELLENORZES / AZ UJ BERENDEZES BEALLITASA

A\

FIGYELEM!

Az akkumulatorok helytelen behelyezése vagy csatlakoztatisa esetén a berendezés elektromos
komponensei sulyosan megsériilhetnek. Az akkumulitorokat csak szakképzett személy
helyezheti be. A hasznalt akkumulatorok tipusanak megfeleléen (WET vagy GEL vagy AGM
vagy DIS-EV akkumulatorok) allitsa be az elektromos lapot és a beépitett akkumulator toltét.
Behelyezés elott ellendrizze, hogy az akkumulitorok nem sériiltek-e. csatlakoztassa le az
akkumuldtor csatlakozét ¢és az akkumulitor tolté dugojat. Ovatosan kezelje az
akkumulatorokat. Helyezze fel a berendezésslek apott akkumulitor-terminal védé sapkakat.

T
@ ©

F =alled = o =

e

T
© ©
e

Abra 3

MEGJEGYZES
A gép hasznalatihoz ketté 12V-os vagy négy 6V-os akkumulatorra lesz sziikség, melyet a Abra 3
szerint kell bekotni.

A berendezést az alabbi opcidk valamelyikével szallitjuk:

A)
1.
2.

W N =

Mar beszerelt és feltoltott akkumulatorok (WET VAGY GEL VAGY AGM VAGY DIS-EV)

Ellendrizze, hogy az akkumulatorok csatlakoznak-e a berendezéshez csatlakozo segitségével.

Helyezze be a gyujtokulcsot (24) és forditsa el "I" allasba. Ha az LCD (29) 100%-ot mutat, az akkumulatorok teljesen
fel vannak toltve. Ha az LCD (29) 10%-ot mutat, az akkumulatorokat fel kell tdlteni miikddtetés el6tt. (az
eljarast lasd a Karbantartas fejezetben).

AKkkumulatorok nélkiil

Megfelelé akkumulatorokat vasaroljon (1asd: Miiszaki adatok rész).

Az akkumulator vélasztast és beszerelést illetden forduljon szakképzett akkumulator értékesit6hoz.

Allitsa be a berendezést és az akkumulétor t61tét az akkumulatorok tipusanak megfeleléen (WET vagy GEL vagy AGM
vagy DIS-EV), a kovetkez6 bekezdésben leirottak szerint.
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SC3500 GYORS KEZDESI UTMUTATO MAGYAR
KEFE/FOGANAT TELEPITESE ES ELTAVOLITASA

MEGJEGYZES
Telepitse a megfelelé kefét (A, Abra 4), vagy foganatot (B és C, Abra 4) a tisztitand6 padlé
tipusanak megfeleléen.

FIGYELEM

A kefe vagy a foganat telepitése vagy eltavolitasa el6tt gy6z6djon meg rola, hogy a gép minden
kapcsoloja kikapcsolt helyzetben van, és a gumitorlo fel van emelve a padlérél. A gép
miikodtetojét megfeleld személyi védelmi eszkozokkel kell ellatni, mint példaul kesztytivel, ami
csokkenti a balesetek kockazatat. Folytassa a kovetkezdvel:

1. Kapcsolja ki a gépet és emelje fel a keféket a padlordl (9 az
Abra 1 szerint).

2. Helyezze a kefe/szivacs tartdjat a foldre a kefe kerékagy ala és
illessze Gssze kozépen, majd forgassa el az kefét/szivacsot az
abran lathat6 irdnyba (D az Abra 4 szerint), hogy manualisan
telepitse.

3. Nyomja meg a vezérl6pulton az Indit6 gombot (38 az Abra 2
szerint), emelje fel a keféket a padlotol (9 az Abra 2 szerint),
majd nyomja meg a kefekioldd gombot (40 az Abra 2 szerint),
hogy automatikusan leszerelje a keféket. Forgassa ellenkezd

iranyba (D az Abra 4 szerint) a kefe/szivacs tarté manualis

szétszereléséhez.

, Abra 4
FIGYELMEZTETES!
Forgassa a fordulatszim-szabalyozé gombot (41 az Abra 2 szerint) a minimalis fordulatszamra,

mielétt megnyomna a gyorsité pedalt (26 az Abra 1 szerint), hogy beinditiskor elkeriilje a gép
tal gyors indulasat. Gy6zodjon meg arrdl, hogy a gép beinditisa elétt a kefe/szivacs mefeleld
moédon fel van szerelve.

Gumitorlo Szerelése és Beallitasa

1. Forditsa el a slusszkulcsot (24 az Abra 1 szerint) ,,I” irAnyba, nyomja meg az indit6 gombot (38 az Abra 2
szerint), a gumitorlé (12 az Abra 1 szerint) automatikusan leereszkedik a padléra.

2. Csavarja ki a két beallito fogantyat (21 az Abra 1 szerint) a gumitorlén, majd szerelje be a gumitorlét a
gumikeretbe és szoritsa meg a beallitd fogantyukat. Ezutan csatlakoztassa a vakuumtomldt (20 az Abra 1 szerint)
a gumitorléhoz a gumitorld teljes felszereléséhez.

3. Allitsa be a gumitorl6t a gumitorlé szabalyzo karral (A, Abra E F

5).

a) Ha rés van a padlo és a hats6 gumitorlé lap ko6zépso része
kozott (B), allitson a fogantyin (A) az 6ramutatd jarasaval
ellentétes iranyba (F), mig a hatsé gumitorld lap egésze nem
érintkezik jol a padloval, az els6 lap pedig épp csak érinti azt.

2@

b) Ha rés van a padld és a hatsé gumitorld lap mindkét széle
kozott (C és D), allitson a fogantyun (A) az oOramutato
jarasaval egyez6 iranyba (E), mig a teljes hats6 gumitorld lap

jol nem ¢érintkezik a padloval, az els6 lap pedig épp csak érinti
azt.
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Hajtémotor ellenérzése

1. Forditsa a kulcsos kapcsolot (G, Abra 6) "ON" (be) allasba.

2. Nyomyja le a gyorsité pedalt (D, Abra 6) enyhén, majd engedje vissza,
hogy ellendrizze, hogy a gép kormanyozhat6 és megallithato.

3. Biztonsagéanak érdekében gy6z6djon meg réla, hogy a gép barmikor
leallithato a vészleallito gomb (F, Abra 6) segitségével. Forgassa a
vészleallitd gombot, hogy visszaallitsa azt.

FIGYELEM

A A gép kapaszkoddoképessége nem haladhatja meg a 10%

-ot.

FIGYELEM

A hajtomotor fékje elengedett, ha a motor normalisan
miikodik, és rogzitett, amennyiben a motor leall.

Egyes kiilonleges esetekben, mint a gép csomagolisa /
kicsomagolas, géphiba stb., amikor a gépet a hajtomotor
miikodése nélkiil kell mozgatni, kérjiik helyezze be az A
csavarhuzét (Abra 6, A) a hajtomotor féke (Abra 6, B), a
motor (Abra 6, C) és a hornyok kozé (Abra 6), ekkor a
gép féke felenged és a gépet mozgatni lehet, majd a
mozditas végeztével vegye ki a csavarhizot, Kiilonben
nem tudja beinditani a gépet.

BERENDEZES ELINDITASA ES LEALLITASA

Berendezés elinditasa

1. Készitse el6 a berendezést az el6z6 bekezdésben leirtak szerint.

2. Uljon az iilésre (J, Abra 7), helyezze be a kulcsos kapcsolot (B) és
allitsa "I" be allasba. Ha az LCD (A, Abra 7) 100%-ot mutat, az
akkumulatorok teljesen fel vannak toltve. Ha az LCD (A, Abra 7)
10%-ot mutat, az akkumulatorokat fel kell télteni miikddtetés elott.
[Az akkumulatorok toltéséhez, 1asd a KARBANTARTAS fejezetet. ]

3. Nyomja meg az Indit6 gombot (D, Abra 7) a gép beinditasahoz, a
gumitorld és a kefék automatikusan a padlora ereszkednek, a
vakuummotor miitkodésbe 1ép.

O O

m m

MEGJEGYZES

Ellenérizze, hogy a gumilemezek fel vannak emelve,
mieldtt a gépet hatrafelé kormanyozna, kiilonben a gép
leall és a LCD Kkijelzé "Error" hibaiizenetet jelez.
MEGJEGYZES

Gyo6z6djon meg rola, hogy kikapcsolta a kefe gombot,
mielott a kefét felemelné, majd emelje fel a kefét,
mielott a gépet elére/hatra kormanyozna.

4. Nyomja le a gyorsitd pedalt (N, Abra 7), miikodtesse a gépet elére
vagy hatra a kormanykerék (L, Abra 7) és az elére-hatra kapcsol6 (I,
Abra 7) segitségével, majd allitsa be a sebességet a sebességbeallitd
gombbal (F, Abra 7).

5. Allitsa be az oldataramlast az oldatbeallitd gombbal (G, Abra 7) a
takaritasi kdvetelménynek megfelelden.

6. Az USB-t5lt8 port (K, Abra 7) segitségével toltheti telefonjat vagy tablagépét, ha a kulcsos kapcsold (A, Abra 7)
"ON" allasban van.
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7. Nyomja meg a dudat (H, Abra 7), hogy figyelmeztesse az embereket, ha sziikséges.
8.  Ha sziikség van ra, nyomja meg a vészgombot (M, Abra 7) a gép vészleallitasahoz.

MEGJEGYZES

A kefe motorjit, a vakuum motorjat, a meghajtdé motorjit és az adramkoérvezérlét a
tilterhelésvédé (P, Abra 7) védi. Ha a tilterhelésvédé kikapesol, ne allitsa vissza a Kivalté ok
megkeresése nélkiil, és ellendrizze, hogy a motor lehiilt-e, az alaphelyzetbe allitas elott.

A gép leallitasa

9. Engedje ki a gyorsitopedalt (N, Abra 7) és a gép leall.

10. Nyomja meg az Inditd gombot (D, Abra 7) a kefék és a vikuummotor leallitasahoz. A kefék és a gumitorld
automatikusan felemelkednek a padlotdl. A vakuumrendszer néhany masodperces késleltetés utan leall.

11. Forditsa a kulcsos kapcsolot "OFF" allasba.

12. Gy6z6djon meg réla, hogy a gép ledllt.

GEP KEZELES (TISZTITAS ES SZARADAS)
1. Inditsa el a gépet a korabbi bekezdésekben leirtaknak megfelelden.
2. Kezdje a tisztitast a "Gép bekapcsolasa" részben leirt miiveletek kovetésével.

3. Ha sziikséges, allitsa le a gépet, hogy bedllitsa a gumibetétet a "Gumibetét kiegyensulyozasa" fejezetnek
megfelelden.

VIGYAZAT!

A padléfeliilet-sériilések elkeriilése érdekében kapcsolja ki a keféket/parnatartékat, amikor a
berendezés egy helyben all, kiilonosen akkor, amikor az extra nyomas funkcié is be van kapcsolva.
MEGJEGYZES

A fal menti padlé helyes surolasa/szaritasa érdekében, azt javasoljuk, hogy haladjon kozel a
falakhoz a gép jobb oldalival (a Iokharités oldalaval) amint az a Abra 8 lathatoé.
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GYUJTOTARTALY URITESE

A piros LCD bekapcsolasa (35, Abra 2) azt jelzi, hogy a
gylijtétartaly tele van (A, Abra 9), a vakuummotor miikodése A
szaritas kozben leall, kérjik tritse ki a tartalyt a kovetkezo

moédon:

1. Kapcsolja ki a kefe rendszert és a vakuum rendszert,
emelje fel a gumitorlot és a keféket.

2. Hajtsa a gépet a vizelvezet? teriiletre.

3. A gyujtotartalyt iiritse ki a leereszté tomlo segitségével (B,
Abra 9), majd tisztitsa ki a gy(ijtétartalyt.

FIGYELEM!
Amikor elvezeti a szennyvizet a kifolyocsovet

ossze kell hajtani (C, Abra 9) és alacsony
helyzetbe kell helyezni (D, Abra 9), mielétt
kinyitna a vizleereszt6 tomlé burkolatat. Ne

helyezze a kifolyocsé kivezetéjét felfelé a viz

vertikalis elvezetéséhez, hogy elkeriilje a
szennyviz iizemeltetére 6mlését.

Oldoszer/tiszta viz tartaly Kiiiritése

1. Végezze el a "Helyreallitasi viztartaly kiliritése" fejezet
1-4-ig 1épéseit.

2. Uritse ki a tisztitoszeres tartdlyt a kimeneti fedélen
keresztiil (E, Abra 9). Majd &blitse ki a tartalyt tiszta
vizzel.

A vizet kiliritheti a vizelvezetd csatlakozoé kihuzéaséaval is
(F, Abra 9).

A BERENDEZES HASZNALATA UTAN

Munka utdn, mielStt magara hagynd a berendezést:

1. Tavolitsa el a kefék/szivacs tartdjat az el6z6 fejezetben Abra 9
leirt szétszerelés leirasa alapjan.

2. Uritse ki az oldat tartalyat és allitsa vissza a tartlyt az

el6z6 bekezdés szerint.

3. Végezze el a napi karbantartasi eljarasokat (lasd: Karbantartas
fejezet).

4. A berendezést tiszta és szaraz helyen tarolja, felemelt vagy
eltavolitott kefékkel/parnatartokkal és gumitorldvel.

HOSSZU INAKTIVITASI IDOSZAK

Ha a berendezést tobb mint 30 napig nem fogja hasznalni, végezze

el a kdvetkezoket:

1. Végezze el a "A gép hasznalata utan" cimii fejezetben
talalhatd miiveleteket.

2. Csatlakoztassa le az akkumulator csatlakozojat (G, Abra 10).

HASZNALAT AZ ELSO ALKALOMMAL

A gép elsd kilenc 6rds alkalmazidsa utan ellendrizze, hogy

nincs-¢ valamilyen sériilés vagy rendellenesség a gépen,
ellendrizze, hogy nem lazultak-e meg a kotéelemek és
szerelvények.

215



SC3500 GYORS KEZDESI UTMUTATO MAGYAR

KARBANTARTAS

FIGYELMEZTETES!

A karbantartasi eljarasokat csakis a gép kikapcsolasa és az akkumulator tolté kabelek
szétkapcsolasa utian szabad elvégezni. Emellett figyelmesen olvassa el a biztonsagi fejezeteket a
utmutatéban.

Minden iitemezett és rendkiviili karbantartdsi munkalatot kizarolag képzett személy vagy felhatalmazott szerviz
kdzpont hajthat végre. Ez a kézikonyv csak az altalanos €s egyszer(i karbantartasi folyamatokat targyalja.

Egyéb karbantartdsi munkalatok kapcsan, melyek nem taldlhatéak az alabbi karbantartds iitemezési tablazatban,
kérjiik, hivatkozzon a Szerviz kézikonyvre, melynek kapcsan konzultalhat barmely szerviz kdzpontunkkal.

UTEMEZETT KARBANTARTASI TABLAZAT

FIGYELEM!
Az eljaras, melyet (1) jelol, kotelezoen elvégzendéek a gép els6é 9 6ras hasznilata utan. A (2)-vel
jelolt eljarast csakis a Nilfisk altal mindsitett szervizkozpont végezheti el.

Folyamat Naponta, minden Hetente Félévente Evente

hasznalat utan

Akkumulator toltés
Gumitorld tisztitas

Kefe/szivacstartd tisztitas

Tartély tisztitas

Tartaly tomit6 zsinor ellendrzés

Gumitorld lap ellendrzés és csere

Tisztitoviz sziir6 tisztitas

Szivd sziird tisztitas

Nedves akkumulator folyadékszint ellenérzés

Csavar és anya szorossag ellenérzés

Kefe/szivacstartd szénkefe ellendrzés vagy
csere

Szivomotor szénkefe ellendrzés vagy csere

Meghajtorendszer motor karbonkefe

ellendrzés vagy csere

Alkalmazzon kendolajat a forg6 alkatrészeken
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SC3500 GHID DE PORNIRE RAPIDA ROMANA
INTRODUCERE

ATENTIE!

Anumite date generale si informatii despre masini nu sunt incluse in acest ghid.

Va rugam consultati manualul cu instructiuni de utilizare furnizat pe un CD-ROM care se citeste
cu Adobe® Reader®.

NOTA
Numerele din paranteze se refera la componentele aratate la capitolul Descrierea masinii.

CONTINUTUL SI SCOPUL GHIDULUI

Scopul acestui Ghid de pornire rapida este de a asigura operatorului toate informatiile de bazd necesare pentru
utilizarea adecvatd a maginii. Pentru informatii despre caracteristicile tehnice, operarea, starea de inactivitate a
masinii, mentenanta, piese de schimb si conditii de siguranta etc., va rugam consultati manualul de instructiuni de
utilizare furnizat pe CD-ROM.

Inainte de a executa o procedurd la masind, operatorii si tehnicienii calificati trebuie sa citeascd Manualul cu
instructiunile de utilizare. Contactati compania noastra in cazul in care aveti nelamuriri cu privire la interpretarea
instructiunilor sau pentru orice alte informatii.

CUM SE PASTREAZA ACEST GHID
Ghidul pentru pornire rapida trebuie pastrat in vecindtatea masinii, intr-o casetd corespunzatoare, ferita de lichide sau
de alte substante ce pot cauza deteriorarea sa.

DECLARATIE DE CONFORMITATE
Declaratia de conformitate se furnizeaza odatd cu masina si certificd faptul ca magina e conforma cu legislatia in
vigoare.

OBSERVATIE
impreunﬁ cu documentatia masinii se dau copii ale declaratiei de conformitate originale.

ACCESORII SI iNTRETINERE

Toate procedurile de operare, intretinere si reparatie trebuie executate de personal calificat sau de compania noastra la
centrul service desemnat. Se vor utiliza NUMALI piese de schimb autorizate.

Contactati centrul de service clienti al companiei noastre pentru orice operatie de service sau pentru achizitionarea de
accesorii sau piese de schimb, daca este necesar.

SCHIMBARE SI IMBUNATATIRE
Noi suntem angajati intr-un proces continuu de imbunatatire a produselor noastre, ne rezervam dreptul de a schimba
si imbunatati masina fara informare suplimentara.

SCOPUL APLICATIEI

Masina de ragchetare are aplicatii in domeniul industrial si comercial. Este potrivitd pentru curdtenia suprafetelor
lustruite si a pardoselilor solide, fiind utilizatd de personal calificat in conditii de sigurantd. Nu este potrivita pentru
utilizarea 1n spatii exterioare si nici pentru curatenia covoarelor sau a pardoselilor rugoase.

DATE DE IDENTIFICARE A MASINII

Denumirea modelului si numarul de serie al masinii sunt marcate pe eticheta de serie.

Aceste informatii sunt utile. Utilizati urmatorul tabel pentru a nota datele de identificare a masinii atunci cand se face
cerere de ofertd pentru piese de schimb pentru magina.

MODEL MASINA ...ttt

NUMAR DE SERIE MASINA .......oouoiieeiieeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeae




SC3500 GHID DE PORNIRE RAPIDA ROMANA

TRANSPORT SI DESPACHETARE

Cand transportatorul a adus masina, asigurati-va cd atat ambalajul cat si masina sunt nedeteriorate si intregi. Daca

sunt deteriorari aduceti la cunostinta transportatorului defectiunea inainte de a face receptia marfii si rezervati-va

dreptul de compensare a defectiunii.

Urmati instructiunile de despachetare cu strictete atunci cand despachetati masina.

Verificati ambalajul pentru a va asigura ca exista urmatoarele:

1. Documentatia tehnicd inclusiv Ghid pentru pornire rapida, Instructiunile de utilizare disc si manualul
incarcatorului de bord, daca acesta este prevazut ca echipament.

2. Cablul pentru incarcator, daca este prevazut incarcator de bord.

3. Doua sigurante electrice, siguranta electrica a circuitului de putere redusa (5A) si siguranta electrica de eliberare
a periei (20A).

NORME DE PROTECTIE

Urmatoarele simboluti indica situatii potential periculoase. Cititi intotdeauna aceste informatii cu atentie si luati toate
masurile de prevenire pentru protectia personalului si a proprietatii.

SIMBOLURI VIZIBILE PE MASINA

ATENTIE!
Cititi cu atentie toate instructiunile inainte de a executa o operatiune cu masina.

ATENTIE!
Nu spalati masina sub jet direct de apa sau cu apa sub presiune.

-

ATENTIE!
Nu utilizati masina pe suprafete in panti cu unghi mai mare decat cel prevazut in
specificatie.

ekl

SIMBOLURILE CE APAR IN INSTRUCTIUNILE DE UTILIZARE

PERICOL!
Indica o situatie periculoasa cu risc de moarte pentru operator

ATENTIE!
Indica un potential risc de rinire a persoanelor.

ATENTIE!
Indica o atentionare sau observatie cu privire la functii importante sau de ajutor
Dati atentie deosebita paragrafelor marcate cu acest simbol.

NOTA
Indica o observatie cu privire la functii importante sau de ajutor.

CONSULTARE
Indici necesitatea de a consulta Instructiunile de utilizare inainte de executarea unei proceduri.

=@ >P>
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INSTRUCTIUNI GENERALE DE PROTECTIE

Atentionarile specifice pentru a se aduce la cunostinta riscul de defectare a masinii sau de ranire a persoanelor.
PERICOL!

e Aceasti masini trebuie operata de personal autorizat si instruit in conformitate cu instructiunile din
manual.

e fnainte de a executa o operatie de curitenie, intrefinere, reparatie sau inlocuire, cititi toate
instructiunile cu atentie; asigurati-va ca ati oprit masina (OFF) si ca ati deconectat bateria.

e Nu operati masina in apropierea lichidelor, prafurilor sau vaporilor toxici, periculosi, inflamabili /sau
explozivi. Aceasti masina nu este potriviti pentru stringerea pudrelor periculoase.

ATENTIE!

e Verificati cu atentie masina inainte de utilizare. Asigurati-va ca toate componentele au fost bine
asamblate inainte de utilizare. in caz contrar, pot fi cauzate avarieri ale masinii si rinirea persoanelor.

o Utilizati si depozitati masina in spatii inchise, pe suprafete uscate; este interzisa utilizarea ei in exterior.

e Nu utilizati masina pe suprafete in panta cu unghi mai mare decit in specificatia data.

e Cand utilizati si manipulati detergenti pentru curitare, urmati instructiunile de pe etichetele
ambalajelor de detergent si purtati manusi corespunzitoare si echipament de protectie.

o Utilizati periile si materialele textile furnizate cu masina sau asa cum se prevede in manual. Utilizarea
altor tipuri de perie sau materiale textile pot duce la diminuarea protectiei.

e In caz de functionare defectuosi a masinii, asigurati-va ca aceasta nu se datoreaza lipsei operatiilor de
intretinere. Daca este necesar, solicitati asistenti din partea personalului autorizat sau de la un centru
service autorizat.

e Aceastid masina nu se va folosi de catre persoane cu capacititi mintale, senzoriale sau fizice reduse, sau
de catre persoane fira experienti si cunostinte adecvate, decat daca sunt supravegheate sau instruite
cu privire la utilizarea masinii de catre o persoana responsabild cu protectia muncii.

e Seva da atentie deosebitd cAnd masina este folosita in preajma copiilor.

e Copiii vor fi supravegheati sa nu se joace cu masina.
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DESCRIEREA MASINII

STRUCTURA MASINII (dupa cum se arata in Figura 1)

910

11 12

Volan

Perna scaun

Capac rezervor apa recuperatd
Carucior de utilitate (*)

Port USB de incarcare

Faruri frontale

Roata frontala si motorul
Perie

XNk W=

Perii
. Suport perie
. Roata spate
. Ansamblu mop
. Capac evacuare solutie
. Cadru pentru mop (*)
. Rezervor apa recuperatd

—_— —
—_— O

—_— = =
D B W N

13

Figura 1

16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.

Lumina de avertizare (*)
Furtun de drenaj al rezervorului de rezerva

Rezervor

Buton de ajustare mop
Furtun aspirare

Buton mop

Balama mop

Panou de commanda
Panou butoane
Comutator de avarie
Pedala de acceleratie
Indicator nivel solutie
Akumulatory (*)

Tava bateriei pentru bateria umeda (*)
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PANOU COMANDA (ca in Figura 2)

47 4849 50 51

52
53
54
Figura 2

30. Ecran LCD 43. Capac steker incarcator

31. Lumina regulatorului de viteza 44. Protectie la suprasarcind a motorului aspirator

32. Manerul de control al fluxului de detergent (*) 45. Protectie la suprasarcind a motorului tractor

33. Buton ajustare volum solutie (- +) 46. Protector de ridicare supraincircata a periei

34. Buton claxon 47. Protectie la suprasarcind a motorului periei

35. Comutator Inainte /inapoi 48. Protector de supraincarcare a motorului principal

36. Lumina indicatorului rezervorului plin de rezerva 49. Protectie la suprasarcind a motorului periei

37. Farurile frontale 50. Protector de supraincarcare a stropitoarei

38. Lumina indicatorului de presiune a periei 51. Steker incarcator

39. Buton unic de pornire 52. Indicator baterie complet incarcata (verde)

40. Navigarea la sistemul de aspirare 53. Indicator baterie semi-incarcata (galben)

41. Butonul de descarcare a periei 54. Indcator incarcare baterie (rosu)

42. Buton ajustare viteza
(*): Optional

FEREASTRA DE AFISARE STARE INCARCATOR (ca in Figura 2)

1. La inceputul procesului de incarcare, LED-ul rosu (53) al incarcatorului este in mod normal aprins. Este prima
etapa a incarcarii.

2. Dupa un timp de incarcare, LED-ul rosu (53) se va stinge, se va aprinde LED-ul galben (52); aceasta este a doua
etapa de incarcare.

3. Dupa ce incarcarea s-a finalizat, LED-ul galben (52) se stinge, LED-ul verde (51) se aprinde indicand faptul ca
bacteria este complet incarcata.

NOTA

La incircare, daca se aprinde LED-ul (52) galben, aceasta ar putea fi din cauza ca: Bateria si
incircitorul nu se potrivesc, bateria nu este conectati bine, sau exista un scurt circuit.

Licirirea LED-ului rosu poate indica un scurt circuit intern la incércator.(Pentru detalii vedeti
sectiunea “Inciircarea bateriilor” din manualul cu instructiuni de utilizare)
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PARAMETRII TEHNICI

Technical Specification Technical Specification Value
Putere nominala (W) 2658

Flux de aer (I/sec) 19.46
Aspirare (kPa) 15.5
Tensiune (V) 24

Nivel presiune sonora la 1.5 m (dB(A)ISO 3744) 69

Viteza maxima (km/h) 6

Lungime x latime x inaltime (mm) 1620x760x1250
Viteza perie (RPM) 180

Rezervor solutie/colectare (1) 110/110
Presiune perie (kg) 35/50

Latime spalare (mm) 710

Latime min. pentru Intoarcere (cm) 225

Rata max. de urcare (%) 10

Rata productivitatii teoreticd/efectiva (mi/h) 4260/2980
Clasa de izolatie 111

Diametru perie/pad (mm) 355/355
Clasa de protectie ip 1P24
Greutate neta (kg) 230

Debit apa (I/m) 1.2/3.5
Putere motor aspirare (W) 500

Durata maxima de utilizare fara intrerupere 4

Motor perie (W) 500

Marime compartiment baterie (Ixlxh) (mm) 590x390x350
Greutate bruta (gvw) (kg) 545

Tip perie 2 Disc
GHID DE FUNCTIONARE

ATENTIE!
Pe anumite puncte ale masinii sunt lipite placute cu mentiunile:

— PERICOL!

— AVERTIZARE!
— ATENTIE!

— CONSULTATIE

Dupa citirea acestui manual, operatorul trebuie si dea o atentie deosebita acestor simboluri indicate pe
placute. Nu acoperiti in niciun caz aceste placute si inlocuiti-le imediat in caz de deteriorare.
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VERIFICARE/SETARE BATERII PE O NOUA MSINA

ATENTIE!

Componentele electrice ale masinii pot fi grav avariate daca bateriile sunt instalate sau
conectate incorect. Bateriile trebuie instalate numai de cidtre personal -calificat. Setati
functionarea placii electronice si a inciaractorului incorporat al bateriilor (baterii WET sau GEL
sau AGM sau DIS-EV). inainte de instalare verificati ca bateriile si nu fie defecte. Deconectati
conectorul bateriilor si stecherul incarcitorului de baterii. Manipulati bateriile cu multi atentie.
Instalati capacele de protectie ale bornelor bateriilor furnizate odata cu masina.

P =alled — = =

— e & Ao — e @

gy
I
i
T
© ©
Ny

Figura 3

NOTA
Masina necesita doua baterii de 12V sau 4 baterii de 6V, conectate in conformitate cu Figura 3.

Masina se furnizeaza intr-unul din urmatoarele moduri:

A) Cu bateriile (WET sau GEL sau AGM sau DIS-EV) deja instalate si incarcate

1. Verificati ca bateriile sa fie conectate la masina cu conectorul.

2. Inserati cheia de contact (24) si rotiti-o la pozitia "I". Daca LCD-ul (29) este 100%, bateriile sunt incércate
complet. Dacd LCD-ul (29) este 10%, bateriile necesitd incdrcare Inainte de utilizare. (vedeti procedura in
capitolul Mentenant)

B) Faira baterii

1. Cumparati baterii adecvate (vedeti paragraful date tehnice)

2. Pentru alegerea si instalarea bateriilor apelati la distribuitorii calificati de baterii.

3. Setati masina si Incarcatorul bateriilor in functie de tipul bateriilor (WET sau GEL sau AGM sau DIS-EV), cum
se aratd 1n paragraful urmator.
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INSTALAREA SI DEZINSTALAREA PERIEI /LAVETEI

NOTA
Instalati o perie corespunzatoare (C, Figura 4) sau o laveta (B si C, Figura 4) conform tipului de
pardoseala pe care o curatati.

ATENTIE

inainte de instalarea sau dezinstalarea periei sau lavetei, asigurati-vi cii toate comutatoarele
masinii sunt pe pozitia off si cd mopul este ridicat de la podea. Operatorul trebuie sa fie echipat
cu echipament de protectie adecvat, precum mainusi, care eare menirea de a reduce riscurile de
accidentare. Procedati dupa cum urmeaza:

1. Opriti magina si ridicati periile (9 per Figure 1) de jos.
2. Plasati suportul de perii/tampon jos sub platforma periei si

centrati-le, dupa aceasta rotiti suportul de perii/tampon in
directia (D per Figura 4) indicata pentru a-l instala manual.

3. Apaésati butonul unic de pornire (38 per Figura 2) de pe panoul
de control, ridicati periile (9 per Figura 2) de jos, dupa care
apasati butonul de eliberare (40 per Figura 2) pentru a elibera
periile automat. Rotiti in directia opusa (D per Figura 4) pentru
a dezasambla manual suportul de perii/tampon.

ATENTIE!
Rotiti manerul de ajustare a vitezei (41 per

Figura 2) la viteza minima inainte de a apasa
pedala de accelerare (26 per Figura 1) ca masina
s nu meargi prea repede atunci cidnd este
pornita. Asigurati-va ca suportul de perii/tampon
este instalat corect inainte de utilizare.

Figura 4

INSTALAREA SI AJUSTAREA STROPITOAREI

1. Invartiti cheia de contact (24 per Figura 1) in pozititia “I”, apdsati butonul unic de pornire (38 per Figura 2),
stropitoarea este coborata automat.

2. Desurubati doud dintre manerele de ajustare (21 per Figura 1) de pe stropitoare, dupa care instalati stropitoare pe
suportul acesteia si surubati strans manerele de ajustare. Dupa aceasta, conectati furtunul de aspirare (20 per

Figura 1) la stropitoare pentru a completa instalarea acesteia.
3. Ajustati mopul cu ajutorul manerului de ajustare (A, Figura 5). E / F
a) Daca este un spatiu gol intre podea si sectiunea din mijloc a @\
lamei din spate a mopului (B) ajustati butonul (A) 1n directia
invers acelor de ceasornic (F) pana cand toata suprafata lamei
din spate a mopului este in contact cu solul, iar lama din fata

atinge usor solul.
b) Daca este un spatiu gol intre podea si ambele capete ale lamei
din spate a mopului (C si D) ajustati butonul (A) in directia

acelor de ceasornic (E) pana cand toatd suprafata lamei din
spate a mopului este in contact cu solul, iar lama din fata
atinge usor solul.

Figura §
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INSPECTAREA MOTORULUI TRACTOR

Rotiti comutatorul cheie (G, Figura 6) la pozitia “ON”

Depresati usor pedala de acceleratie (D, Figura 6) si slabiti-o pentru a
verifica daca masina poate fi condusa in directia catre fatd si oprita..
Pentru a va asigura de siguranta in functionare, confirmati daca
magina poate fi opritd imediat prin apasarea butonului de avarie (F,
Figura 6). Rotiti butonul de avarie pentru a-1 reseta.

10%.

ATENTIE

Frana motorului tractor nu este pusa atunci cind motorul
functioneaza in mod normal, ea se blocheaza atunci cand
motorul se opreste din functionare.

in unele cazuri, precum impachetarea/despachetarea
masinii, deteriorarea acesteia etc., trebuie sa o deplasati
fara ca motorul sa lucreze. Inserati o surubelnitd (Figura
6, A) in frana motorului (Figura 6, B) si miscati-o intre
crestituri (Figura 6), frina este eliberati si masina poate fi
deplasati. Dupa finisare, scoateti surubelnita, in caz
contrar nu veti putea porni masina.

ATENTIE
Capacitatea de urcare a masinii nu trebuie sa depaseasca

PORNIREA SI OPRIREA MASINII
Pornirea masinii

1.
2.

Preparati masina aga cum se arata in paragraful anterior.

Asezati-va pe scaun (J, Figura 7), inserati cheia (B) si rotiti-o la
pozitia “I”. Daca LCD-ul (A, Figura 7) este 100%, bateriile sunt
incarcate complet. Dacd LCD-ul (A, Figura 7) este 10%, bateriile
necesitd incarcare 1nainte de utilizare. [Vezi capitolele de
MENTENANTA pentru incircarea bateriilor]

Apasati butonul unic de pornire (D, Figura 7) pentru a porni masina,
stropitoarea si periile sunt cobordte automat, motorul de aspirare
incepe a functiona.

NOTA

Asigurati-va ca racleta este ridicata de la podea inainte ca
masina si se deplaseze in marsarier, in caz contrar
Masina se va opri si pe ecranul LCD se va afisa “Error”.
NOTA

Asigurati-va ca ati pus pe pozitia off butonul periei
inainte ca ansamblul periei sa fie ridicat si ridicati peria
de la poda inainte ca masina sa fie deplasata in fata sau
in marsarier.

Depresati pedala de acceleratie (N, Figura 7), conduceti masina
inainte sau inapoi cu ajutorul volanului (L, Figura 7) impreuna cu
comutatorul (I, Figura 7) de deplasare inainte/inapoi; puteti ajusta
viteza cu ajutorul butonului de ajustare a vitezei (F, Figura 7).

Figura 7

Ajustati debitul solutiei prin cu butonul de ajustare (G, Figura 7) in functie de necesitatea de curatare.
Puteti sa va incarcati telefonul sau tableta utilizdnd portul USB de incércare (K, Figura 7) cand cheia (A, Figura
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7) este pe pozitia “ON”.
7. Apasati claxonul (H, Figura 7) pentru a avertiza persoanele in caz de necesitate.
8. Dupa necesitate, apasati butonul de urgenta (M, Figura 7) pentru oprirea de urgenta a maginii.

INFORMACJA

Silniki: szczotki, ssawy i napedu oraz obwod sterowania sg wyposazone w zabezpieczenie
przecigzeniowe (P, Rysunek 7). Kiedy zadziala zabezpieczenie przeciazeniowe, to trzeba najpierw
znalez¢é przyczyne oraz odczekaé az silnik wystygnie i dopiero wtedy je zresetowa¢.

Oprirea masinii

9. Eliberati pedala de acceleratie (N, Figura 7), masina se va opri din deplasare.

10. Apasati butonul unic de pornire (D, Figura 7) pentru a opri periile si motorul de aspirare. Periile si stropitoarea
sunt ridicate de jos automat. Sistemul de aspirare este stopat dupa cateva secunde.

11. Rotiti cheia pe pozitia “OFF”.

12. Asigurati-va ca magina s-a oprit.

FUNCTIONAREA MASINII (RASCHETARE SI STERGERE)

1. Porniti masina conform procedurilor din paragrafele anterioare.

2. Incepeti sa faceti curitenie aplicand procedurile de la paragraful “Pornirea masinii”.

3. Daca este necesar, oprifi masina pentru a ajusta mopul, conform sectiunii “Ajustarea echilibrului mopului”.

ATENTIE!
Pentru a se evita deteriorarea suprafetei podelei, opriti periile/suportul de lavete atunci cind
masina este oprita intr-un loc, mai ales cind este activata functia de presiune marita.

o NOTA

Pentru frecarea/ uscarea corespunzitoare a podelei la imbinarea cu peretele, va sugeram sa

mergeti pe 1Angi perete cu partea dreapta (partea cu bara de protectie la roati) a masinii asa cum
se arati in Figura 8 de mai jos.

Figura 8
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DRENAREA REZERVORULUI DE REZERVA

Atunci cand LCD rosu (35, Figura 2) se aprinde, acesta indica
ca rezervorul de rezerva (A, Figura 9) este plin, motorul de A
aspirare nu mai functioneaza i nu usuca suprafata; drenati

rezervorul de rezerva in felul urmator:

1. Opriti sistemul de perii si cel de aspirare, ridicati
stropitoarea si periile.

2. Plasati magina 1n zona de scurgere.

3. Drenati rezervorul folosind furtunul de drenaj (B, Figura
9), si dupa aceasta curatiti-1.

ATENTIE!
Cand se evacueaza apa uzati, furtunul de

drenaj trebuie fmpaturit (C, Figura 9) si pus
pe o pozitie joasa (D, Figura 9) inainte de a
deschide capacul de la furtunul de drenaj. Nu
evacuti apa uzata in pozitia verticala a

furtunului pentru a se evita stropirea cu apa
murdari a operatorului.

Golirea rezervorului de solutie/apa curata

1. Executati pasii de la 1 la 4 din capitolul “Golirea
rezervorului de apa recuperata”.

2. Goliti rezervorul de solutie prin capacul (E, Figura 9). Si
apoi clatiti rezervorul cu apa curata.
Apa poate fi de asemenea drenatd prin deconectarea
legaturii de drenaj (F, Figura 9).

DUPA UTILIZAREA MASINII

Dupa executarea lucrarii, inainte de a depozita masina:

1. Scoateti suportul de perii/tampon in conformitate cu
descrierea de dezasamblare in sectiunea precedenta.
2. Drenati rezervorul de solutic si cel de rezerva in

conformitate cu paragraful precedent.

3. Executati operatiunile de intretinere zilnicd (vedeti
capitolul Mentenanta).

4. Depozitafi masina Intr-un loc uscat si curat, cu
periile/suportul de laveta scoase sau ridicate.

INACTIVITATE INDELUNGATA A MASINII

Daca masina nu se va folosi o perioada mai mare de 30 de zile,

procedati dupa cum urmeaza:

1. Executati procedurile aratate la paragraful "Dupd
utilizarea masinii".

2. Deconectati conectorul bateriei (G, Figura 10).

PRIMA UTILIZARE

Dupa noua ore de functionare a maginii la prima punere in Figura 10

functiune, verificati dacd au aparut avarieri sau situatii
anormale; verificati elementele de prindere sau fitingurile care
trebuie sa nu fie slabe.
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INTRETINERE

ATENTIE!
Procedurile de mentenanti trebuie ficute dupa ce masina este oprita si cablul de incarcare este
deconectat. Suplimentar, cititi atent capitolele pe securitate din ghid.

Toate procedurile de mentenantd programate sau extraordinare, trebuie executate de personal calificat sau de un
centru service autorizat. in acest manual se descriu doar procedurile generale si comune de intretinere.

Pentru alte proceduri de mentenantd care nu se afld in tabelul cu operatiile programate de intretinere, consultati
manualul de service ce poate fi consultat la oricare dintre centrele de service ale companiei noastre.

TABEL INTRETINERE PROGRAMATA

UWAGA!
Procedure oznaczona (1) nalezy wykonaé¢ po pierwszych 9 godzinach eksploatacji. Procedura
marcata cu (2) trebuie facuta de centrul suport clienti aprobat de Nilfisk.

Procedura Zilnic, dupa Saptamanal bianual anual

fiecare utilizare

Incarcare baterie

Curatare mop

Curatare suport perie/material textil

Curatare rezervor

Inspectare garnitura etansare rezervor

Verificare si inlocuire lama mop

Curatare filtru de apa de curatare

Curatare filtru de apa uzata

Verificare nivel de fluid baterie WET

Inspectare insurubare suruburi si piulite

Verificare sau inlocuire perie /suport laveta

Verificare sau inlocuire perie si motor aspirare

Verificarea sau inlocuirea sistemului motor cu
perie carbon

Adaugati ulei lubrifiant la partile in miscare
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BbBBE/IEHUE
BHUMAHMUE!
Yact or o0mara M JerTaiiyiHa uHGopMamMs 3a ypeia He e BKJKYeHA B HACTOSIIIOTO
PBHKOBOACTBO.
Mouist npouetretre MHCTpyKIIMUTE 32 ynoTpeda, kosito ce npegoctapsa Ha CD-ROM ycTpoiicTBo n
Moske 1a Obae orBopena ¢ Adobe® Reader®.

3ABEJIEXKKA
Yucnara B CKOGUTE Ce OTHACST 3a eJIEMEHTHTE, MOcoYeHH B pa3aen Onucanue Ha ypeaa.

HEJ U CbABPKAHUE HA PBKOBOICTBOTO

Ilenta Ha ToBa PHKOBONICTBO 3a OBP3 CTAPT € Aa MPeOCTaBU Ha Oeparopa BCHUKU OCHOBHU CBEJCHHS 3a IIpaBUIHATA
eKCIuIoaTansl Ha ypena. 3a HWHQOpPMalusi OTHOCHO TEXHHYECKH XapaKTepUCTHKH, eKCIUIoaralusi, TMOKOW U
MOAIPHKKA, KAKTO M PE3EPBHU YacTH M 0OE30HAacHU YCIOBHS Ha TPyA W T.H., MOJA mpoderere VHCTpyKImuTe 3a
ynotrpe0a, npegocraBenu Ha CD-ROM.

[Ipenu ga M3BBPIIBAT KAKBUTO U Ja € ACHHOCTH IO ypea, KaKTO ONepaTropuTe, Taka M KBaTH(QHUINPAHUAT MEPCOHAT
TpsiOBa Ja npoverar UHcTpyknuuTe 3a ynorpeda. CBBbpIKETe ce ¢ HalllaTa KOMIIAaHHs B ClIy4yail Ha CbMHEHHE OTHOCHO
THIKYBaHETO HA MHCTPYKIUHTE HJIH 32 BCSKA JTOMBIHUTEIHA HH(OPMAITHSL.

KAK JJA CE CBXPAHSBA TOBA PBKOBOACTBO
PpKOBONICTBOTO TpsiOBa Ja ce ABPKHU B ONM30CT 10 ypeda , B MOJXOJINA ONMAaKOBKa Jajed OT TEYHOCTH WU JPYTH
BEIIECTBA, KOUTO MOTAT JIa TO TIOBPEJIAT.

JEKJIAPAIIUSA 3A CbOTBETCTBHUE
Jexnaparust 3a ChOTBETCTBHE C€ MPEIOCTABsI 3a¢THO ¢ YCTPOUCTBOTO U yIOCTOBEPSIBA, Y€ YPEIbT B ChOTBETCTBUE C
JIEUCTBAIIIOTO 3aKOHOLATEJICTBO.

3ABEJIEKKA
Konusita or opuruHana Ha JekjJapanMsaTa 3a CbOTBETCTBHE Ce MNPENIOCTABAT 3aeIHO C
JOKYMEHTAIHUA Ha ypena.

PE3EPBHU YACTHU N NIOJAJAPDBIKKA

Benuku HeoOXomumM MpoLEIypu 3a CKCIoaralus, HOAJPBKKA U PEMOHT TpabBa Jda C€ WU3BBPIIBAT OT
KBaJM(UIMPaH IEPCOHAN, WIN OJ0OpeH OT Hamara (upMa CepBU3CH LEHThp. Morar ga ce H3MOJI3BaT caMo
OPHUTMHAIIHY WM OfOOPEHU PE3EPBHU YaCTH M aKCECOAPH.

B cnyuail Ha HeOGXOZUMOCT OT PEMOHT WU NOPBUKA HA PE3EPBHU YACTH UM aKCECOAPH, MOJISL CBBPIKETE Ce C Hac

MNPOMEHHU U TIOJOBPEHUA
OdupmaTa HH HENPEKbCHATO TOMOOpsBa M OOHOBsSBA CBOMTE MpoAykTH. ETO 3amio 3ama3BaMe MpaBOTO CH 1A
MIpOMeHsIMe U moio0psiBaMe ypeauTe, 0e3 1a choOIaBaMe 3a TOBa MPeIBaPUTEITHO.

OBJIACT HA ITPUJIOKEHHUE

[Mogouncraukata e MpegHa3HaYeHA 33 THPTOBCKU M MPOMHUIIEHH HY»au. [lonxosina e 3a mouyncTBaHe Ha TIAIKU U
TBBPJN TIOOBH HACTHJIKH, KaTo C€ M3I0JI3Ba OT KBAMM(HUIMPAaHU oneparopu B Oe3omacHa cpena. [logouncraukara He
OuBa J1a ce MoJI3Ba Ha OTKPUTO, BBPXY KWJIMMHU WM OTHOCUTETHO IPpyOH HACTHIIKU.

NIEHTUOPUKAIIMOHHUA JAHHHA HA YPEJA

MonenbT 1 cepuifHAS HOMED Ha ypeia ca OTOeNsI3aHU Ha €TUKETa ChC CEPUHHUS HOMED.

Tasu uaopManus e BakHa. M3mom3Baiite cneqHara Tabnuia, 3a Ja 3amuiieTe WACHTU(OUKAMOHHUTE JNAHHH Ha
ypena, Te me ca Bu HeoOxomuMu Mpu Mophyka Ha pe3epBHU YacCTH.

CEPUEH HOMEP........ccoooiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiccce
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SC3500 PBKOBOACTBO 3A BbP3 CTAPT BbJITAPCKH

PA3OITAKOBAHE U TPAHCITIOPT

HpI/I A0CTaBKara, YBEPETC CC, Y€ OINNAKOBKATa W CaMUAT ypCAd Ca 3ApaBU W HCIIOKBTHATH. Axo YCTAaHOBHUTC HIKAKBH

IIeTH, BegHara HMH(pOpMHpaiTe TpaHCIOpTHaTa ¢UpMa M MpeAH Ja IpHUEeMeTe JOCTaBKara, BB3MON3BaiiTe ce OT
MPAaBOTO CH Ha 00E3IICTCHHE.

IIpu pa3onakoBaHe Ha ypena, ciaelBaiiTe CTPUKTHO HHCTPYKIIMUTE HA OITaKOBKATa.

HpOBepeTe Jajin CIICIJHUTC 4aCTU Ja HaJIMYHHU B OITaKOBKaTa.

1. TexHudecka JOKyMEHTAIlUsl BKIFOYMTEITHO PBKOBOACTBO 3a OBp3 CTApT, JWCK C yKa3aHWATA 3a ymnorpeba y

PBKOBOJICTBO 32 BrPa/ICHOTO 3apsiIHO YCTPOKMCTBO, aKO € BKIFOUEHO B 000PYIBAHETO 32 MOJIEIA.

2. Kaben 3a 3apsAHOTO YCTPOHCTBO, aKO € BKIIIOUEHO B 00OPYIBAHETO 32 MOJIENA.

3. JlBa mpenmasuresnsi, MpeAnasurens Ha HUCKoBosToBata Bepura (SA) u Ilpemnasutesns 3a ocBoOOXIaBaHe Ha
geTkara (20A).

BE3OITACHOCT

CJ'IeI[HI/ITe CUMBOJIM TMPEAYNPEI)KAABaAT 3a MNOTCHIOHUAJIHO OMIAaCHU CHUTyalluH. HpoqueTe Ta3u I/IH(bOpMaI_II/ISI

BHHUMATCIIHO U J1a B3CMCTC BCUYKH HCO6XO,Z[I/IMI/I MpeanasHu MEpKH, 3a 3allluTa Ha XopaTa U UMYIIECTBOTO.

BUIUMMU O3HAYEHU A

BHUMAHMHE!
IIpoyerere BHUMATEIHO BCHMYKH HHCTPYKUHWH, NPEAH Aa H3BbPBHTE KAKBAaTO W 1a €

El

>
@i

an2h

JIeilHOCT BBPXY ypena.

BHUMAHHE!
He muiiTe ypena ¢ IMpeKTHA CTPYS MJIM BOAA MO HAJISITAHE.

BHUMAHHAE!
He wu3noa3sBaiiTe ypeaa mox HaKJIOH, YUITO TIpagyc HAABUIIABA MOCOYEHHS B
cneunuKanuuTe.

CHUMBOJIM, KOUTO ITPUCBCTBAT B YKAZAHUSATA 3A YIIOTPEBA

=@ PP

OITACHO!
OTtHacs ce 32 OaCHA CUTYalUsl, KOSITO MOXKe J1a NPUYMHH CMBPTTA HA ONepPaTopa.

BHUMAHMUE!
IToxa3Ba noTeHn A eH PUCK OT HAPAHSBAHNS.

MPEAYIPEXKIEHUE!
Hpenynpemana 34 NMMOBUIIICHO BHUMAHHUEC WU 3368.]'[8)1(1(3, CB’LpSaHa C BAa)KHU UJIA ITOJIE3HHU

(pynxuuu.
O0bpHeTe BHUMAaHUE HA a03allTe, MADKUPAHHU € TO3U CUMBO.I.

3ABEJIEXXKA
Chabpika cienuaana MH(GoOpMaLusi, CBbP3aHa ¢ BayKHM MU N0J1e3HH (PYHKIUM.

CBBET
ToBa moka3zBa He00X0IMMOCTTA 1a IpoBepuTe PHLKOBOACTBOTO ¢ yKa3aHus 3a ynoTpeda, npeau
Ja M3’bJIHUTE HAKOA Npoueaypa.
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SC3500 PBKOBOACTBO 3A BbP3 CTAPT BbJITAPCKH
ObII HACOKMU 3A BE3OITACHOCT

CHeI[H(l)H‘lHI/I NpEaAyNnpeKICHUA U NPeINasHu MEPKH OTHOCHO PUCKaAa OT €BECHTYaJITHU HapaHABAHUA 3a XopaTa
U IIETH 3a ypeaa, KAKTO € YKasaHo mo-10JYy.

OITACHO!

e To3m ypea TpsiOBa Ja ce M3MOJI3Ba €CaMO OT OOyYeHM M YN'BJHOMOLUEHH CJIYKUTEJIH, ChIJIACHO
HAIBTCTBUSTA B TOBa PHKOBOJCTBO.

e TIpeau mpoBe:xaaHeTO HA KAKBATO U J1a e Npolledypa, MOYHCTBaHe, MOIAPHKKA, PEMOHT WJIM 3aMsiHAa,
npoyeTeTe BHMMATEJIHO BCHYKHM HHCTPYKIUHUM, YBepeTe ce, Ye ypeIbT € M3KJIOYeH U HM3BajerTe
KOHEKTOPAa Ha aKyMmyJiaTopa.

e He paGorere ¢ ypeaa B 0JM30CT 10 TOKCHYHH, ONACHHU, JECHO Bh3MJIAMEHHUMHU W/UJIH B3PUBOOMACHHU
NnpaxoBe, TCYHOCTH WM MAPU. YPeIbT He e MOAX0AAI 32 chOUpaHe HA ONaceH Mmpax.

BHUMAHHUE!

e IIposepsBaiiTe ypeaa BHUMATEJIHO Npeau Besaka ynorpeda. Ilpean na usnouassare ypena, ypepere ce,
Yye BCHYKH KOMIIOHEHTH ca O0ujm criobenu nodpe. B mporuBeH ciyuaii Moxke Ja ce CTHTHe 10
HAPaHSAIBAHUS WJIM MATEPHAIHHU IIETH.

e  MzmonsBaiiTe M cbXpaHsiBaiiTe YCTPONCTBOTO Ha 3aKPHMTO, B CyXH NOMellleHHsl, yNoTpedaTa Ha
OTKPHTO He e pa3pelieHa.

e He u3noJ3BaiiTe ypeaa mno nmoBbLPXHOCTH MO HAKJIOH, YMHATO rpajayc HAABHIIABA JOMYCTUMUS IO
cnenupuKanum.

e Ilpn wu3snonzBane u padora ¢ NOYUCTBAIM TNpenapaTd 3a NONOBM HACTHJIKM, CcJieABaiiTe
HHCTPYKI[UUTE HA eTUKETUTE HA OyTHJIKUTE U HOCETE MOAXOAS I PHKABUIIA U 3aII[UTHO 00J1€KJIO.

e M3non3BaiiTe NpenocTaBeHHTE € YypeAa MM TMOCOYEHHTE B YKA3AHUATA YeTKH M MOMAJI0KKH.
Ynorpebara Ha IpPYru 4YeTKH WM NMOAJI0KKHM MOsKe 1a HAaMaJIM 0e30MacHOCTTA.

e [lpu mosia Ha aedeKT, MOJIs1 yBepeTe ce, Ye NMPUUYMHATA He € B JMICATA HA MONIPHKKA. AKO e
HE00X0IMMO, MOMCKAliTe Cb/IeiiCTBHME OT YNbJIHOMOIIEHHW JIMIA WJIN OTOPU3MPAHH CePBU3HHU
LIEHTPOBE.

e  YpeasT He e MpeAHA3HAYEH 32 MOJI3BAaHE OT JUIA C OrpaHNMYeH (U3NYecKH, CETUBHU UM YMCTBEHU
CIIOCOOHOCTH, MJIM JIMIICA HA ONHUT W NO3HAHHMA, OCBEH aKO Te He ca OWJIHM HAOJIIONABAHH WJIHM
HHCTPYKTHPAHU OTHOCHO M3MOJI3BAHETO HA Ype/a OT Julle, 0OTTOBOPHO 32 TSAXHATA (e30MACHOCT.

) CnenuajiHO BHHMaHHe € He00X0aUMO, KOraTo ce U3MoJji3Ba B 0J1M30CT 10 Jena.

) Jemara TpsioBa ObaaT HAOIONABAHU, 32 1a He CH UTPASIT C ypeaa.
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SC3500 PBKOBOACTBO 3A BbP3 CTAPT

OIIMCAHUE HA YPEJIA
YCTPOUCTBO HA YPEJIA (xakTo e moka3ano Ha ®urypa 1)
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Bomnan 3a ynpasnenune

Brn3masanna Ha cegaigkara

Kanaxk Ha pe3epBoapa 3a MpBbCHaA BOJia
[Mpucriocobnenue 3a ynpasienue (*)
USB nopr 3a 3apexnaHe

[IpenHu cBeTIMHN

IIpennu xosnena 1 3aBUXKBALL MOTOP
Uerka

MoHTax Ha YeTKa

. Haxkpaitnuk Ha dyeTkara
. 3amH0 KOJIETIO

T'ymeH HakpaliHuK

W3xoneH GUATHP Ha MOYUCTBALINS Pa3TBOP
Pamka Ha Mop (*)

PesepBoap 3a MpbcHa Boga

11 12 13

16.
17.

18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.

BbJITAPCKH

[Ipenynpenurenna ceeTuHa (*)

Mapkyu 3a U3TOUBaHE Ha pe3epBoapa 3a
BBH3CTaHOBSBaHE

Pesepoap

Jloct 3a perynupane Ha TyMEHUSI HAKpaHHUK
Mapkyd Ha mpaxocMyKaukaTa

JlocT Ha TyMeHHS HAaKpaliHUK

3akormyanka Ha TyMEHHS HaKpaHUK

[Tanen 3a ynpasneHue

Kitrou

Kutrou 3a aBapuifHO M3KIIIOYBaHE

Ilenan 3a yckopeHue

WNuaukarop 3a HUBOTO Ha IOYHMCTBAIINS Pa3TBOP
Axkymynaropu

Barepus 3a Bnaxkna 6arepus (*)
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SC3500 PBKOBOICTBO 3A BbP3 CTAPT
KOHTPOJIEH ITAHEJI (kakTo e moka3aHo Ha ®urypa 2)

30.
31.
32.

33.

34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.

LCD expan

CBeminHa Ha KOHTpOJIEpa Ha CKOPOCTTA
Komye 3a ynpasieHre Ha OTOKa OT
JeTeprentH (*)

ByTon 3a perynmupane Ha obema Ha
MOYMCTBANIHS Pa3TBOP(- +)
Kitakcon

Kittou 3a nBmxeHne Hanpes v Ha3aa
Wnaukarop 3a rbjieH pe3epBoap
[Ipenuu cBeTIMHI

Wuaukarop 3a HaTUCK Ha YyeTKara
One-Start OyToH

HpeBKJIIO‘IBaTe.H Ha BaKyyMHaTa CUCTEMaA

ByToH 3a pa3roBapBaHe Ha YeTKara
Jlocr 3a peryjupaHe Ha CKOPOCTTa

BbJITAPCKH

47 4849 50 51

52

53

54

®urypa 2

43. Kanak 3a KOHEKTOpa 3a 3aps,IHOTO yCTPOMCTBO

44. MexaHu3bM 3a 3aIlMTa HA MOTOpa Ha IIpaxoCcMyKauKaTa
CpeILy mperpsiBaHe

45. MexaHU3BM 32 3aIUTa Ha 33BIDKBAIIIS MOTOP CpPEILy
nperpsBaHe

46. IlpotexTop 3a MpeToBapBaHE C MOBIUTAHE HA YeTKATa

47. MexaHU3bM 3a 3aIIUTa HA MOTOPA Ha YETKAaTa CPerry
MperpsBaHe

48. Tlpennasuren 3a mpeToBapBaHE Ha TJIABHUSI IBUTATEI

49. MexaHU3bM 3a 3aIUTa HA MOTOPA HA YETKAaTa CPerry
nperpsBaHe

50. Ilpeamasuten 3a npeToBapBaHe HA TYMEHUS HaKpalHUK

51. Konekrop 3a 3apsgHOTO YCTPOKUCTBO

52. HWHaukaTop 3a HAIBJIHO 3apeieH akyMmyaarop (3eeH)

53. Wupukatop 3a moiy3apeneH akymynarop (JKbir)

54. Wupukatop 3a 3apexaaHe Ha akymynaropa (UepseHa)

(*): OnuoHaHO

MMPO3O0OPEL 3A THAUKALIUS HA 3APSAIA (kakTo e ykazaHo Ha Durypa 2)
1.

[Ipy HOpMaJIHM YCJIOBUS B Ha4yajloTO Ha 3apexnaaHeTo, uyepBeHusT LED wungukarop (53) Ha 3apsaHOTO

YCTpOﬁCTBO cBeTH. ToBa e InbpBaTa (1)333. OT 3apCKAAHETO.

Crnen W3BECTHO BpeMe Ha 3apekJaHe, YepBEHUAT cBeToauo (53) m3racBa M ce BKIIFOYBA JKBJITHAT CBETOIUO

(52), ToBa € BTOpHWAT eTamn Ha 3apexKaaHe.

Crnen xaro 3apexJaHeTo NPUKIouH, XbATHAT LED mnnukarop (52) usracBa u cBeTBa 3eieHuAT (51), koeto

O3HavYaBa, Y€ aKyMyJIaTOPBT € HAII'bJIHO 3apCICH.

3ABEJIEXKKA

Koraro no Bpeme Ha 3apeiaaHe, :KbJITHAT cBeToanox (52) nmpoabikaBa 1a CBeTH, MPUYNHA 32
TOBa MOraT Ja 0bJaT: AKyMYJaTOPbT U 3apSAHOTO YCTPOICTBO He ChbBNAIAT, aKyMYJIATOPbT He

€ CBbP3aH NPAaBUWJIHO WJIH UMA KbCO CHbC¢IMHCHHUEC HA U3X0/1a.

MuraHeTo Ha YEepBEHUA CBETOAHOA MOKE 1a O3HAYaBa BbTPEUIHO KbCO CHbC¢IUHCHHUE. (33 nmoBc4ue

MoAPOOHOCTH MpoyYeTeTe pa3zaesa “3apeikaaHe Ha aKyMyJaTopa” oT HacTosIOTO PLKOBOACTBO

3a noTpeduTeIs)
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SC3500 PBKOBOACTBO 3A BbP3 CTAPT
TEXHUYECKHU ITAPAMETPU

BbJITAPCKH

Technical Specification

Technical Specification Value

Homunamna momaocT (W) 2658
Bb3aymren notok (i1 / cek.) 19.46
Jlebut Ha nmpaxocmykaukaTta(kPa) 15.5
Hampexenne (V) 24

Hwuso Ha 3BykoBo Hamsrane nipu 1,5 m (dB (A) ISO 3744) 69
Pa6otHna ckopoct (km/h) 6
JIbIKMHA X IIMpUHA X BUCOYMHA (Mm) 1620x760x1250
Ckopocr Ha yetkara (RPM) 180
PastBop / pe3epBoap 3a croupane (1) 110/110
Hansrane na yetkara (kg) 35/50
[IIupuHa Ha Mo4KrcTBaHE (MM) 710
MHHUMAJTHA IIAPOYMHA Ha IThTEKAaTa 3a 3aBbpTaHe (CM) 225
Uzkausane (Makcumanno) (%) 10
TeopernyHa / JeHCTBUTEIHA IPOU3BOAUTEITHOCT (¥ / h) 4260/2980
Knac wa n3omamus III
JlnameTnp Ha YeTKaTa/moJyIoKKaTa (mm) 355/355
Knac na 3ammura IP P24

Hero Termno (kg) 230
BruBane Ha mouncTBai pa3reop/Bojaa (I/m) 1.2/3.5
MorHoCT Ha MOTOpa Ha yetkara (W) 500
MaKCHMaJHO BpeMe 3a paboTa 4
JlBuraren 3a yetka (W) 500
Pasmepu Ha otnenenueto 3a akymyaaropa (L x W x H) (mm)  [590x390x350
Maxkcumaiao 06010 terio (gvw) (kg) 545
KommuecTBo 1 Bu Ha yeTKaTa 2 Disc

NHCTPYKIUU 3A EKCIIVIOATALIUA

BHUMAHMUE!
Ha HK0JIKO MecTa BbPXY ypena uMa Tadesin, yKa3Balu:

— OIACHOCT!

— BHUMAHMUE!

— HNPEAYIPEKJIEHHUE!
— HHOOPMAIIUA

Jokato 4ere HACTOSIIIOTO YNbTBAaHe, ONEpPaTOpbT TpsiOBa Ja O00bpHEe CHENUAJHO BHHMAaHHMEe Ha
0003HaYeHUATA BbPXY Te3u Tabeau. B HUKaKbB ciyuyaii He noKpuBaiiTe TadeJuTe U M NOJAMeHeTe BeHAra, B

cJIy4yai 4e ca HOBpeIeHH.
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SC3500 PBKOBOJACTBO 3A BbP3 CTAPT BbJITAPCKH
IMPOBEPKA HA AKYMYJIATOPA/HACTPOUKA HA HOB YPE]

BHUMAHMHE!
EjnexTpuyeckuTe KOMIIOHEHTH Ha Yypeja Morar Aa ObJAaT CepHO3HO IOBPEICHH, aKO

aKyMmyJIaTOpUTe ca WJIM MOHTHPAaHM MJIH CBBpP3aHH. AKyMyJaTopuTe TpsdBa 1a ObBIAT
MOHTHPAHU €JIMHCTBEHO OT KBaJuduuupaH 3a neara mnepcoHai. HactpoiiTe ejJeKTPOHHOTO
TabJI0 M BIrpPajieHOTO 3apsiIHO ycTpoiicTBO cnpsiMo Buaa Ha akymyaatopa (WET or GEL or
AGM or DIS-EV). Ilpenu n1a uHcTaqupaTe aKkymyJaTopuTe, MpoBepeTe AAJIH He ca MOBPeIeHH.
OTkaueTre KOHEKTOpPa HAa aKyMmyJaTopa M Iienceja Ha 3apsiAHOTO YycrpoiictBo. C
aKyMyJaTopuTe Tpsi0Ba Aa ce OOpaBM M3KJIIOYMTeTHO BHHMAaTeaHo. [locTaBeTre BBLPXY
KJIEMHTe Ha aKyMYJIaTOPa 3alINTHHTE KANAYKH, KOUTO ce MPeI0CTABSAT 3a€IHO C ypeaa.
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®urypa 3

3ABEJIEXKKA
Mammunara u3uckBa aBe 12V 6arepun ujan yerupu 6V 0arepun, cBbp3anu cnopen @urypa 3

YpeabT ce npenocTaBsi B €IMH OT CJIeHUTE BADUAHTH

A) Axymyaatopute (WET or GEL or AGM or DIS-EV) ca Beue MOHTHPaHU U 3apeleHH

1. IIpoBepere namu akyMyJaTOpUTE ca BKIIOUEHH KbM ypesia IOCPEICTBOM KOHEKTOPA .

2. Crnoxere kiroua 3a 3ananBade (24) u ro 3aBbpTere B monoxenue “1”. Axo LCD ekpana (29) e 100%, Gatepunte
ca HaITBIIHO 3apeneHH 3a ymotpeda. Ako LCD ekpana (29) e 10%, Gatepunte TpsiOBa 1a ce 3apexaaT Ipenu
paboTa. (BrkTe cTHIKUTE B paznen [lonnprxka).

B) be3 akymyaaTopu

Kymere mogxonsmu akyMynaTopu (BIXKTe pa3fen TeXHIYeCKH XapaKTEPUCTUKH).

3a MOHTaXxa Ha aKyMyJIATOPUTE c€ 0ObPHETE KbM OTOPH3HPAH THPTOBEII.

Hactpoiite ypena u 3apsgHOTO yerpoiictBo cnpsmo Buaa akymyiaropu (WET or GEL or AGM or DIS-EV),

KaKTO € OIHCAHO B CIeBAIIMS a03all.

W
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SC3500 PBKOBOACTBO 3A BbP3 CTAPT BbJITAPCKH

MOHTAX 1 JEMOHTAK HA YETKATA/IIOYUCTBAIIATA ITIOJJIOKKA

3ABEJIEKKA

MonTupaiiTe noaxoasma yerka (A, ®urypa 4) uiau noasnoxka (B u C, ®@urypa 4) cnopen Buga
HA MOYHUCTBAHATA MOBbPXHOCT.

NPEAYHNPEXIEHUE

IIpenu 1a MOHTHPAaTE WM AEMOHTHPATE YeTKATA MJIM MOYNCTBAINATA MOMJI0KKA, YBEpeTe ce, ue
BCHYKH KJIIOYOBE HA ypela ca B H3KJIYEHO MOJIOKEHUEe W BINTHETE TYMEHUs] HAKPaAWHUK OT
noga. OneparopbT TpsAGBa Ja MMa MOAXOASIIM 3AIMUTHHU CPeICTBA KAaTO PbKaBHIM, 32 Ja
HaMaJIi pucka oT uHuuaeHTd. Hampagere ciienHoTo:

M3kmovere MamuHara W THoaurhere detkute (9 kato
¢urypa 1) or nona.

[ocraBeTe deTkara/mbpikada Ha IOUIOXKKATa HA IMOJA TOJ
[JIaBHATa Ha 4YeTKaTa M TOoJpaBHETE LIEHTHpa, CIIe] TOBa
3aBBpTETE 4YeTKaTa/Ibpkada Ha TamrioHa B mocokarta (D
kato Ourypa 4), 3a 1a s HHCTaTUpaTe PHUHO.

Hatucuere One-Start O6yrona (38 karo ®urypa 2) Ha
KOHTPOJIHHUS TaHell, TOBIUrHeTe yeTkuTe (9 xaro durypa 2)
OT TI01a, CJIel] TOBa HaTHCHETe OyTOHA 32 OCBOOOKJaBaHE Ha
yerkara (40 xaro ®urypa 2), 3a 1a 0cBOOOAUTE YETKUTE
aBTOMaTU4HO. PoTarmoHHara B mpoTHBOMOJIOKHA TTocoka (D,
kato durypa 4) Moke Aa pa3riioON pHYHO YeTKaTa/abpiKada
Ha TaMIIoHa.

BHUMAHHUE!

®urypa 4

3aBbpTeTe KOIYeTo 32 peryiupaHe Ha ckopocrtTa (41 karo @urypa 2) 10 MUHEMAJIHATA CKOPOCT,
Npeau 1a HAaTHCHeTe MenaJia 3a yckopsiBane (26 karo @urypa 1), 3a 1a u3bertHere nmpexajieHo
0bp30TO MyckaHe HA MALIMHATA. YBepeTe ce, Ye YeTKATA/MOMJI0KKATA € MOCTaBeHA NPABUJIHO

npeau paﬁoTa Ha MamijHara.

MOHTAK U HACTPOMKA HA T'VMEHATA YACTAUKA

1.

b)

3apppTeTe Kioda 3a 3amanBaHe (24 karo @urypa 1) B monoxenue ,I“, HatucHete Oytona ,,Ctapt™ (38 karo

®durypa 2), rymeHara ynctadka (12 xaro @urypa 1) ce cirycka HaJoIIy JI0 1ojia aBTOMaTHYHO.

PasBuiite nBe perynupamu xonuera (21 xaro @urypa 1) Ha yncTaykara, cjell TOBa IOCTaBETe YUCTAaYKaTa KbM

cKobaTa Ha YHuCTadKaTa M 3aTerHEeTe perynupaimunTe komdera. Cien ToBa CBbp)KETe BaKyyMHUSI MapKyd (20 kato

®urypa 1) KbM YHCTaUKaTa, 32 Ja 3aBbPIINTE HHCTAIAIMATA HAa YNCTAUKATA.

HactpofiTe TymMeHHsS HakpaWHUK IIOCPEICTBOM JIOCTa 3a
perynupane (A, durypa 5).

AKo cpenHara dYacT Ha 3ajHata rymeHa JeHra (B), e
Hapa3CTOSHWE OT Toma 3aBbpTeTe JocTa (A) B IOCOKa
oOparHa Ha 4JacoBHmkoBara ctpenka (F), mokaro 3amHara
JeHTaTa Ompe IMmoja MO IpUlata cu Ib/bkuHa. llpemmara
TyMCEHa JIeHTa Tps0Ba eJBa Aa JOKOCBa MOJa.

Axo nBarta Kpas Ha TyMmeHara JieHTa, 9actu (C u D) ca Ha
pascrosiHue OT, 3aBbpTeTe Jocrta (A) Mo Tocoka Ha
gacoBHHKOBara cTpeinka (E), mokaro nenrara mpuienHe KbM
noja MO IpUlata CH JIBJDKMHA. [IpeaHara ryMeHa JIeHTa
TpsOBa e/1Ba Ja JJOKOCBA TOJIa.
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IMPOBEPKA HA 3AJIBUKBALIIUA MOTOP

1. 3aBwprere kmoua 3a craptupane (G, @urypa 6) B mMONOKEHHE
“BKJIFOYEHO”

2. Hacrtenere neko nemana 3a yckopenue (D, durypa 6), cien ToBaro
OTIyCHETE, 32 Ja MPOBEPHUTE A YPeIbT MOXKE N1a C€ IBIDKU

Halpes U a crupa.

3. 3a ja ce MOACHUTYpHTE, MPOBEPETE Al YPEeabT CIpa He3abaBHO
ciie]l HaTHcKaHe Ha aBapuitHus OyToH (F, durypa 6). 3aBbpreTe
aBapHiiHUs OyTOH, 3a J]a pecTapTHpare ypeaa.

NPEAYHPEXJIEHHUE

HakaoHBT, M0 KOWTO ce NBMAKH YpeAbT He OuUBa Aa
Haasumasa 10%.

NPEAYHPEXJIEHHUE

CnupaykaTta Ha 33IBUKBAIIMS MOTOpP € OTIYCHaTa,
KOraTto MOTOPHT PpaGoTH HoOpMaJdHO U OJokupa,
KOraTo MOTOPBT CIipe 1a paboTu.

B HfAKoM cHemMadHM CJAy4YaW, KaTo HampuMmep
onakoBaHe/pa3onaKkoBaHe HAa MAlMHATa, MOBpeAa Ha

MalmMHATA MW T.H., TpsAdBa [Ja ce NPUIBHKBA

MamuHaTta 0e3 paGora Ha 3aJABMKBAIMA MOTOP,
MoJisl, mnocTaBeTe orBepTtka (Purypa 6, A)
3aJBH:KBAINA CMMpa4YKa Ha aABuraress (@urypa 6, B)
u motTop (Purypa 6, C) mexny kanaaurte (Purypa 6),

CMUpaYKaTa HA MalIMHATA € 0CBOOOdeHAa, MAIIMHATA
MOsKe 12 ObJe mpeMecTeHa, cjiel 3aBbpUIBaHe, MOJIs,
HU3BajeTe OTBEPTKATa, WHAYe HAMA Ja MoOKeTe JIa
cTapTupaTre MallMHATA,

CTAPTUPAHE U CTOIIMPAHE HA MAIIIMHATA
CraprupaHe Ha MalIMHATA

1. Tloxmroteere ypena, KakTo € OMKMCAHO B MPEIXOJHUS Pas3e.

2. Cennere Ha cemankara (J, Purypa 7), cioxeTe Kioda 3a

craptupane (B) u ro 3aBeprere B monoxenue “I7. Axko LCD
ekpana (A, @urypa 7) e 100%, OGaTepunTe ca HAIBIHO 3apEICHU
3a ynotpeba. Ako LCD expana (A, @urypa 7) e 10%, Oarepunte
TpsiOBa na ce 3apexaar npeau padora. [OObpHETE Ce KbM IJIaBHUTE
Ha [TOJI/IPBXXKA 3a 3apexnane Ha 6atepuuTe]

3. Harucuere One-Start 6yrona (D, ®urypa 7) 3a craptupaHe Ha
MaIllMHATa, YACTAUKaTa U YETKUTE c€ OCBOOOXKIAaBaT aBTOMAaTHIHO
KBM 11012, BAKYYMHIST MOTOp 3aII04Ba J1a paboTH.

3ABEJIEXKKA
YBepere ce, ye TyYMEHHMAT HAKPallHMK € BIUTHAT,

npead 1a ABHKUTE MAIIHHATA Ha3ajl, B NPOTHBEH
cayyaid mammHaTta me cnpe u Ha LCD ekpana e ce
nosiBu “I'pemrka”.

3ABEJIEXXKA

He 3a0passiiiTe n1a u3kiIw0unTe OyTOHA HAa 4YeTKAaTa,

npeau a TOBIUTHETe HaKpaiilHMKa oOT moja.

IMoBauraere HakpaiiHHKa HAa 4YeTKara, MpeIH
MalIMHATa Ja 3amo4He Ja ce JABHKH Hampel WIH ®urypa 7
Ha3al.
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Hacterere memana 3a yckopenue (N, ®@urypa 7), nmpuaBHKBaiiTe MalliHATa HAlpeX W Ha3ajJ C MOMOIITA Ha
BonaHa (L, ®urypa 7) m Ha kimoda 3a nBmwkeHue Hampen u Hazax (I, @urypa 7). Moxere ma perymmpare
CKOpOCTTA Upe3 JIocTa 3a perynupane Ha ckopoctra (F, ®urypa 7).

Perynupaiite moToka Ha MOYMCTBAINMS Pa3TBOP ¢ OYTOHA 3a peryiupane Ha nouucTamus pa3teop (G, durypa
7) cnopel U3KUCBAaHUATA 32 TOYUCTBAHE.

C USB mnopra 3a 3apexaane (K, @urypa 7) moxere na 3apeaute TeledOH WM TaOJeT, KOraro KIIOYBT 3a
craptupane (A, @urypa 7) e B monoxenue “BKIIIOUEHO”.

Korato e HeoOxoaumo, HaTucHeTe kinakcoHa (H, @urypa 7), 3a na npexynpexaaBaTe xopara.

Axo e Heo0X0ouMo, HaTUCHeTe aBapuitHus OyToH (M, durypa 7) 3a aBapuifHO ciipaHe Ha MaIllMHATA.

3ABEJIEXKKA

MoTopbT HA YeTKATa, MOTOPBHT HA MPAXOCMYKAYKATA M BEPUrara 3a ynpapjeHUe ca 3allluTeHH
OT MexXaHU3bM NpoTHB mnpetoBapBaHe (P, ®urypa 7). Koraro 3aliMTHUSIT MeXaHU3bM ce
BKJIIOYH, HEe T0 0CBOOOKIaBaliTe, €3 1a cTe HAMEPHJIN MPUYNHATA 32 IPETOBAPBAHETO. YBepeTe
ce, Ye MOTOPBT ce e OXJIaiNJ, NIPeIH 1a pecTapTUpare ypeaa.

CronupaHe Ha MaIIMHATA

9.

10.

11.
12.

OcBobonete nmeaana 3a yckopenue (N, @urypa 7), 3a a cnpeTe MalllHATA J1a Ce TBUKU.

Hatucaere One-Start 6yrona (D, ®urypa 7) na crpere 4eTKUTE ¥ BAKYYMHHUS MOTOP. YETKUTE W YUCTAYKUTE CE
MOBIUTAT aBTOMATHYHO OT oja. Cliel HIKONKO CEKYHIU BaKyyMHATa CHCTEMa Ce 3aTBapsl.

3aBbpTeTe Kitoya 3a ctaptupane B nonoxenue “U3KJIIFOUEHO”.

VYBepere ce, 4e ypensT € CIpsH.

PABOTA HA MAIIUHATA (ITOYNCTBAHE U IOACYIIIABAHE)

1.
2.
3.

CrapTupaiiTe ypena cropes MporeaypuTe, OIMCAHN B IIPEAXOTHATE Pa3IeIIu.

3amovHeTe Ja MOYKUCTBATE CIIOpe]l MPOIeAypHUTe B paszaen “CrapTupaHe Ha MamInHaTa” .

Ako e HeoOXoJMMo, CIIpeTe MallliHaTa, 3a Ja HaMECTHTE TYMEHHWs HaKpalHHK CIOpel] yKa3zaHHATa B pasfel
“banancupane Ha TyMEHUs] HAKpAHUK .

NPEAYIIPEXKJIEHUE!

3a 1a He MOBpeaMTE MOI0BATA MOBBLPXHOCT, M3KJIIOYBATe YeTKATA/MOYMCTBAIIATA MOAJI0XKKA,
KOTaTo ypeabT cIpe HAa MSCTO, 0COOEHO KOraro € BKJIIOYEeHA (PYHKIUATA 32 JOMBIHHUTETHO
HaJIsiIraHe.

3ABEJIEXKKA

3a NpaBWJIHO MNOYHCTBAHE/MOACYIIABAHE HA MOJAOBH TOBBPXHOCTH OKOJI0O CTEHH €
NPenopbYUTEHO 1a ce MPUOIUKUTE KbM CTEHATA OTKBbM SICHATA CTpPaHAa Ha ypeaa (OTKbM
CTPaHUYHATa OpPOHsI), KAKTO e moka3aHo Ha ®urypa 8.




BbJITAPCKH

SC3500 PBKOBOACTBO 3A BbP3 CTAPT
M3IPASBAHE HA PE3EPBOAPA

Koraro wepsenusit LCD (35, @urypa 2) ce BKiIIOUH, ITOKa3Ba,

4e pesepBoapbT (A, Durypa 9) e mblieH, BaKyyMHHST

JBUTATEIN CIiupa paboTaTa 1Mo MOACYIIaBAaHETO HA MO/, MOJS,

U3Ipa3HeTepe3epBoapa Karo ciaeBare CICAHUTE CThIIKU:

1. M3xmrouere yeTkaTa U BaKyyMHaTa CUCTEMaA, IOBJUTHETE
YUCTAYKUTE U YETKUTE.

2. 3aaBmKeTe MalllMHATA JI0 30HATa 32 U3TOUYBAHE.

3. MHsrouere pesepBoapa ¢ Mapkyda 3a ustouBane (B,
Qdurypa 9), ciex TOBa TIOYMCTETE pe3epBoapa 3a
chOupane.

HNPEAYIPEXJIEHUE!
IIpu n3T0ouBaHe HA MPBCHATA BOA MAPKYYbT

3a M3TOuUBaHe TpsAOBa na Obae mperbHat (C,
®urypa 9) u nocraBen Hucko (D, ®urypa 9),
npeau 12 OTBOPHTE KanayKaTa Ha MapKy4a 3a
n3touBaHe. He oOpbmaiiTe oTBopa Ha
MapkKy4ya 3a H3TOYBaHe Harope, 3a Ja
H3TOYHTE BOAATa BEPTHKAJIHO, TaKa 4e
0NnepaTopsbT 12 He ce U3NPbCKA.

M3rouBane Ha pe3epBoapa 3a NOYHCTBAIY

pa3TBOp/4KcTa BOAA

1. UWszmeanere croiku oT 1 g0 4 oT paznena “M3rouBane Ha
pe3epBoapa 3a MpbCHa Bojaa”.

2. UW3rouere pesepBoapa C TOYHMCTBAIIMSA pa3TBOpP OT
m3xomuus oteop (E, @urypa 9). M3miakaere pesepBoapa
C YHCTa BOJA.
Bomara moxe cbino na ObAe U3TOUCHA Upe3 M3BaXKIaHE
Ha u3nyckarenHara Bpb3ka (F, durypa 9).

CJIEA YIIOTPEBA HA YPEJA

Crnen ynotpeba u nipenu a npudepere ypena:

1. Cpajere YeTKUTE/IbpKadya Ha  TaMIIOHA  CIIOpPE
OIMKCAHUETO HA PA3nIO0SIBAHETO B IIPEAUIIHUS Pa3aeil.

2. WsmpasHere pesepBoapa 3a pa3TBOp W chOepeTe
pe3epBoapa, KakTo € MOKa3aHo B MPEIXOAHUS aparpad.

3. U3mbiHere exenHeBHAaTa MOIAPHKKA (BIKTE paslen
[onnpbikka).

4. Tlpubepere ypema Ha YHUCTO M CYXO MJCTO, Karo
HpeJIBapI/ITeJ'IHO BJHUTHECTC HIJIIn I[CMOHTI/IpaTe
HaKpaifHWKa C YETKUTE/TIOUUCTBAIIUTE TTOJTOKKH.

MNPOABJIKUTEJIEH MNEPUO/ HA
CBbXPAHEHHUE

AKo He BB3HaMepsIBaTe Ja H3MON3BATE ypeaa B IPOIbIDKEHIE
Ha noBeye oT 30 HU, HapaBeTe CIEIHOTO:

1. Usmenaere crhnkuTe oT pasaen Cien ynorpeba Ha ypena.
2. Uzxmouere koHeKTOpa Ha akymynaTopa (G, @urypa 10).

®urypa 10
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II'bPBO U3IIOJI3BAHE

JeBer waca ciien MHPBOTO W3MON3BaHE HA ypena MPOBEpETe 3a MOBPENU WIM HETHIMYHH YCIOBHSA Ha padora.
IIpoBepeTte manu ckoOUTE U CBBP3BAIINTE €IEMEHTH Ca CTETHATH JIo0pe.

HOJAPBHKKA
BHUMAHHE!
Ipouenypure mo moaApbKKaTa TpsidBa Aa ce M3BHPIIBAT cJle[ M3K/JIIOYBAHe HA MAIIMHATA U
M3KJIIOYBaHe HA Kales1a Ha 3apsiAHOTO ycTpoiicTBo. OCBeH TOBa BHMMATEJIHO NpoyeTeTe IJIaBUTe
3a 0e30MaCHOCT B PbKOBOACTBOTO.

Benuku mponexypu 1mo moanphekKaTa, HE3aBHCHMO AU 10 TpadUK TN W3BBHPETHH, TPSOBA 1a ce U3BBPIIBAT OT
KBaJM(UIMPaH NEPCOHAN WM OT yIbiIHOMOIeH CepBu3eH IeHTHP. ToBa pBKOBOICTBO ONUCBA CaMO HaH-JIECHUTE U
Hall-yecTo NpUIaraHy NpoLeLypH 10 MOAIPHKKATA.

3a BCHUYKU OCTaHAJH MPOIEAYPH MO HMOANPHKKATa, KOUTO HEe ca croMeHartd B TaOmumara ¢ rpaduk 3a MOOApBKKa,
nposepeTe B PEKOBOACTBOTO 3a CEPBU3HO OOCITYXBaHE, KOETO MOXKETeE J1a MOJyIUTe BbB Bcekr CepBU3EH LCHTBP.

TABJIUIATA C I'PAOUKA 3A ITIOJJAPBXKKA
NPEAYHIPEXJIEHUE!
IIpouenypure, mapkupanu c¢ (1) TpsioBa na ce U3BbpHIAT cjel NbpBUTE 9 uaca padora.
IIpouenypara, oréeasizana c¢ (2), TpsidoBa Aa ce u3Bbpiid OT CepBH3eH ULEHTbpP, KOWTO e
kBanupumupan ot Nilfisk.

IIpouenypa E:xeqHeBHO E:xeceamuuno | Ha Bceku 6 E:xeronno
HeIocpeICTBEHO

cjieq ynorpeda

Mecena

3apexJaHe Ha akyMyJaTopa

IlouncTBane Ha T YMCHUL HaKpafIHPIK

[NouncTBaHe Ha YeTKaTa/ HAKpalHUKA Ha
MOJJIOKKAaTa

[TouncTBaHe Ha pe3epBOApUTE

IIpoBepka Ha yIuTbTHEHMSITA

IIpoBepka 1 MoaMsIHA HA JIGHTUTE HA
T'YMEHUS] HAKPaHHHUK

[ouncTBane Ha GuaTHpa 32 pa3TBOpa

[ouncTBane Ha GpuATHpa HA
CMYKaTEeJIHUSI MOTOP

IIpoBepka Ha HUBOTO HA TEYHOCTTA B

MOKpHS aKyMyJIaTop

HpOBepKa 3a HaTAraHCToO HAa BUHTOBECTC U

ramkure

[poBepka u cMsiHA HA KapOOHOBATA
YeTKa Ha MOTOpa Ha yeTKaTa/
HaKpalHUKa Ha TOJJIOKKATa

IIpoBepka 1 cMsHa Ha KapOOHOBATa
YEeTKA Ha CMYKATeJTHUS MOTOP

[IpoBepka wiu moaAMsIHA Ha KapOOHOBATa
yeTka Ha MOTOpa Ha CHCTeMara 3a

3aJIBIDKBaHE

Cmaxete BBPTAIIUTC CC YaCTH.
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BBEJIEHUE
BHUMAHMUE!
HexoTopas o0mas 1 noapodHasi ”HGOPMALKs O MAIIKHE HE BXOAUT B TaHHOE PyKOBOICTBO.
Ioxanyiicra, 06paTuTech K MHCTPYKIMH N0 HCNO/IL30BAHMIO HA NPHJIATaeMOM KOMIIAKT-IHCKe,
yuraemom Adobe® Reader®.

INPUMEYAHUE
Hndpel B ckoOKax 0THOCATCH K KOMIIOHEHTaM, NOKA3aHHBIM B IlaBe Onucanne MallHHbI.

HEJb PYKOBOACTBA U COAEPKAHUE

Llenms JaHHOTO PYKOBOACTBA IO HaYary pabOTHI COCTOUT B IIPEIOCTABICHUN OIIEPATOPY BCCH OCHOBHOHN MH(OPMAIUH
M0 MPaBUIBLHOMY HCIOJNB30BAaHUIO MalIMHBL. s momydeHuss uHDOpMAMM O TEXHHYECKHX XapaKTepPUCTUKaX,
9KCIUTyaTalluy, 663}161710TBI/II/I MalIuHbI, TCXHUYCCKOM OGCJ’Iy)KI/IBaHI/IM, 3allaCHBIX YacCTAX U YCJIIOBUAX 0€30IaCHOCTH U
T.JI., IOXaIyHCTa, 00paTuTech K MHCTPYKINH IO UCTIOIB30BAHHIO HA MPUIIaraéMOM KOMIIAKT-IHCKE.

[lepen BbImoOJHEHHEM JIO0OH MpOLEAYPHl Ha MAIIMHE ONEPaTOpbl U KBaJH(PHUHUPOBAHHBIE CIIELUUANUCTHI JOJKHBI
MPOYUTaTh MHCTPYKIMIO 0 ImpuMeHeHHio. OOpamaiiTech B Hally KOMIIAHUIO, B CIlydyae COMHEHHH, KacCarOIIUXCS
TOJIKOBAHUS HHCTPYKITUH WJIH 32 JTFO00H OTTOTHUTENFHON HH(DOpPMAITHEH.

KAK XPAHUTb TAHHOE PYKOBO/ICTBO
PykoBoncTBO 10 Hadady pabOTHl JIOMKHO XPAHHUTHCSA PSIOM C MAIIMHOW, B TPHTOAHOM SIIIUKE, MONANBIIE OT
JKAJIKOCTEH U APYTUX BEIIECTB, KOTOPBIE MOTYT BBI3BATh KAKHE-THOO TTOBPEIKICHHSI.

JAEKJIAPAIIUSA COOTBETCTBUA
Jleknapanusi COOTBETCTBHS IPEIOCTaBISCTCS BMECTE C MAUIMHOM M YJOCTOBEPSAET COOTBETCTBHE MAIIMHBI C
JEHCTBYOIIMM 3aKOHOIATEIbCTBOM.

NNPUMEYAHUE
Konuu opurmnana aexkjaapanMy COOTBETCTBHS IPENOCTABIAIOTCH BMeCTe ¢ JOKyMeHTALHeH
MAaIIHHBI.

AKCECCYAPBI 1 OBCIIYKUBAHUE

Bce HeoOxomuMBIe MIPOIEAYPEI IO AKCIDTyaTallli, TEXHHIECKOMY OOCITY>KUBAHUIO U PEMOHTY JOJDKHBI BHIITOTHSATHCS
KBaJMU(UIMPOBAHHBIM TIEPCOHAJIOM, WIM Ha3HAaYCHHbIM CEPBHUCHBIM IIEHTPOM Hamed Kommanuu. Crenyer
HCTIONIB30BaTh TOJNBKO Pa3pelICHHBIC 3aIT9aCTH U aKCECCyapHl.

B ciygae HeoOXOAMMOCTH MOMy4eHHs] OOCITYXMBaHHSI WM IIOKYIKH aKCECCyapoB UM 3allaCHBIX dYacTeH
oOpataiitTech B HEHTP 10 OOCITY>KUBAHHUIO KIIMEHTOB HAIllEl KOMIIAHUH.

U3MEHEHHUE U YIIYYHIIEHUE
MBI cTpeMuMCsl K MOCTOSSHHOMY COBEPILCHCTBOBAHMIO CBOEH MPOMYKIMHU, KOMIAHUS OCTABISIET 3a cOOOM MpaBo Ha
W3MEHEHHS U YIy4IICHUS MAIINHBI 03 TOTOIHUTEIFHOTO HHPOPMHUPOBAHHSL.

COEPA IIPUMEHEHUSA

CkpeOOoK OTHOCHUTCSI K KOMMEPUECKOMY M MPOMBINUIEHHOMY HCTIOJIb30BaHui0. OH MOIXOJUT JUIsl OYMCTKU TIaIKOTO U
CIUTONTHOTO HACTWJIA, BBHIMOJHIEMON KBaTH(HUIIMPOBAHHBEIM IIEPCOHAJIOM B 0Oe30macHBIX obOcrosTenscTBax. He
MOJXOAMT AJISl UCTIONIb30BaHMS HA OTKPBITOM BO3YyX€ MIIM OYUCTKU KOBPOB WJIM TPyOOil MOBEPXHOCTH IOJIA.

NAEHTUOUKALMWNOHHBIE JTAHHBIE MALIWHbBI

CepuiiHblil HOMep U Ha3BaHUE MOJENIM MAaIIUHBI 0003HAYEHBI HA CEPUITHON STHKETKE.

Ota uHpopMmanus monesHa. Mcnonb3yiTe cieAyronlyto TaOmuIly Ui TOTO, YTOOBI 3amucaTh WIACHTU(UKAITMOHHBIC
JAHHBIE MAIINHEBI, KOTJa MOTPEOyIOTCS 3arIacHbIe YaCTH ISl MAIIUHBL.

MOJIEJID MAILIFHDBL. ...t
CEPUMHBINA HOMEP MAILIMHBL. ..o
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TPAHCIIOPTUPOBKA N PACITAKOBKA

Korz[a NEPCBO3YUK NOCTABISACT MAIlINHY, Y6eI[I/ITeCB, YTO yIIaKOBKa W MalllMHA LEJIbIC U oe3 HOBpe)K,Z[eHHfI. Ecnu ecth

Kakue-Iuoo TOBPEKACHNA, YKAKUTC MEPCBO3UNKY Ha MNOBPCIKACHUA U, MTPCIKAC YEM MPUHATH TOBAP, BBl OCTABJISICTE

3a c000i1 MpaBo Ha KOMITEHCAIIHIO yiepoa.

CrnenyiiTe MHCTPYKUMAM Ha YIAKOBKE CTPOTO IPU pacHaKOBKE MAIIHHBIL.

ITpoBeprTe ynakoBKy Ha HAIWYHE CICAYIOMNX IPEAMETOB:

1. TexHuyeckue NOKyMEHTAlMU, BKIIIOYAs KPAaTKOE PYKOBOJCTBO 10 KCIUTyaTalluM, HHCTPYKIHUIO 110 IPUMEHEHUIO,

JIUCK ¥ PYKOBOJICTBO 10 BTPOEHHOMY 3apsIIHOMY YCTPOMCTBY, €CJIU €CTh BCTPOEHHOE 3apsIHOE YCTPOUCTBO.

2. Kabenb BCTPOCHHOTO 3apsiIHOTO YCTPOHCTBA, €CIIM €CTh BCTPOSHHOE 3apsTHOE YCTPOUCTBO.

3. JlBa mpemoxpaHuTelsl, MPeJOXpaHUTENb IS MaJlod MOIITHOCTH (5SA) ¥ pa3MBIKArOIIUHN MPEeIOXpaHUTEb IIETKA

(20A).

BE3OITACHOCTb

CJ'IeILYIOIJ.II/Ie CHMBOJIEI  0003HaYaroT NOTCHIMAJIBbHO OIIaCHBbIC CHUTYyalluH. Bcerma BHMMAaTennbHO YHTaMTE oTy

MH(OPMANUIO U IPUHUMAiITe Bce HEOOXOAUMBIE MEPHI IIPEAOCTOPONKHOCTH AJISI 3aIUTHI JIFO/IEH 1 UMYIIeCTBA.

BU3YAJIbBHBIE CUMBOJIbI HA MAIIINHE

HNPEAYIIPEXJIEHUE!
Ilepen BbImoJHeHHeM J000M omepanMy Ha MallMHe BHHMMATEJIBHO INPOYHMTANTE BCe

3
iy
™~

>
@i

HHCTPYKUHUH.

HOPEAYIPEXIEHHUE!
He moiiTe MamIuHy mox NPSIMOM MJIH HATIOPHOM CTpPYyeil BOABI.

HNPEAYIIPEXJIEHUE!
He ucnonb3yiiTe MallMHY Ha CKJIOHAX ¢ YKJIOHOM, IIPEBBIIAIOIIMM YKa3aHHOIO YKJIOHA B

=
S

cneunpuranumn.

CHUMBOJIBI, KOTOPBIE IMOABJIAIOTCA B UHCTPYKIIUU 110 TIPUMEHEHUIO

=@ P>

OIIACHOCTB!
ITO0 yKa3bIBaeT HA ONACHYIO CUTYallMIO C PUCKOM CMEPTH /I oneparopa.

MPEAYIPEXKIEHUE!
3T0 yKa3bIBaeT Ha HOTeHIIHaI[LHle OIMAaCHOCTDb HOJ'Iy‘lEH](Iﬂ TpaBMLI JJIA J'[lO}]eﬁ.

BHUMAHHE!

JT0 yka3plBaeT HA BHHMAaHUe HMJIM 3aMedyaHHe, CBSI3AHHOE C BAKHBIMHM HJM I0J€3HBIMH
GyHKUMAMU.

OOpaTruTe BHUMaHHE HA MYHKTbI, 0003HAYeHHbIE 3TUM CHMBOJIOM.

INPUMEYAHHUE
ITO0 yKa3bIBaeT Ha 3aMeYaHHe, CBA3aHHOE ¢ BA)KHBIMH WJIH N0JIe3HBIMH (yHKIMSIMH.

KOHCVYJIbTAIIUA
JT0 yka3piBaeT Ha He00XOOMMOCTb OOpATUTHCS K HHCTPYKIMHM 10 NPUMEHEHHIO Iepes
BbINOJIHEHH eM J11000ii mpoueaypsbl.
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OBIIME UHCTPYKIUH 110 BE3OITACHOCTH

KOHKPETHBIG NpeaynpexkaeHuss M NPEAOCTEPECIKCHUA IJIA COO0IIEeHNsT 0 MOTEHIHAJbHbIX MOBPEKACHUAX
JIOASAM 1 MAIIMHBbI MOKAa3aHbI HUJKE.

OIIACHOCTbD!

L] I[a}maﬂ MalllMHA OO0J/I)KHA JKCILIYaTHPOBATbHCH Oﬁy‘IeHH])IM H YIODOJHOMOYCHHBIM IECPCOHAJIOM B
COOTBETCTBHUH C PYKOBOACTBOM HHCTPYKIUH.

L4 Hepez[ BbITIOJIHEHHEM JTH000 npoueaypbl O4YUCTKH, Oﬁc.l'ly)l(l/lBaHl/lﬂ, pe€EMOHTa HJUA 3aMEHbI,
BHHUMATECJIBHO npoanaiflTe BC¢ HHCTPYKIHH, 9TO0BI rapaHTUpPOBAaTh BBIK/IIOYCHHEC MAIIUHbI H
OTCOCAMHEHUE pPasbeMa 6aTapen.

L4 He HCHOJILSyﬁTe MalIuHy BOJIU3H TOKCHUYHBbIX, OIIACHBIX, TOPIOYMUX /WA B3PbLIBOONIACHBIX
MOPOIIKOB, JKUIKOCTEH WIIH mapoB. 9Ta MalIAHA He MOAXOINT JIJIs cﬁopa OIMAaCHBIX MOPOIIKOB.

NOPEAYIIPEXKXIEHHUE!

e BHuMaTeJbHO mNpoBepsiiiTe MAIIMHY Heped KaXIbIM HCHOJb30BaHHeM. YOeauTech, 4TO Bce
KOMIIOHEHTHI NPAaBUJIBLHO COOpaHbI Nepe Ucnoab3oBanneM. Wiiu 3T0 MoxkeT HaHeCTH ylepo JoasaMm
M MMYIIECTBY.

e Hcnoan3yiiTe MM XpaHUTe MAIIMHY B MNOMENIEHHMM B CYXHX YCJOBHAX, He HOMyCKAaeTcCH IS
HAPYKHOTO NPUMEHEeHHUS.

e He wucnonab3yiiTe MamIMHY HAa CKJOHAX € YKJIOHOM, NPEBBINAIIIMM YKa3aHHOI0 YKJIOHA B
cnenuguKannu.

e [IIpu ucnob30BaHMU U JIKCIIYaTALMH MOIIIMX CPeICTB /UIA MO0/, caelyiliTe MHCTPYKUUSIM Ha
ITHKETKAX MOIOIINX CPEICTB M HA/leBalTe 3aIIMTHBIE MEPYATKH U 3alllUTHBIE CPEICTBA.

e Hcnoab3yiiTe KHCTHM W HAKJIAJKH, NMOCTaBJsieMble ¢ MAIIMHOH WM yKa3aHHble B PYKOBOACTBE.
Hcnosb3oBanue APYrux MeTOK MM HAKJIAJ0K MOKeT CHU3UTH 0e3011aCHOCTb.

e B ciyyae HeHUCHPABHOCTH MAIIMHBbI, Y0eIuTeChb, YTO 3TO MPOMCXOAUT He MH3-32a OTCYTCTBHA
TeXHMYecKkoro oociay:xxuanus. IIpu HeoOXonmMocTH o0paTuTech 32 MOMOIIBI0 K YIOJHOMOYEHHOMY
MEePCOHAJY MU B ABTOPU30BAHHBIH CEPBHUCHBIN LIEHTP.

e JlanHasi MaIIMHA He NMPeAHA3HAYCHA JUISl HCIOJIB30BAHMSA JTUIAMH C OTPAHMYCHHBIMH (PH3HMYECKUMH,
CEHCOPHBIMHU MJIM YMCTBEHHBIMH CIIOCOOHOCTSIMH, WJIM € OTCYTCTBHEM ONBITA W 3HAHUI, €CJIU OHM He
HAXOASTCA MOJ KOHTPOJIEM WJIM He MOJYYMWJIM HHCTPYKU UM OTHOCUTEIbHO MCIO/Ib30BAHUSA MALLIMHBI
JIMLOM, OTBETCTBEHHBIM 32 X 0€30IaCHOCTh.

e [lpucrasbHoe BHUMAaHHMe He00X0AMMO NP UCIOJIb30BAHUH PSAOM C AeTHMHU.

e JleTu X0JKHBI OBITH IO IPMCMOTPOM M He UTPATh C MALLMHOI.
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OIMUCAHUE MAIIUHBbI
CTPYKTYPA MAIIUHBI (kak noka3ano Ha PucyHnok 1)

7 8 910

11 12

PyneBoe xoneco

Cunenne oneparopa

Kprimka 6aka mist TpsI3HOI BOIBI
Konretinep ans mycopa (*)

USB nopt 3apsiaku

Ilepemuue dapsl

Ilepennee koxeco u IBUTATENb
[leTka

[I{érounslii y3en

Jlexa meTku

. 3ammHee KoJjieco

BcacbiBaromuii ckpe6ok

Kppimka cnuBa 4uCTO# BOIBI/pacTBOpa
Pamka ms mBabpsr (*)

Bak nns rpsi3HON BoAbI

13

Pucynok 1
16. ABapuiinblii curHain (*)
17. CrnuBHOH OUTAaHT CIMBHOTO Oaka
18. bak
19. Pyuka peryaupoBKH yIia BofocOOpHOTo cKpeOka
20. BakyyMmHBII nutanr
21. BuHT kperuieHus cKpeOka
22. ®uxkcarop 1e3BHs CKpedKa
23. Tlanenp ympaBieHUs
24. KnaBUILHBIA BBIKJIIOYATEb
25. ABapuliHblii BBIKJIIOYATEIb
26. Ilenans OBrOKEHUS
27. HVuaukaTop ypOBHS BOJABI/pacTBOpa
28. barapen
29. AXKyMyISTOPHBIN MOMJOH It MOKpol Oatapen (*)
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SC3500PYKOBOACTBO 1O HAYAJIY PABOTbBI PYCCKHH
IMAHEJIb YIIPABJIEHUA (kak noka3zano Ha Pucynok 2)

47 4849 50 51

52
53
54
Pucynok 2
30. LCD skpan 43. Kpsika pazbema 3apsiIHOTO yCTPOUCTBA
31. Curnan peryisTopa CKOpOCTH 44. 3ammTa OT Ieperpy3Ku BAaKyyMHOTO MOTOpa
32. Kuormka KOHTPOJISI TOIa9H MOIOIIETO 45. 3ammuTa OT meperpy3Ku JIBUTATEIs
cpencrtaa (*) 46. YcTpoiicTBO MPEIOTBPAIEHUS NIEPErPy30K MEXaHU3Ma
33. KHomka perynupoBKr 06beMa MOOIIETO noabeMa IIETOK
cpenctsa (- +) 47. 3ammTa OT meperpy3Ku MOTOpa IMETKH
34. KHormka 3ByKOBOTO CHTHaJa 48. YcTpoiicTBO MpeaoTBpalleHHs MEPEerpy30K OCHOBHOTO
35. TIlepexmtouarens BIepea-Ha3ag IIBUTATEIS
36. CwursHai MHIUKAIMH 3aII0JIHEHUS CIIUBHOTO 49. 3ammTa OT meperpy3Ku MOTOpa IMETKH
Oaxa 50. YcTpoHCTBO NpeAoTBpallIeHus EPErpy30K MeXaHU3Ma
37. Tlepennue daps MOJTbeMa PE3MHOBOTO CKpeOKa
38. Cwursai MHIMKAIMU JaBJIEHUS ETKH 51. Pa3zbem 3apsmHOTO YCTpOHCTBA
39. Kuormka 3amycka 52. WunaukaTtop NOJIHOCTHIO 3apsDKeHHOHN OaTapen (3eeHsblil)
40. TlepekmodaTens BAKYyMHOMH CHCTEMBI 53. Hunukarop HaroJIOBUHY 3apshKeHHOH Oarapen (JKenTsrif)
41. Kuomnka cbpoca meTox 54. Wnnukarop 3apsaa 6arapen (KpacHbli)

42. Pyuka perylupoBKH CKOPOCTH
(*): JlomotHUTENEHO

OKHO IMTPOCMOTPA CBETOBOI'O MHAUKATOPA 3APAJIHOI'O YCTPOMCTBA (kak

noxkasano Ha Pucynok 2)

1. B nagame 3apsoxul KpacHbBIH cBeTomuon (53) 3apsoHOro ycTpoicTBa OOBIYHO BKJIIOYEH. DTO IEpBas CTaIHA
3apSAAKH.

2. Tlocme HEKOTOPOTO BpPEMEHH 3apsaKW KpacHbIM cBeToawon (53) BBIKIIOUACTCS, JKENThIA cBeToamnon (52)
BKITIOUAETCS, 9TO BTOPASI CTAIHS 3aPSIKH.

3. Tlocne 3aBepuieHHs 3apAaKd KENATbIH cBeTonuof (52) BIKIIOYAETCs, BKIOYaeTcs 3eleHblid cBetoauon (51),
KOTOPBIH O3HAYaeT, 4TO OaTrapest MOIHOCTHIO 3apsHKEHa.

OPUMEYAHUE

Bo BpeMm# 3apsiiku, ecyiu KeJThIH cBeTOAMOA (52) 3apsAIHOT0 YCTPOHCTBA BKJIKOYEH, 3TO MOKET
OBITH BBI3BaHO: 0aTapesi U 3apsiIHOE YCTPOICTBO He COBMAAAIOT, OaTapesi He MOIKJIIOYeHA HJIH
HA BbIX0/l€ MPOU30LLIO0 KOPOTKOE 3aMbIKAHHE.

KpacHblii cBeTOIHOA 3apsiHOIO YCTPOICTBAa MHIAaeT, 3TO MOKeT ObITh BHI3BAHO BHYTPEHHHM
KOPOTKHM 3aMbIKAHHEM 3apsiIHOTO ycTpoiicTBa. ([asi moxydyeHusi netasieii odpaTrurech K
pazneny “3apsiaka 0arapeii” PykoBoacTBa 1o 3KCIUIyaTanumn)
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TEXHUYECKHUE ITAPAMETPbBI

Technical Specification

Technical Specification Value

Howmun. MomrHOCTS (BT) 2658
IToTok Bo3ayxa (J1/C) 19.46
Bakyywm (kI1a) 15.5
Hampsoxenue (B) 24

VYp. myma Ha pac. 1,5 m (1b(A)ISO 3744) 69

Makc. ckopocTh (KM/4) 6
labGaputhl 1 X 11 X B (MM) 1620x760x1250
CkopocTh BpanieHus meTku (00/MUH) 180

Bak nis pacTBopa/TpsA3HOM BOABI (1) 110/110
JlaByieHue meTKy (KT) 35/50
[up. 3axBaTa (MM) 710

MuH mupuHa pa3Bopora (cM) 225

Maxkc yposens noasema (%) 10
[TponsB-Tb TEOp/dakT (M*/4) 4260/2980
Knacc n3omsammum III
Juamerp mieTku / maa (Mm) 355/355
Kiacc 3amuTsl ip P24

Bec HetTO (KT) 230
[ToTok BombI (J1/M) 1.2/3.5
Mo, motopa Bakyyma (BT) 500

Makc. BpeMst paboThI 4

Morop metku (BT) 500
OTcek s akKyMyJISTOpoB (A*1r*B) (Mm) 590x390x350
Bec 6pyTToO (KT) 545

THII 1 KOJIMYECTBO LIETOK 2 Disc

PYKOBOJICTBO I10 OKCIIVIYATALIUN

MPEJYIIPEXIEHHE!
Ha HeKOTOprX JacTax MAallIMHbI HAKJICCHbI TaﬁJIH‘IKI/I, O3HaAvYaIue:

— OINACHOCTD!

— HNPEAYHPEXJAEHHUE!

— OCTOPOXKHO!
— KOHCYJbTAIIUA

IIpu yTeHUU TAHHOTO PYKOBO/JCTBA, ONEPATOP /0JKEH 00PATHTH 0c000e BHUMAHUE HA CHMBOJIbI, YyKa3aHHbIE
Ha Tabaumukax. He 3akpsbiBaiiTe 1aHHbIE TA0JIUYKH MO0 KAKOH-JIM00 MpUYUHE U HeMeJEeHHO 3aMeHUTe UX B

ciIy4ae MoBpeKIeHMsI.

246




SC3500PYKOBOJACTBO 110 HAYAJIY PABOTBI PYCCKHUI
MMPOBEPKA/YCTAHOBKA BATAPE HA HOBOH MAIIIMHE

HPEAYIHPEXAEHUE!
DJIeKTPHYeCKHEe KOMIIOHEHTbI MAIIMHBI MOTrYT ObITh CEpbe3HO IOBpPEKAEHbI, eciin OaTapen

HENPaBUJIbLHO YCTAHOBJIEHBI MJIM MOAKJIOYeHbl. BaTapen M0JKHBI YCTAHABJIAMBATBLCA TOJbLKO
KBAJM(UIHPOBAHHBIM NMEPCOHATOM. YCTAHOBUTE (PYHKIHMOHAIBHYIO 3J1eKTPOHHYIO JOCKY H
BCTPOCHHBIIl aAKKyMYJISITOP 3apsiiHOEe YCTPOMCTBO B 3aBHCHMOCTH OT THIA HCHOJIb3yeMBbIX
oarapeii (WET, GEL, AGM WJIN DIS-EV o0arapeu). IIpoBepbTe O6aTapem Ha HaJInyue
NOBpPEXKICHUI nepe] ycTaHOBKOWH. OTcoeqMHUTE COCMHUTENb 0aTapeil M IITeKep 3apsiAHOIO
ycrpoiictBa. O0pamaiitech ¢ 6aTapessMH ¢ 00JbIIOH OCTOPOKHOCTHIO. YCTAHOBHUTE 3alIMTHBIE
KOJINAYKH KjIeMM 0aTapeu, mocTaBJjisieMble BMecTe ¢ MALLIMHOIA.

Lot =alled = bodp =

a
I
oL
>
I
o5

o

@ ©
I
4000y
VI
© ©
Ay

Pucynok 3

INPUMEYAHHUE
Jus pabGorbl MamiuHe HeoO0XoquMo /aBe Oarapeiikm 12B wuiau dernipe Oarapeiiku 6B,

MOIKJIIOYeHHBIX cornacHo Pucynky 3.

MammHa MOKeT MOCTABJIATHCS B OMHOM U3 CJIEAYIOIIHX PEKUMOB:

A) Bbarapen (WET, GEL, AGM NJIM DIS-EV) yike ycTaHOBJIEHBI U 3apsSiKeHbI

1. IIpoBepbTe u yoenurech, urto 6aTaper MOAKIIOYCHB K MAIIIITHE COCTMHUTENICM.

2. Bcraspte ximou 3axuranus (24) u mosepaute Ha "I". Ecmu mucmeii (29) nokaseaer 100%, 3HaunT GaTapeiiku
MOJTHOCTBIO 3apsDKEHBbl M TOTOBBI K HCMONb30BaHuioo. Ecnu gucmieit (29) mokassiBaer 10%, 3HauuT mepen
HAYaJIOM PabOThI HEOOXOAUMO 3apSAAUTh OaTapeKu. (CMOTPUTE TIpolenyphl B TiaBe OOCITy)KUBaHHUE).

B) be3 0arapeii

Kynute cooTBeTcTBYyIOIIME 6aTapen (cMoTpuTe naparpad TexHuueckue naHHbBIE).

[Tpu BEIOOpE M yCTaHOBKE OaTaper, 00paTHTECh K KBATH(DUIIMPOBAHHBIM TUCTPUOBIOTEpaM OaTapeii.

bl e

YcraHoBUTE MalInHy M 3apsIHOE YCTPOMCTBO B 3aBucuMocTH OT Tuma Oartapeit (WET, GEL, AGM WUJIN DIS-
EV), xak moka3zaHo B ciiefyrouieM naparpage.
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YCTAHOBKA U CHATHUE HHETKU/IIDAA
INPUMEYAHUE
YcranoBuTe noaxonsimyro merky (A, Pucynok 4) wim man (B u C, Pucynok 4) B 3aBucuMocT
OT THIIA M10JI2, KOTOPbIH HEO0X0ANMMO OYHCTHUTh.
HNPEAYHIPEXIEHUE
Ilepen ycTaHOBKOH WJIM ylaJleHHeM INEeTKH WIH A, yOeAuTech, YTO BCe NMepeKIodare/ Ha
MAalIiHe HAXOQSITCH B BBIKJIIOYEHHOM IIOJI0KEHMHM U BCACHIBAIOIIMI CKpe0OK MOAHAT C IoJa.
Oneparop A0JKeH ObITH OCHAILEH NOAXOAAILIMMM CPeACTBAMH MHIMBHAYAJIBHOW 3alUTHI,
TAKHMH KaK MepYaTKd, 4YTOo0bl YMEHBUIUTh PHCK HECYACTHBIX cjay4daeB. Bbinmosannre
ciaenyomue:

1. BpxirounTe MalMHy W MOJHUMHUTE HIETKH HaBepxX (9 Kak
pucynke 1).

2. Omnycture [nepkarenb IIETOK UM MOAYIIEYKH Ha IOJd
MOJIICTOYHBI y3€l W BBIPOBHSANTE WX MO UEHTPY, 3aTeM
[IOBEpHUTE JeprKareib IIETOK U IOAYIIEYKHM B YKa3aHHOM
HanpasieHnn (D kak PucyHke 4), 4TOOBI BpPYYHYIO €ro
YCTaHOBUTb.

3. Haxwure kHOTKy 3amycka (38 xak PucyHke 2) Ha maHenu
yIpaBieHus, nogauMute metku (9 xak Pucynke 2) ot mona
BBEpX, 3aTeM HAXXMHUTE KHONKY CIycka mieTtok (40 kak

Pucynke 2), d9ToOBI aBTOMAaTH4eCKHd OIYCTUTH INETKH.

[ToBepHnyB B oOpatHoM HampamieHuu (D kak Pucynke 4),
MO>KHO OTCOETUHUTD JIepKATEINb IMIETOK U MOAYIICYKH. PucyHok 4
BHUMAHHUE!

YcraHoBuTe pyuky peryaupoBkH ckopocTH (41 kak PucyHke 2) Ha MUHMMAJBHYI CKOPOCTh
nepea TeM, Kak Ha)kKaTh negajb yckopenus (26 xkak Pucynke 1), 4yTo0bl MamiuHa He moexaJa
CJIMIIKOM ObIcTpPO mocJie 3anmycka. Ilepea Hauasgom padoThl MAIMHBI YOETUTECH, YTO JIep:KaTeb
IIETKHU U MOAYIIEYKH YCTAHOBJIEH MPABUIBHO.

YCTAHOBKA 1 PET'YJIMPOBKA PE3UHOBOI'O CKPEBKA

1. TloBepHute ximrou 3axuranus (24 xak Pucynke 1) B momoxxenue «I», HaAXXMUTE KHONKY 3amycka (38 Ha Pucynke
2), pe3uHOBBIN CKpeOok (12 kak PucyHke 1) aBTOMaTH4ecKH OMyCTUTCS Ha TIOJI.

2. OTKpyTHTE IIBE PEryJIMpPOBOYHBIX ToIOBKH (21 kak PucyHke 1) Ha pe3HMHOBOM CKpeOKe, 3aTeM yCTaHOBHTE
CKpeOOK B JIepKaTelNb U 3aTSHUTE PEryITHMPOBOYHBIC TOJIOBKHU. [locne 3Toro moakimounTe BakyyMHbIH nutadr (20
Kak PrucyHke 1) Kk pe3HHOBOMY CKpeOKY, YTOOBI 3aBEPIIIUTh €T0 YCTAHOBKY.

3. Ortperymupyiite cKkpeOOK MPH MOMOIIX PETYIMPOBOYHOMN pydku ckpebka (A, PrucyHok 5).

a) [lpu Hanmuum 3a30pa MeXIy 3eMiieil U CpelaHed YacTH E F
3amHedl pesunku (B), orperymmpyiite pyuky (A) B
HampaBJieHUH TpoTHB dYacoBoit ctpenku (F), moxa Bce

TETDN

CEKIINH 3aHell pe3UHKH He OyIyT XOPOIIO CONPHUKACATHCS C
3eMielf, HepeqHsii pe3uHKa He OyIeT HEMHOTO KacaThes
3eMJIH.

b) Ecaum ects 3a30p MeXAy 3eMiield M KpallHUMU CEKIUSIMH
3anueit pesunku onactu (C u D), oTperynupyiite pydky (A)
B HampaBleHUH 10 4YacoBoii crpeske (E), moka Bce ceKuuu

3agHel Pe3UHKU He OyAyT XOpOIIO COMpUKAcaThCs ¢ 3eMIIei,

HepeHsis pe3suHKa He OyJieT HEMHOTO KacaThCsl 3€MIIN. Pucynok 5
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OCMOTP MOTOPA IBUT'ATEJIA

1. Iloepuure kitou 3axkuranus (G, Pucynok 6) B monoxenue "BKJI"

2. Haxwmure nenans npusona (D, PucyHok 6) cierka, 3areM ociadbre
ee, YTOObI TPOBEPUTH, MOXKET M MAIIMHA JBUTaThCS BOEpen U
OCTaHABJIMBATHCS.

3. YrtoObl yOemuThcs B 0O€30MACHOCTH, MPOBEPHTE, JCHCTBUTEIHLHO
TUMaIrHa MOXET OBITh HEMEIUIEHHO OCTAaHOBICHAa Ha)KaTHEM
aBapuiiHoi kHonkH (F, PucyHok 6). IloBepHUTE KHOIIKY aBapHiHON
OCTaHOBKH, YTOOBI OTMEHUTH €€.

HNPEAYHIPEXJIEHUE
Yroa noabema mnpu padoTe MAIIMHBI He [J0JLKeH
npesbimiats 10%.
HNPEAYHIPEXIEHUE
DJIeKTPHYECKHil TOPMO3 MOTOPA ABUTaTesl OTKJIIOYEH,
KOI7Ia JIBUTaTe/b padoraer. BiokupoBka BK/IHOUaeTcs,
KOI7la ABUIaTe/b NepecTaeT padoTaTh.

B HeKkOTOpBIX 0COOBIX CiIy4asiX, HANPUMep, YIAKOBKA U

pacnmakoBKa MalllMHbI, HEUCNIPABHOCTH MAIIMHbI H T.II.,

KOI/la  Heo0XoauMoO TepeABHHYTh MalluHy 0e3
BKJIIOYEHHUsI  [BUTrarTesisi, IMOkKajdyiicTa, BCTaBbTe
oTBepTKYy A (PucyHok 6, A) B na3sl (Pucynok 6) mexay

Topmo3amu (Pucynok 6, B) n neurarenem (Pucynok 6,
C), Topmo3 MamIMHBI OyaeT cHylleH U MALIMHY MOKHO
NepeABUHYTh, MOCJI€ BbINOJHEHUS BcCeX AeHCTBHM
BbIHbTE OTBEPTKY, HHA4Ye HEBO3MOKHO Oyl1eT 3amyCTHUTh
MALIUHY.

OCTAHOBKA A 3AITIYCK MAIIINHBI

3anyck MalIMHbI

1. IlomroroBbre MamMHY, KaK IMOKAa3aHO B MPEIBIAYIIEM ITyHKTE.

2. Cansre Ha cunenbe (J, PucyHok 7), BcTaBbTe Kitou 3axuranus (B) u

noBepHuTe ero B monoxenue "I". Ecmu mucrutedt (A, PucyHok 7)
mokaspiBaeT 100%, 3HAYUT OarapeiiKu IMOTHOCTHIO 3apsDKEHBI U
TOTOBBI K HCHojdb30BaHuto. Ecmm guemneir (A, Pucynox 7)
nmokaseiBaeT 10%, 3HAUMT Tiepen HavaslioM paboOThl HEOOXOAUMO
3apsamuTh Oarapeiiku. [ns 3apsaku  Garapeek CM. pas3melsl
«TEXHUYECKOE OBCJIYKMUBAHUE»]

3. Haxwmure kHOnKy 3amycka (D, PucyHok 7), 4TOOBI 3amyCTHTh
MAaIllUHY, aBTOMATHYECKH OITyCTHTH Ha IIOJI PE3MHOBHIA CKpEOOK U
meTku. BakyyMHbII qBUTaTens HauHET pabory.

INPUMEYAHUE

Y6enurech, 4TO0 BCachIBaOIMH CKpeOOK MOAHAT,
npexae 4YeM JABUraTb MallMHy B  oOpaTHOM
HaMpaBJ/ieHUW, WHA4Ye MammHa octaHoButcss u LCD
JKpaH NnokaxeT nHGopmanuio "Omuodka".
INPUMEYAHUE

Y6enqurech B TOM, YTOObI BBIKJIIOYHTH KHONKY IIETKH

nepea TeM, KaK INETOYHAsl JeKa TMOAHUMeETCS, H Pucynox 7
MOAHUMUTE IIETOYHYIO €KY, NMpekKae YeM YNpaBJATh
MalIMHOM BHepea/Ha3aj.
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4.

Haxwmure negans neuxenus (N, PucyHok 7), ynpapisiiTe MaluHON BIiepe]] WIH Ha3aa MPU ITOMOIIU PYJIEBOTO
kxoneca (L, Pucynox 7) BMecte ¢ mepekmodarenem Brepen-Hazazn (I, Pucynok 7), BeI MoXkeTe peryaupoBaTh
CKOPOCTB C MTOMOIIBIO PyUKH perynupoBku ckopocTH (F, PucyHok 7).

OTperymupyiite MOTOK MOIOIIETO CPEJCTBA C TIOMOIIBIO KHOTIKU PETYIIMPOBKH Motomiero cpenctea (G, Pucynok
7) B COOTBETCTBHU C YCIOBUSIMH YOOPKH.

Bl Mmoxere 3apsaauth cBoil Tenedon wim twianmer yepe3 USB mopt 3apsinku (K, PucyHok 7), korma ko4
3akuranus (A, PucyHok 7) B monoxenun "BKJI".

Haxxmure Ha kHOTIKY 3ByKoBOTO curaaina (H, PucyHok 7), 9To0BI mpeaynpenuTs toneii, Koraa 3T0 HeoOX0AuMO.
Ecnun HeoOxomuMo, HaKMHTE aBapuiiHylo KHOIKY (M, PucyHox 7), d9ToOBI OCTaHOBUTH MAIIMHY B
YpEe3BBIYAHON CUTYaI[UH.

NPUMEYAHUE

Motop 1meTKkH, BAKYyMHBIii MOTOpP, MOTOpP JBMIaTe/ss M cXeMa yNpaBJeHMs HAXOASATCH IOI
3anuToii 3amuThl oT neperpy3ku (P, Pucynok 7). Ilpu oTk/II04eHNH 3aIIMTHI OT Meperpy3Ku, He
BKJIIOYANiTe ee 3aHOBO cpa3y, He 00HAPYKUB MEePBONPUYUHY, H YOeAUTECH, YTO ABUTaTEIb OCTHLI
nepea NOBTOPHBIM BKJIIOYEHUEM.

OcTaHoBKa MAaIIMHBI

9.
10.

11.
12.

Otnyctute nenaib npusona (N, PUCyHOK 7), MallliHa OCTaHABITUBACTCS.

Haxxmure kHomky 3amycka (D, PucyHok 7), 9TOOBI OCTaHOBHUTH pa0oTy MIETOK W BaKyyMHOTO mBurarens. [lletkn
Y PE3MHOBBINA CKpeOOK aBTOMATHYECKH MOAHUMYTCA OT Toya. BakyymHas cucteMa 3aKpoeTcst 4epe3 HECKOJIBKO
CEKYH/I.

[ToBepauTE KIMFOU 3axkuTaHus B monoxkenue "BbhIKJI"

Y6enurecs, 94TO MalIHA OCTAHOBJICHA.

PABOTA MAIIINMHBI (UMUCTKA 1 CYHIKA)

1.
2.
3.

o NMPUMEYAHUE

3aHyCTI/ITe MalIvuHy B COOTBETCTBHU C MPONLCAYPaMH B MPCAbIAYIINX ITyHKTaX.

Haunute yoopky, ciieays mpoueaypam, IpUBEACHHBIM B paszelie "3aryck MaliiHbI".

B cirygae HeoOXOAMMOCTH, OCTAaHOBUTE MAIIHY, YTOOBI OTPETyIHPOBAThH CKPEOOK B COOTBETCTBHH C Pa3IeiioM
"PerynupoBka 6anaHca ckpeOxa'.

MPEAYIPEXKIEHUE!
BO nsﬁemaﬂne HOBpe)l(}IEHHﬂ HOBerHOCTI/I moJjia, BBIKJIIOYHUTE meTKy/)lepmaTenL mjaa, Korjga

MalluHA 0CTAHABJIHUBACTCH HA OTHOM MeECTE.

I[.]'lﬂ l'lpaBPUlLHOﬁ ‘lI/ICTK]{I/CyHIKl/I moJioB BAO0Jb CT€H, Mbl IpeajaraeM paﬁOTaTb l'lpaBOﬁ

CTOPOHOW MallIMHBI, KaK NMOKa3aHo HU:Ke Ha PucyHok 8.

Pucynok 8
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SC3500PYKOBOICTBO I10 HAYAJIY PABOTbI
CJIMB CJIMBHOI'O BAKA

Korma 3aropurcst kxpacHbiii cBeromuon (35, PucyHok 2), 3to

Oyaer o3HauaTh, 4yTO CIMBHOW Oak (A, PucyHOk 9) momHbIN;

BaKyyMHBIH JIBHTATENb MPEKPATHT pabOTy MO OCYIICHHUIO MOJA.

[Moxamyiicra, omycrommre 0ak CICIYIOMNAM 00pa3oM:

1.  Ortknrounre cUCTEMY WIETOK U BaKyyMHYIO CHCTEMY,
MTOJHUMHTE PE3UHOBBIN CKPEOOK M IIETKH.

2. IlepemecTHTe MaIIUHY B CYXO€ MECTO.

3. Ocyumute CIMBHOM 6aKk C IOMOIIBIO CIMBHOTO Ianra (B,
PucyHok 9), 3aTeM O4HCTHTE CITMBHOM Oak.

HNPEAYHIPEXJIEHUE!
IIpu cauBe rpsizHOIl BOABI, CAMBHON LIJIAHT

nomxen ObITh mepexar (C, Pucynoxk 9) m
onyuueH B (D, PucyHok 9) HmxHee moJioxkeHue,
OTKpOliTe KpBIMIKY W IUIABHO Ppa3KuMaiite
nianr. He HanpaBJisiiiTe BBIXOAHOE OTBEpPCTHE
CJMBHOIO NIJIAHra BBepPX, 4YTO0bI M30exKaTh
NONaJaHus BOAbI Ha oneparopa.

OHOPOX(HCHI/IC 0aka MOKOIIIECIO Cpe)]CTBa/‘lHCTOﬁ

BOJbI

1. BemonauTe maru ¢ 1 mo 4 B pasznene "OnopoxxHeHue Oaka
TpSI3HOM BOABI".

2. Omnycrommure 0aKk MOFOIIETO CPEACTBA Yepe3 BBIMYCKHYIO
kpoinky (E, Pucynok 9). A motom, mpomoiite 6ak 4rcTOM
BOJION.

Bomy Taxske MOXXHO CIIHTB, OTCOCIHHUB CIMBHOM MaTpyOoK
(F, Pucynok 9).

HHOCJIE UCITOJIB3OBAHUSA MAIIIMHBI

[Tocne skcmyaTayy, nepea OCTaBICHUEM MalluHbL:

1. Ortcoeaunure aepkareiab HIETOK U MOTYIIEUKH COINIACHO
MHCTPYKLWH, IPUBEAECHHON B IPEAbIAYIIEM Pa3Ieie.

2. Omycrommre Oak A pacTBOpa W CIHBHOW 0ak, Kak
yKa3aHO B IpebLAyIIeM naparpade.

3. BrmonHWTE eXEOHEBHBIE NPOLEAYPHI OOCITY>KHBAHHUS
(cMOTpHTE MTaBy MO OOCITYKUBAHHIO).

4. XpaHuTe MalIMHY B 4YHCTOM M CYXOM MeCTe, ¢
NOAHATBIMUMAN  W3BIICUYCHHBIMH  IIETKAMU/IITATHBAMHA
MOJKITAIKH U MBaOpaMu.

JOJITASA BE3AEATEJIBbHOCTDb MAIINHbBI

Ecnu mammHa He OyAeT HCIoIb30BaThes Aobiie, 4eM 30 THet,

BBITIOJIHUTE CIIeAyIoIIee:

1. BeimonHUTE MpoLEAypHI, MOKa3aHHbIe B naparpade [locre
UCIIOJIb30BaHUS MAIIUHEL.

2. Orcoenunaute coenunutens 6arapeu (G, Pucynok 10).

WCIOJb30BAHUE B ITEPBBI PA3

PYCCKUH

Pucynok 10

Ilocne neBATH 4acoB UCIOIb30BAHUS MAlllMHBI B IIEPBBIM pa3, MOXKalyiicTa, IPOBEPBTE, €CTh JIU IOBPEXKACHUSA WIN

HCHOPpMaJIbHasA CUTyalusA, IPOBEPHTEC, BO3MOXXHO, KPECTIEKHBIC A€TAIN UJIIN MMPUHAIJIC)KHOCTHU IVIOXO0 IIPUKPEIUICHBI.
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SC3500PYKOBOJACTBO 110 HAYAJIY PABOTBI PYCCKHUI

OBCIIY KUBAHUE

NPEAYHNPEXIEHUE!

IIpoueaypsl TeXHHYECKOTO0 OOCTY:KHBAHHS HEOOXOAUMO BBINMOJHATH IMOCJIE TOr0, KAaK MAUIUHA
OyaeT OTKJIOYEHAa, a 3aps/IHbIi Kabeqb oTcoennHeH. K Tomy ke, He0OOXOMUMO BHHUMATEJIbHO
NMPoYecTh pa3aesbl 0 0€30MACHOCTH IAHHOTO PYKOBOICTBA.

Bce mnmaHOBbIe TEXHHYECKHE OOCITYXMBAaHWS WM IIOJIOMKH IIOJDKHBI  BBITIONHATHECS —KBATM(HIAPOBAHHBIM
MIEPCOHAJIOM MJIM aBTOPH30BAHHBIM CEPBUCHBIM IIEHTPOM. DTO PYKOBOACTBO OIHCHIBAET TONBKO OCHOBHBIC M OOIINE
MPOLIEAYPHI OOCTYKUBAHHUS.

[ apyrux mpouenyp TEXHHYECKOTO OOCIY)KUBAHHS, KOTOPHIE HE BXOIST B TPapUK TEXHHYECCKOTO OOCITYKHBAHHUS,
noxanyiicra, obpaturecs K PykoBoACTBY 1O 3KCIUTyaTalliy, IO KOTOPOMY MOTYT OBITH IIPOBEJCHBI KOHCYIBTAIlUU B
TF000M CEpBUCHOM IIEHTPE HAIICH KOMIAHUH.

TABJINLHA IINTAHOBOI'O TEXHUYECKOI'O OBCJ1YKUBAHUA

BHUMAHHUE!

IIpouenypa, ormedyennas (1) qoskHa ObITH BBINOJIHEHA, KOIZA MALIMHA MCIOJb3yeTcsl mocie 9
yacos. [Ipouenypni, 0603HaueHHBbIE (2), TOJKHBI BHINOJHATH Pa6oTHUKN CepBHCHOIO IEeHTpA,
aBropuzupoBanHoro kommnanmeii Nilfisk.

IIpoueaypa E:xenHeBHO, E:xeHneneabHo Paz B Pa3 B rog
nocJie Kaxkmaoro M0JIT0A
HMCIO0JIL30BaHNSA

3apsiaka Oatapen

OuncTka mBadpbI

OurcTKa IMETKU/JIepKaTeNs HAaKIaIKh

Ouncrtka 0aka

OCMOTp YIUTOTHUTENLHOM JIGHTHI OaKa

[IpoBepka 1 3aMEHBI JTONACTH MIBAOPHI

Ounctka QUIBTpa OUUIIECHHS BOJBI

OunCTKa BCAChIBAIONIETO (IIIBTPA

[IpoBepka ypoBHS )KHJIKOCTHU KUJKUX Oatapeii

OCMOTp TepMETHYHOCTH BUHTOB H T'aeK (1)

[IpoBepka wim 3aMeHa METKH/ qeprKaTels )
HaKJIaJKi KapOOHOBOH MIETKH @
[IpoBepka uiw 3aMeHa BCACHIBAIOIIETO MOTOPA )
KapOOHOBBIX IETOK @
IIpoBepka unu 3aMeHa yrojabHOMU IETKU @)

JABHUTaTCIIA HpI/IBO,Z[HOﬁ CHCTCMbI

Z[063BJ'ICHI/IC CMAa304YHOro mMacjiaa ajs

(M

BpAIIAIONINXCS AeTalel
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SC3500 KIIRJUHEND EESTI KEEL
SISSEJUHATUS

TAHELEPANU!

Moningad iildised ja iiksikasjalikud masina andmed ei sisaldu kéesolevas juhendis.

Palun tutvuge CD-plaadil tarnitud kasutusjuhendiga, mille saate avada Adobe® Reader®
tarkvara kasutades.

MARKUS
Sulgudes toodud arvud viitavad masina kirjelduse peatiikis loetletud komponentidele.

JUHENDI EESMARK JA SISU

Kéesoleva kiirjuhendi eesmérgiks on anda kasutajale pohiteave masina korrektseks ja ohutuks kasutamiseks. Teavet
tehniliste néitajate, kasutamise, masina mitteaktiivsuse, hoolduse, varuosade, ohutusnduete jne. kohta leiate CD-
plaadil tarnitud kasutusjuhendist.

Soltumata operaatoritest ja kvalifitseerunud tehnikutest lugege kasutusjuhendit enne mistahes protseduuride
toestamist hoolikalt. Kui teil on kahtlusi kasutusjuhendi vdi mistahes muu teabe télgendamise kohta, vdtke iihendust
meie ettevottega.

KUIDAS JUHENDIT SAILITADA

Kiirjuhend tuleb hoida masina ldheduses, sobilikus kestas, eemal mistahes vedelikest ja muudest kahjulikest ainetest.

VASTAVUSAVALDUS

Masinaga on kaasas vastavusavaldus, mis kinnitab selle vastavust kehtivatele seadustele.

MARKUS
Masina dokumentatsiooniga on kaasas vastavusavalduse originaali koopiad.

LISASEADMED JA HOOLDAMINE

Masina mistahes kasutamine, hooldus ja remont on lubatud iiksnes kvalifitseerunud personali poolt vdi meie ettevotte
poolt miiratud teeninduskeskuses. Kasutada on lubatud UKSNES autoriseeritud varuosi ja lisaseadmeid.
Lisaseadmete v0i varuosade vajadusel votke ithendust meie ettevotte teeninduskeskusega.

VAHETAMINE JA PARENDUSED
Oleme pithendunud enda toodete pidevale parendamisele ja jitame diguse teha masina muudatusi ja parendusi ilma
tdiendava eelneva teavitamiseta.

KOHALDAMISALA

Kiiiirija on sobilik kaubanduslikuks ja toostuslikuks kasutamiseks. See on sobilik siledate ja tugevate porandate
puhastamiseks ning ohutuks kasutamiseks tuleb seda kasutada kvalifitseerunud personali poolt. Masin ei sobi
kasutamiseks vilitingimustes, vaipade puhastamiseks v3i karedatel porandatel.

MASINA IDENTIFITSEERIMISANDMED

Masina seerianumber ja mudeli nimetus on markeeritud andmesildil.

Tegemist on kasuliku teabega. Kasutage masina andmete iiles mérkimiseks allpool asuvat tabelit. See on abiks masina
varuosade tellimisel.

MASINA MUDEL.......ococoiiiiiiniiiiiiiiiiinieeecsiteieee e

MASINA SEERTANUMBER.......ccccccoiiiiiiiiiiiiiiiiiiicicicics
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SC3500 KIIRJUHEND EESTI KEEL

TRANSPORT JA LAHTIPAKKIMINE

Veenduge masina saabumisel, et pakend ja masin on terviklikud ja kahjustusteta. Mistahes kahjustuste tuvastamisel

teavitage sellest transpordiettevotjat ja enne kauba vastu vOtmist veenduge, et jitate endale diguse tekkinud kahjude

hiivitamiseks.

Jargige masina lahti pakkimisel rangelt jargmiseid juhiseid.

Kontrollige, et pakend sisaldaks jérgnevaid esemeid:

1. tehniline dokumentatsioon, sealhulgas kiirjuhend, kasutusjuhendi ketas ja laadija kasutusjuhend, kui laadija
kuulub komplekti.

2. Laadija kaabel, kui laadija kuulub komplekti.

3. Kaks kaitset, madalpinge ringkaitse (5SA) ja harja vabastamise kaitse (20A).

OHUTUS
Jargnevaid stimboleid on késiraamatus kasutatud, et viidata voimalikele ohtudele. Lugege seda teavet hoolikalt ja
astuge vajalikke samme isikute ja vara ohutuse tagamiseks.

MASINAL NAHTAVAD SUMBOLID

>

DE:I ETTEVAATUST!
Lugege koiki juhiseid enne mistahes protseduuride toestamist hoolikalt.

ETTEVAATUST!
Arge peske masinat otsese veejoa véi survega veega.

ETTEVAATUST!
Arge kasutage masinat kalletel, mis iiletavad andmetes miiratud limiite.

-2
=)

4%

KASUTUSJUHENDIS NAHTAVAD SUMBOLID

OHT!
Viitab operaatorit surmavalt ohustavale olukorrale.

ETTEVAATUST!
Viitab voimalikele isikuvigastustele.

TAHELEPANU!
Viitab tihelepanu vajavale kohale v6i kasulikele juhenditele.
Poorake selle siimboliga tihistatud 16ikudele erilist tihelepanu.

MARKUS

Viitab tihelepanu vajavale kohale voi kasulikele juhenditele lisatud mérkusele.

KONSULTEERIGE
Viitab vajadusele enne protseduuri kasutusjuhendiga konsulteerimiseks.

=@
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SC3500 KIIRJUHEND EESTI KEEL

ULDISED OHUTUSJUHISED

Spetsiifilised hoiatused ja tihelepanekud véimalike ohtude ja kahjude kohta isikutele ja masinale on toodud
allpool.

e  Masinat tuleb kasutada vastavalt kasutusjuhendile ja koolitatud ning selleks volitatud personali
poolt.

e Enne masina mistahes puhastamist, hooldust, remonti v08i varuosade vahetamist tuleb
kasutusjuhendit hoolikalt lugeda, veenduda, et masin on VALJA liilitatud ja aku kelme on lahti
iihendatud.

e  Arge kasutage masinat toksiliste, ohtlike, tuleohtlike ja/vdi plahvatusohtlike puudrite, vedelike véi
aurude liheduses. Masin ei ole sobilik ohtlike puudrite kogumiseks.

A ETTEVAATUST!

e Kontrollige masinat enne iga kasutuskorda hoolikalt. Veenduge, et koik komponendid on enne
kasutamist omal kohal. Vastasel juhul v6ib masin kahjustada isikuid ja vara.

e  Masinat on lubatud hoiustada iiksnes kuivades sisetingimustes.

e  Arge kasutage masinat kalletel, mis iiletavad andmetes miiratud limiite.

e Poranda puhastusainete kasutamisel jirgige alati puhastusainetel mirgitud juhiseid ja kandke
asjakohast Kkaitseriietust.

e Kasutage masinaga koos tarnitud voi kasutusjuhendis nimetatud harju voi patju. Muude harjade voi
patjade kasutamine v6ib vihendada masina ohutust.

e  Veenduge masina rikete korral, et need ei ole pohjustatud puudulikust hooldusest. Vajadusel paluge
abi meie poolt autoriseeritud teeninduskeskuse volitatud personalilt.

e  Arge laske lastel véi vihenenud (fiiiisilise, sensoorse véi vaimse) voimekusega inimestel voi ilma
asjakohaste kogemuste ja teadmisteta inimestel 6hupuhastit kasutada, vilja arvatud juhul kui neid
on selleks juhendatud nende ohutuse eest vastutava isiku poolt.

e  jilgige hoolikalt kui masinat kasutatakse laste poolt voi laste liheduses.

e  Valvake lapsi ja hoolitsege selle eest, et nad seadmega ei méingiks.
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SC3500 KIIRJUHEND EESTI KEEL

MASINA KIRJELDUS
MASINA STRUKTUUR (vastavalt Joonisele 1)

7 8 910 11 12 13
Joonis 1

1.  Rool 16. Hoiatustuli (*)
2. Istmepadi 17. Reoveepaagi tiithjendusvoolik
3. Reoveepaagi kaas 18. Mabhuti
4. Tooriista hoidik (*) 19. Kaabitsa reguleerimisnupp
5. USB laadimispesa 20. Vakuumvoolik
6. Esituled 21. Kaabitsa nupp
7. Esiratas ja kédigukasti mootor 22. Kaabitsa kinnitus
8. Hari 23. Juhtpaneel
9. Harja ithendus 24. Siiitelukk
10. Harja korpus 25. Awvariiliiliti
11. Tagaratas 26. Kiirenduspedaal
12. Kaabits 27. Lahuse taseme indikaator
13. Lahuse viljalaskeava kaas 28. Akud
14. Mopiraam (*) 29. Niiske patarei patarei (*)

15. Reoveepaak
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SC3500 KITRJUHEND EESTI KEEL
JUHTPANEEL (vastavalt Joonisele 2)

47 4849 50 51

52
53
54
Joonis 2

30. LCD ekraan 43. Laadija pesa kaas

31. Kiiruse regulaatori tuli 44. Imiseadme mootori iilekoormuskaitse

32. Pesuvahendi voolu reguleerimise nupp (*) 45. kaigukasti mootori ilekoormuskaitse

33. Lahuse mahu reguleerimise nupp 46. Harja tostmise iilekoormuskaitse

34. Helisignaali nupp 47. Harja mootori iilekoormuskaitse

35. Edasi-tagasi liiliti 48. Kiigukasti mootori iilekoormuskaitse

36. Reoveepaak on tiis ndidik 49. Harja mootori iilekoormuskaitse

37. Esituled 50. Kaabitsa tdstmise lilekoormuskaitse

38. Harja rohu ndidik 51. Laadija pesa

39. Stardinupp 52. Aku laetuse niidik: aku on laetud (roheline)

40. Imiseadme liiliti 53. Aku laetuse ndidik: aku on osaliselt laectud (kollane)

41. Harja tiihjendamise nupp 54. Aku laetuse ndidik: aku on tiihi (punane)

42. Kiiruse reguleerimise nupp
(*): Valikuline

LAADIJA INDIKAATORTULE EKRAAN (vastavalt Joonisele 2)

1. Laadimist alustades pdleb laadija punane LED (53). Tegemist on laadimise esimese etapiga.

2. Pérast monda aega laadimist liilitub punale LED (53) vélja ja siittib kollane LED (52). See téhistab laadimise
teist etappi.

3. P Pérast 1opetamist liilitub kollane LED (52) vilja ja siittib roheline LED (51), mis tdhistab laetud akut.

MARKUS

Kui laadimise ajal jiab pélema kollane LED (52), voib see tihendada jirgmist: aku ja laadija ei
iihildu, aku ei ole korralikult iihendatud vdi viljund on liihises.

Laadijal vilkuv punane LED vdib tihendada laadija sisest liihist. (Uksikasjad leiate
kasutusjuhendi peatiikist ,,Aku laadimine*)
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SC3500 KIIRJUHEND EESTI KEEL

TEHNILISED PARAMEETRID

Technical Specification Technical Specification Value
Nimivdimsus (W) 2658
Ohuvool (1/s) 19.46
Vaakumi kubatuur (kPa) 15.5

Pinge (V) 24
Helirdhutaseme tase 1,5 m (dB (A) ISO 3744) 69

Tookiirus (km/h) 6

Pikkus x laius x kdrgus (mm) 1620x760x1250
Harja kiirus (RPM) 180

Lahuse / regenereerimise paak (1) 110/110
Harja surve 35/50
Puhastamise laius (mm) 710
Minimaalne p&ordenurga laius (cm) 225
Maksimaalne kaldenurk (max) (%) 10
Tootlikkus teoreetiline / tegelik (m? / h) 4260/2980
Isolatsiooniklass 11
Harja/padja diameeter (mm) 355/355

IP kaitse klass P24
Netomass (kg) 230
Pesuvahendi/vee vool (1/m) 1.2/3.5
Vaakummootori voimsus (W) 500
Maksimaalne t6oaeg 4
Harjamootori voimsus(W) 500
Akusahtli mddtmed (P x L x K) (mm) 590x390x350
Soiduki kogumass (gvw) (kg) 545

Pintsli kogus ja tiiiip 2 Disc
TOOJUHEND

HOIATUS!
Monedele masina osadele on kleebitud plaadid jirgmiste tihistega:

— ETTEVAATUST!
— HOIATUS!

— TAHELEPANU!

— KONSULTEERIGE

Kiesolevat kasutusjuhendit lugedes peaks kasutaja plaatidel ndidatud siimbolitele po6rama erilist tihelepanu.
Arge katke plaate kunagi kinni ja asendage kahjustatud plaadid vajadusel viivitamatult.

258



SC3500 KIIRJUHEND EESTI KEEL
AKU KONTROLLIMINE/SEADISTAMINE UUEL MASINAL

HOIATUS!

Valesti paigaldatud voi iihendatud akud véivad tdsiselt kahjustada masina elektroonilisi
komponente. Akud tuleb paigaldada kvalifitseerunud personali poolt. Miirake elektroonika
plaadi ja integreeritud akulaadija funktsioonid vastavalt kasutatavate akude tiiiibile (WET vo6i
GEL vdoi AGM voi DIS-EV akud). Veenduge enne akude paigaldamist, et need ei oleks
kahjustatud. Uhendage lahti aku iihendus ning akulaadija pistik. Olge akusid kisitledes
hoolikas. Paigaldage masinaga tarnitud akuklemmide kaitsekorgid.

Loy =alled = g -

( = % A= i = T

© ©

I
1000y
T
© ©
"y

Joonis 3

MARKUS
Masin vajab kahte 12V akut v6i nelja 6V akut, mis ithenduvad vastavalt Joonisele 3..

Masin voidakse tarnida iihes jirgmistest reziimidest:

A) Akud (WET voi GEL v6i AGM voi DIS-EV) on juba paigaldatud ja laetud

1.  Veenduge, et akud on iihenduse abil masinaga iihendatud.

2. Sisestage siiiitevoti (24) ja podrake see asendisse ,,I. Kui LCD (29) néitab 100%, siis akud on téielikult laetud.
Kui LCD (29) on 10% , tuleb akusid enne kasutamist laadida. (vt hoolduse peatiikki).

B) Ilma akudeta

1. Ostke sobilikud akud (vt tehniliste andmete peatiikki).

2. Akude valimisel ja paigaldamisel valige alati kvalifitseerunud akumiiiija.

3. Seadistage elektroonika plaat ja integreeritud akulaadija vastavalt kasutatavate akude tiitibile (WET v&i GEL voi
AGM voi DIS-EV) (vt jargmist peatiikki)
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SC3500 KIIRJUHEND

EESTI KEEL

HARJA /PUHASTUSPADJA PAIGALDAMINE JA EEMALDAMINE

MARKUS

poranda tiiiibile.

f E ETTEVAATUST!

Paigaldage sobiv hari (A, Joonis 4) v6i puhastuspadi (B ja C, Joonis 4) vastavalt puhastatava

Enne harja voi padjahoidja paigaldamist veenduge, et kdik masina liilitid on vilja liilitatud ja

kaabits on porandalt iiles t6stetud.
isikukaitsevahendeid. Toimige jargmiselt:

Liilita masin véilja ja tdsta harjad (9 nagu Joonis 1) porandalt
iles.

Pane hari/puhastuspadja hoidja pdrandale harja solme alla ja
paiguta keskpunkti, seejirel poora harja/padjahoidjat suunas
(D nagu Joonisel 4), et see késitsi paigaldada.

Vajuta juhtpaneelil start nupule (Joonis 2), tdsta harjad (9
nagu Joonis 2) porandast iiles, seejdrel vajuta harja
vabastusnuppu (40 nagu Joonis 2), et harjad automaatselt
vabastada. P6orlemine vastassuunas (D nagu Joonis 4) voib
harja/padjahoidja manuaalselt lahti votta.

HOIATUS!
Poora Kiiruse reguleerimise nuppu (41 nagu

Joonis 2) miinimumkiirusele, enne kui vajutad
kiirenduspedaali (26 nagu Joonis 1), et viiltida
masina Kkéivitumist liiga kiiresti. Veendu, et
hari/puhastuspad on enne masina kasutamist
oigesti paigaldatud.

Kaabitsa paigaldamine ja reguleerimine

1.

b)

peab kasutama asjakohaseid

Joonis 4

Keera siilitevoti (24 nagu Joonis 1) asendisse “I”, vajuta Start nuppu (38 nagu Joonis 2), kaabits (12 nagu Joonis

1) langetatakse automaatselt pdrandale.

Keera kaabitsa kaks reguleerimisnuppu (21 nagu Joonis 1) lahti, seejérel paigalda kaabits kinnitusklambrile ja

pinguta reguleerimisnuppe. Seejdrel ithenda vaakumvoolik (20 nagu Joonis 1) kaabitsaga, et kaabitsa

paigaldamine I6pule viia.

Reguleerige kaabitsat kaabitsa reguleerimisnupuga (A,
Joonis 5).

Kui maapinna ja tagumise kaabitsa tera keskosa (B) vahel
on vahe, reguleerige nuppu (A) vastupdeva (F) kuni
tagumise kaabitsa tera koik osad puudutavad maapinnaga
kokku ning eesmine tera puudutab veidi maapinda.

Kui maapinna ja tagumise kaabitsa tera mdlema otsaosa (C
ja D) vahel on vahe, reguleerige nuppu (A) péripieva (E)
kuni tagumise kaabitsa tera koik osad puutuvad maapinnaga
kokku ning eesmine tera puudutab veidi maapinda.

E

Joonis 5
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Kaigukasti mootori kontroll

1. Keerake siiiitelukk (G, Joonis 6) asendisse “ON”

2.  Vajutage veidi kiirenduspedaalile (D, Joonis 6) ja seejirel
vabastage see, et kontrollida, kas masinat saab juhtida edasi ja
peatada.

3. Turvalisuse tagamiseks veenduge, et masinat saab viivitamatult
peatada, vajutades avariiliilitit (F, Joonis 6). Avariiliiliti
lahtestamiseks keerake seda.

HOIATUS
Kiigukasti mootori pidur on lahti, kui mootor téootab
normaalselt, see lukustub mootori tootamise

HOIATUS
Masina ronimisvoimsus ei tohi iiletada 10%.

16petamisel. / \ﬁﬁﬁ%.
Moéningatel erijuhtudel, nagu masina K\(é\( :

pakendamine/lahtipakkimine, masina rike jne, tuleb
masinat liigutada ilma mootori todtamiseta, palun /
sisestage kruvikeeraja (Joonis 6, A) mootori pidur A

(Joonis 6, B) ja mootor (Joonis 6, C) soonte vahele
(Joonis 6), masina pidur vabastatakse, masinat saab
liigutada, pirast lopetamist votke kruvikeeraja vilja,

vastasel juhul ei saa masinat kiivitada.

MASINA KAIVITAMINE JA PEATAMINE

Masina kaivitamine

1. Kéiivitage masin vastavalt eelnevatele peatiikkidele.

2. Sisestage siilitevoti (J, Joonis 7) ja pdorake see asendisse ,,I*. Kui
LCD (A, Joonis 7) néitab 100%, siis akud on téielikult lactud. Kui
LCD (A, Joonis 7) on 10% , tuleb akusid enne kasutamist laadida.
[Vaata HOOLDUSE peatiikke akude laadimise kohta]

3. Vajuta masina kdivitamiseks Start nuppu (D, Joonis 7), kaabits ja

harjad vabanevad pdrandale automaatselt, imiseadme mootor
hakkab toole

MARKUS

Veenduge, et kaabits on iiles tostetud, enne kui masin
tagasi liigub, vb6i masin seiskub ja LCD kraanil
kuvatakse “Error” veateade.

MARKUS

Enne harja tostmist liilitage harja nupp vilja ja tostke

harja enne masina liigutamist edasi/ tagasi.

4. Vajuta kiirenduspedaali (N, Joonis 7), juhi masinat rooli abil ette-
voi tahapoole (L, Joonis 7) koos edasi-tagasi liilitiga (I, Joonis 7),
kiirust saad reguleerida kiiruse reguleerimise nupuga (F, Joonis 7).

5.  Reguleeri lahuse voolu tugevust lahuse mahu reguleerimisnupu

abil puhastamisnduete alusel.
6. Kui siiiitelukk (A, Joonis 7) on liilitatud asendisse “ON”, saab USB

laadimispesa (K, Joonis 7) kasutada telefoni voi tahvelarvuti
laadimiseks.
7. Vajadusel hoiata inimesi helisignaali (H, Joonis 7) abil.
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8. Vajadusel vajuta masina hidaseiskamiseks moeldud avariiliilitit (M, Joonis 7).

MARKUS
Harja mootor, imiseadme mootor, kiigukasti mootor ja elektriskeem on Kkaitstud
iilekoormuskaitsega (P, Joonis 7). Kui iillekoormuskaitse on viljaliilitatud, dra lidhtesta seda
kohe ilma pohjuse viljaselgitamiseta, ja veendu, et kiigukasti mootor oleks enne lihtestamist
jahtunud.

Masina peatamine

9. Vabasta kiirenduspedaal (N, Joonis 7) ning seade peatub.

10. Vajuta Start nuppu (D, joonis 7) harjade ja imiseadme mootori peatamiseks. Harjad ja kaabits tOstetakse
porandast automaatselt {iles. Imiseadme siisteem suletakse mone sekundi pérast.

11. Keerake stiiitelukk asendisse “OFF”.

12. Veendu, et masin on peatatud.

MASINA KASUTAMINE (KRAAPIMINE JA KUIVATAMINE)

1. Kaivita masin kasutades eelmistes 10igetes kirjeldatud protseduuri.

2. Alusta puhastamist jérgides peatiikis “Masina kéivitamine” kirjeldatud protseduure.

3. Vajadusel peatage masin kaabitsa reguleerimiseks vastavalt peatiikile “Kaabitsa tasakaalu reguleerimine”.

ETTEVAATUST!

Poranda kahjustamise viltimiseks liilitage harja voi padjahoidja masina paigale jitmisel vilja.
Seda eriti, kui kaustate tiiendava surve funktsiooni.

MARKUS

Seinadirsete porandate korrektseks puhastamiseks/kuivatamiseks, soovitame me minna seina
lihedale masina parempoolse kiiljega (kaitseraua pool) nagu on niidatud Joonis 8.

Joonis 8
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REOVEEPAAGI TUHJENDAMINE

Kui punane LCD (35, Joonis 2) siittib, tdhendab see, et

reoveepaak (A, Joonis 9) on tiis, imiseadme mootor peatab

poranda kuivatamise, palun tiihjenda reoveepaaki jargmiselt:

1. Liilita harja siisteem ja imiseadme siisteem vélja, tOsta
kaabits ja harjad iiles.

2. Sodida masinaga dravoolualasse.

3. Tiihjendage reoveepaak tithjendusvooliku (B, Joonis 9)
abil, seejarel puhasta reoveepaaki.

HOIATUS!
Heitvee tithjendamisel tuleb enne

dravooluvooliku kaane avamist
tiihjendusvoolik voltida (C, Joonis 9) ja
asetada madalasse asendisse (D, Joonis 9).
Ara jita iravooluvooliku viljalaskeava
iilespidi, et veekogu vertikaalselt
tiihjendada, et viltida reovee voolamist
masinasse.

Lahuse/puhta vee paagi tiihjendamine

1. Tee peatiiki “Reoveepaagi tithjendamine” punktid 1-4.

2. Tiihjenda lahuse paak 14bi viljalaskekaane (E, Joonis 9).
Ja siis loputa paak puhta veega.
Veepaaki saab tilhjendada ka &dravooluiihenduse (F,
Joonis 9) lahtiithendamise kaudu.

PARAST MASINA KASUTAMIST

Pérast t66d ja enne masina juurest lahkumist:

1. Eemalda harja/padjahoidja vastavalt eelmises osas
toodud demonteerimise kirjeldusele.

2. Tihjenda lahuse paak ja reoveepaak, nagu on ndidatud
eelmises 15igus.

3. Viige labi igapievane hooldus (vt hoolduse peatiikki).

4. Sailitage masinat puhtas ja kuivas keskkonnas ning iiles
tostetud voi eemaldatud kaabitsaga.

MASINA PIKAAEGNE MITTE-KASUTAMINE

Kui masinat 30 pdeva jooksul ei kasutata, toimige jargmiselt:

1. Teostage protseduurid, mis on kirjeldatud masina
kasutamise 10petamist puudutavas peatiikis.

2. Uhendage aku lahti (G, Joonis 10)

ESMAKORDNE KASUTAMINE

Parast {liheksa tunni moodumist masina esmakordsest
kasutamisest, kontrolli, kas on masinal on kahjustusi voi
tekkinud ebaharilikke olukordi, kontrolli, et kinnitusdetailid
voi liitmikud poleks lahti.

EESTI KEEL

Joonis 9

Joonis 10
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HOOLDUS

HOIATUS!
Hooldusprotseduurid tuleb ldbi viia pérast masina viljaliillitamist ja akulaadija kaabli
lahtiiihendamist. Lisaks loe hoolikalt juhendi ohutusnéudeid.

Koik planeeritud voi erakorralised hooldustood peavad 1dbi viima kvalifitseeritud personal vdi volitatud
teeninduskeskus. Kéesolevas juhendis kirjeldatakse ainult {ildisi ja tavalisi hooldustoiminguid.
Hooldusprotseduuride, mis ei ole kirjas allolevas hooldustabelis, kirjeldused leiate hooldusjuhendist, mis on saadaval

meie ettevotte teeninduskeskustes.

PLANEERITUD HOOLDUSTOODE GRAAFIK

TAHELEPANU!
Tédhisega (1) protseduurid tuleb teostada pirast masina esimest iiheksat 9 to6tundi.
Protseduurid, mis on mérgistatud (2) peab tegema Nilfisk'i kvalifitseeritud teeninduskeskus.

Protseduur

Akude laadimine

Kaabitsa puhastamine

Harja voi padjahoidja puhastamine

Paakide puhastamine

Paakide tihendite kontroll

Kaabitsa labade kontroll ja vahetamine

Puhastage pirast

igat kasutuskorda

Iga nidal

Igal poolaastal

igal aastal

Puhastusvee filtri puhastamine

Imufiltri puhastamine

WET aku vedelikutaseme kontroll

Kruvide ja mutrite kinnituste kontroll

Harja voi padjahoidja siisinikharjade
kontrollimine v3i asendamine

asendamine

Imimootori siisinikharjade kontrollimine voi

Kontrollige vdi vahetage sdidusiisteemi
mootori siisinikharjad

Lisa poorlevate osade jaoks madrdedli.
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IEVADS

UZMANIBU!

Daza visparéja un detalizéta informacija par masinu nav ieklauta $aja rokasgramata.

Lidzu, skatiet "LietoSanas instrukciju rokasgramata', komplektacija ieklautaja CD-ROM,
izmantojot Adobe® Reader®.

PIEZIME
Cipari iekavas attiecas uz komponentiem, kas noraditi sadala “Masinas apraksts”.

ROKASGRAMATAS MERKIS UN SATURS

Sis "Atras darba sak3anas rokasgramata" mérkis ir sniegt operatoram visu pamatinformaciju, lai pareizi izmantotu
mas$inu. Lai iegiitu informaciju par tehniskajam paSibam, darbibu, masinu dikstavi, tehnisko apkopi, rezerves dalam
un droSibas nosacijumiem, utt., liidzu, skatiet "LietoSanas instrukciju rokasgramata", komplektacija ieklautaja CD-
ROM.

Pirms jebkadu procediru veikSanas ar masinu operatoriem un kvalificetiem specialistiem ir riipigi jaizlasa St
"LietoSanas instrukciju rokasgramata". Ja jums rodas Saubas par S$o instrukciju interpretaciju vai ari jums ir
nepiecieSama jebkada papildu informacija, sazinieties ar miisu uzn€mumu.

KA UZGLABAT SO ROKASGRAMATU
"Atras darba sakSanas rokasgramata" jatur masinas tuvuma, atbilstoSam gadijumam - taja, savrup no Skidrumiem un
citam vielam, kas var izraisit bojajumus.

ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Atbilstibas deklaracija tiek piegadata kopa ar masmu un apliecina masinas atbilstibu speka esosajiem tiesibu aktiem.

PIEZIME
Originalas atbilstibas deklaracijas kopijas tiek nodroSinatas kopa ar masinas dokumentaciju.

PIEDERUMI UN TEHNISKA APKOPE

Visas nepiecieSamas ekspluatacijas, tehniskas apkopes un remonta procediras ir javeic kvalificétam personalam vai
misu uzn€muma noraditaja servisa centrd. Drikst izmantot TIKAI originalas vai apstiprinatas rezerves dalas un
piederumus.Saistiba ar jebkuru pakalpojumu vai piederumu vai rezerves dalu, ja nepiecieSams, iegadi sazinieties ar
misu uznémuma klientu apkalposanas dienestu.

IZMAINAS UN UZLABOSANA
Mgs esam apnémusies nepartraukti uzlabot miisu izstradajumus; uzn@mums patur tiesibas veikt maSinas izmainas un
uzlabojumus, neinformg&jot par to papildus.

LIETOJUMA JOMA

Skrapis ir izmantojams tirdzniecibas un riipniecibas vajadzibam. Tas ir piemérots Iidzenu un cietu gridu tiriSanai, to
darbinot kvalificétam personalam droSos apstaklos. Tas nav piem@rots izmantoSanai arpus telpam vai paklaju vai
raupju gridu uzkopsanai.

MASINAS IDENTIFIKACIJAS DATI

Masina s€rijas numurs un modela nosaukums ir atziméti uz serijas etiketes.

S1 informacija ir noderiga. Izmantojiet $o tabulu, lai pierakstitu masinas identifikacijas datus masinas rezerves dalu
pasttijumam.

MASINAS MODELIS ... eeenenenens

MASINAS SERIJAS NUMURS........oovooviirsierieniesissiesses s
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TRANSPORTESANA UN IZPAKOSANA

Parvadatajam piegadajot masinu parliecinieties, vai iepakojums un masina ir veseli un nebojati. Ja radies kads

bojajums, pazinojiet par to parvadatagjam un, pirms pienemt preces, izmantojiet tiesibas uz kompensaciju par

zaud&jumiem.

Izpakojot masinu, stingri ievérojiet instrukcijas uz iepakojuma.

Parbaudiet iesainojumu, lai parliecinatos, vai ir ieklauti $adi artikuli:

1. tehniskd dokumentacija, ieskaitot “Atras uzstadiSsanas rokasgramata”, lietoSanas instrukciju disku un iebiivéta
ladetaja rokasgramatu, ja borta 1adetajs ir ieklauts komplektacija.

2. ladesanas kabelis, ja mas$ina ir aprikota ar iebuivétu ladetaju.

3. Divi drosinataji, mazjaudas k&des drosinatajs (SA) un birstes atbrivoSanas drosinatajs (20A).

DROSIBA
Uz potenciali bistamam situacijam norada $adi simboli. Vienmér riipigi izlasiet So informaciju un veiciet visus
nepiecieSamos piesardzibas pasakumus, lai aizsargatu cilvékus un Tpasumu.

UZ MASINAS REDZAMIE SIMBOLI

ﬁ BRIDINAJUMS!

Pirms veikt jebkadu darbibu pie masinas, riipigi izlasiet visus noradijumus.

=

BRIDINAJUMS!
Nemazgajiet masinu ar tieSu vai Gidens striiklu zem paaugstinata spiediena.

@

s BRIDINAJUMS!
Nelietojiet masinu uz nogazém, kuru slipuma lenkis parsniedz specifikacija noradito.

SIMBOLI, KAS PARADAS ROKASGRAMATA

BISTAMI!
Tas norada uz bistamu situaciju ar naves risku operatoram.

BRIDINAJUMS!
Tas norada uz iespé€jamo traumu risku cilvekiem.

UZMANIBU!
Tas norada uz piesardzibu vai piezimi, kas saistita ar svarigam vai noderigam funkcijam.
Pievérsiet uzmanibu punktiem, kas apziméti ar So simbolu.

PIEZIME
Tas norada uz piezimi, kas saistita ar svarigam vai noderigam funkcijam.

KONSULTACIJA
Tas norada uz nepiecieSamibu atsaukties uz lietoSanas instrukeiju rokasgramatu, pirms veikt
jebkadu procediiru.

=@
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VISPARIGA DROSIBAS INSTRUKCIJA

Ipasi bridinajumi un piesardzibas noradijumi, lai informétu par potencialo kaitéjumu cilvékiem un masinai, ir
paraditi zemak.

A BISTAMI!

e  Simasina jaekspluaté apmacitam un pilnvarotam personalam, atbilstosi rokasgramatas noradem.

e  Pirms veikt jebkadu tiriSanas, tehniskas apkopes, remonta vai nomainas procediiru, rupigi izlasiet
visus noradijumus; parliecinieties, vai masina ir izslégta un atvienojiet akumulatora savienotaju.

e Nedarbiniet iekartu toksisku, bistamu, viegli uzliesmojosu un/vai eksplozivu pulveru, Skidrumu vai
tvaiku tuvuma. ST masina nav piemérota bistamu pulveru vaksanai.

A BRIDINAJUMS!

e Pirms katras lietoSanas reizes kartigi parbaudiet masinu. Pirms lietoSanas parliecinieties, vai visi
komponenti ir labi samontéti, vai ari tas var nodarit kaitéjumu cilvékiem un ipasumiem.

e Lietojiet vai uzglabajiet masinu sausas telpas; nav atlauts to izmantot arpus telpam.

e Nelietojiet masinu uz nogazeém ar gradientu, kas parsniedz specifikacija noradito.

e Lietojot un apejoties ar gridas tiriSanas lidzekliem, ievérojiet instrukcijas uz mazgasanas lidzeklu
pudelu etiketem un valkajiet cimdus un aizsardzibas Iidzeklus.

e Izmantojiet birstes un spilventinus, kas ieklauti masSinas komplektacija vai definéti rokasgramata.
Izmantojot citas birstes vai spilventinus, var tikt mazinata droSiba.

e Gadijuma, ja masina nedarbojas, parliecinieties, vai tas nav tehniskas apkopes trikuma dg&l. Ja
nepieciesams, liidziet palidzibu pilnvarotiem darbiniekiem vai pilnvarota servisa centra.

e  So ierici nevar izmantot personas ar fiziskiem, manu vai garigiem traucéjumiem vai ar nepietickamu
pieredzi un zinaSanam, iekams par vinu drosibu atbildiga persona nav ipasi apmacijusi tos izmantot
So ierici.

e Jarikojas ipaSi uzmanigi, ja ta tiek izmantota bérnu klatbiitne.

e  Berniir jauzrauga, nodrosinot, lai vini ar nerotalatos ar masinu.
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MASINAS APRAKSTS
MASINAS STRUKTURA (ka paradits 1. Attéls)

7 8 910 11 12 13
1. Attels

1. Stares rats 16. Bridinajuma gaisma (*)
2. Sedekla spilvens 17. Rekuperacijas tvertnes drenazas Slutene
3. Rekuperacijas tvertnes parsegs 18. Tvertne
4. Servisa konteiners (*) 19. Rakela pielagosanas poga
5. USB uzlades ports 20. Vakuuma §liitene
6. Prieksgjie lukturi 21. Rakela poga
7.  Prieksgjo ritenu un piedzinas motors 22. Rakela aizbidnis
8. Birste 23. Vadibas panelis
9. Birstes montaza 24. Atslegu sledzis
10. Birstes plate 25. Avarijas sledzis
11. Aizmugurgjais ritenis 26. Akseleratora pedalis
12. Rakela montaza 27. Skidumu limena indikators
13. Skiduma izvada parsegs 28. Baterijas
14. Slotas ramis (*) 29. Akumulatora nodalfjums mitrajam akumulatoram (*)

15. Rekuperacijas tvertne
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VADIBAS PANELIS (ka paradits 2. Attels)

47 4849 50 51

52
53
54
2. Attels

30. LCD ekrans 43. Ladetaja kontaktdakSas vaks

31. Atruma regulatora gaismina 44. Vakuuma motora parslodzes aizsargs

32. Mazgasanas lidzeklu plismas vadibas poga (*) 45. Piedzinas motora parslodzes aizsargs

33. Skiduma skaluma regulésanas poga (-+) 46. Birstes pacelsanas parslodzes aizsargs

34. Taures poga 47. Birstes motora parslodzes aizsargs

35. Uz prieksu un atpakal sledzis 48. Galvena motora parslodzes aizsargs

36. Rekuperacijas tvertne pilna indikatora gaisma 49. Birstes motora parslodzes aizsargs

37. Prieksgjie lukturi 50. Rakela pacelSanas parslodzes aizsargs

38. Birstes spiediena indikatora gaisma 51. Ladgtaja kontaktspraudnis

39. PalaiSanas poga poga 52. Pilniba uzladéts akumulators indikators (zal$)

40. Vakuuma sist€mas sledzis 53. Akumulators dal&ji uzladets indikators (dzeltens)

41. Birstes atslogoSana poga 54. Akumulatora uzlades indikators (sarkans)

42. Atruma regulé$anas poga
(*): Opcionali

LADETAJA INDIKACIJAS GAISMAS DISPLEJA LODZINs (ka paradits 2. Attéls)

1. Uzlades sakuma ladétaja gaismas diode (53) parasti deg. Tas ir uzlades pirmais posms.

2. Pe&c kada laika uzlades sarkana gaismas diode (53) izsleédzas, iedegas dzeltena gaismas diode (52); Sis ir otrais
uzlades posms.

3. P&c uzlades pabeigSanas dzeltena gaismas diode (52) izslédzas; iedegas zala gaismas diode (51), noradot, ka
akumulators ir pilniba uzladgts.

PIEZIME

Ja uzlades laika iesledzas ladétaja dzeltena gaismas diode (52), tas var tikt izraisits, ja:
akumulators un ladétajs nesader; akumulators nav pienacigi pieslégts vai izvada radies
Issavienojums.

Ladétaja sarkanas gaismas diodes mirgo$anu var izraisit 1adétaja iekséjs issavienojums. (Sikaku
informaciju skatiet LietoSanas rokasgramatas instrukciju sadala "Baterijas uzlade'")
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TEHNISKIE PARAMETRI
Technical Specification Technical Specification Value

Nominala jauda (Vati) 2658
Gaisa plasma (I / sek.) 19.46
Vakuuma kapacitate (kPa) 15.5
Spriegums (V) 24
Skanas spiediena Iimenis pie 1,5 m (dB (A) ISO 3744) 69
Darba atrums (km/h) 6
Garums x platums x augstums (mm) 1620x760x1250
Birstes atrums (RPM) 180
Skiduma / regenerécijas tvertne (1) 110/110
Birstes spiediens (kg) 35/50
Mazgasanas platums (mm) 710
Minimalais pagrieziena ejas platums (cm) 225
Kapsanas kapacitate (maks) (%) 10
Produktivitate teorétiska / faktiska (m?/ h) 4260/2980
Izolacijas klase ]
Birstes/spilventina diametrs 355/355
IP aizsardzibas klase (mm) IP24
Neto svars (kg) 230
Skidums/adens plasma (I/m) 1.2/3.5
Vakuuma motora jauda (Vati) 500
Maksimalais darbibas laiks 4
Birstes motora jauda (Vati) 500
Akumulatora nodaltfjuma izméri (G x P x A) (mm) 590x390x350
Transportlidzekla bruto svars (gvw) (kg) 545
Sukas daudzums un tips 2 Disc
DARBIBAS CELVEDIS

BRIDINAJUMS!

A Dazos masinas punktos ir daZas paslimgjosas plaksnes, kas norada:

— BISTAMI!

— BRIDINAJUMS!

— UZMANIBU!

— KONSULTACIJA

Lasot So rokasgramatu, operatoram ipasa uzmaniba japievérs simboliem, kas noraditi uz plaksném. Nekada
gadijuma neaizklajiet §is plaksnes un nekavéjoties nomainiet, ja tas ir bojatas.
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BATERIJAS PARBAUDE/IESTATIJUMI JAUNA MASINA

BRIDINAJUMS!

Masinas elektriskas sastavdalas var tikt nopietni bojatas, ja akumulatori, vai nu, nav pareizi
uzstaditi vai savienoti. Akumulatori jauzstada tikai kvalificétam personalam. MasSinas
elektronisko paneli un iebiiveto baterijas 1adétaju uzstadiet saskana ar izmantoto bateriju tipu
(WET vai GEL vai AGM vai DIS-EV). Pirms uzstadiSanas parbaudiet, vai baterijas nav
bojatas. Atvienojiet baterijas savienotaju un baterijas ladetaju. Ar baterijam apejieties
uzmanigi. Uzstadiet baterijas spailu aizsardzibas vacinus, kas ieklauti masinas komplektacija.

Loy =alled = g -

( = % A= i = T
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3. Attéls

PIEZIME
Iericei nepieciesami divi 12V akumulatori vai Cetri 6V akumulatori, savienoti saskana ar 3.

Attélu.

Masinu var piegadat viena no §adiem reZimiem:

A) Baterijas (WET vai GEL vai AGM vai DIS-EV) jau ir uzstaditas un uzladétas

1. Parbaudiet, vai baterijas masinai ir pievienotas ar konektoru.

2. levietojiet aizdedzes atslégu (24) un pagrieziet to uz "I". Ja LCD (29) ir 100%, baterijas ir pilniba uzladetas
lietoSanai. Ja LCD (29) ir 10%, baterijas ir jauzlade pirms lietoSanas. (skatiet procediru Tehniskas apkopes
sadala).

B) Bez baterijam

1. Iegadajieties atbilstosas baterijas (skatiet punktu Tehniskie dati).

2. Lai atlasttu un uzstaditu bateriju, izvélieties kvalificétus akumulatoru mazumtirgotajus.

3. Masinu un baterijas ladetaju uzstadiet saskana ar izmantoto bateriju tipu (WET vai GEL vai AGM vai DIS-EV),

ka paradits nakamaja punkta.

271



SC3500 ATRAS DARBA SAKSANAS ROKASGRAMATA LATVISKI
BIRSTES/POLSTERA INSTALESANA UN ATINSTALESANA

PIEZIME
Atbilstosi tiramas gridas veidam uzstadiet piemérotu birsti (A, 4. Attéls) vai polsteri (B un C, 4.
Attels).

UZMANIBU!

Pirms birstes vai spilventina turétaja uzstadiSanas vai nonemsanas parliecinieties, vai masinas
visi slédzi ir izslégti un rakelis pacelts no gridas. Operatoram jalieto atbilstoSi personalas
aizsardzibas Iidzekli, piemeram, cimdi, lai samazinatu nelaimes gadijumu risku.

Rikojieties Sadi:

1. Izslédziet iekartu un paceliet birstes (9. Attéls 1) no gridas.

2. Novietojiet birstes/polstera turétaju uz gridas zem birstes
rumbas un izlidziniet ta centru, p€c tam pagrieZot
birstes/polstera turétaju virziena (D ka 8. Attela), lai to

uzstaditu manuali.

3. Vadibas paneli nospiediet iedarbinasanas pogu (38 ka 2.
Attels), paceliet birstes (9 ka 2. Att€ls) uz augSu no gridas,
pec tam nospiediet birstes atbrivosanas pogu (40 ka 2. Attels),
lai automatiski atbrivotu. Rotacija ir pretgja virziena (D ka 8.
Attels) varat manuali izjaukt birstes/polstera turétaju.

UZMANIES!
Pagrieziet atruma reguleSanas pogu (41 ka 2.

Attels) Iidz minimalajam Aatrumam, pirms
nospiest paatrinajuma pedali (26 ka 1. Attels), lai
izvairitos no parak atras masinas darbibas, kad
ta tiek iedarbinata. Pirms ierices darbinasanas
parliecinieties, vai Dbirste/polsteris ir pareizi
uzstadits.

4. Attels

RAKELA UZSTADISANA UN REGULESANA

1. Pagrieziet aizdedzes atslegu (24 ka 1. Attels) "I", nospiediet palaiSanas pogu (38 ka 2. Attels), rakelis (12 ka 1.
Attels) tiek automatiski pazeminats.

2. Atskriivgjiet RAKELA divas pielagosanas pogas (21 ka 1. Attéls), péc tam instalgjiet RAKELI lidz kronSteinam
un pievelciet reguléSanas pogas. Lai pabeigtu RAKELA uzstadiSanu pievienojiet vakuuma Sluteni (20 ka 1.
Attels).

3. Noregulgjiet RAKELI ar regulésanas rokturi (A, 5. Att€ls).

a) Ja starp gridas un aizmugurgja RAKELA asmens vidusdalu ir
sprauga (B), noregulgjiet kloki (A) pret&ji pulkstenraditaja
virzienam (F), lidz visai aizmugurgjai asmens dalai ir laba
saskare, bet priekS€jais asmens viegli pieskaras zemei.

b) Ja starp gridas un aizmuguréja RAKELA asmens beigu
sekciju ir sprauga (C un D), noregulgjiet rokturi (A)
pulkstenraditaja virziena (E), 1idz visai aizmugur&jai asmens

dalai ir laba saskare, bet priek$€jais asmens viegli pieskaras

zemel.

5. Attéels
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Piedzinas motora parbaude

1. Pagrieziet sledzi (G, 6. Attels) uz “ON”.

2. Nedaudz nospiediet paatrinajuma pedali (D, 6. Att€ls) un p&c tam
atlaidiet, lai parbaudttu, vai ierici var stlirét uz priekSu un apturét.

3. Lai nodrosinatu drosibu, parliecinieties, vai ierici var nekavgjoties
apturét, nospiezot avarijas pogu (F, 6. Att€ls). Pagrieziet avarijas
pogu, lai to atiestatttu.

UZMANIBU!

A Ierices kapumspéja nedrikst parsniegt 10%.
UZMANIBU!
Piedzinas motora bremzes tiek atslegtas, kad motors
darbojas, un tas tiek blokétas, kad motors parstaj
darboties.
Dazos 1ipaSos gadijumos, pieméram, ierices
iepakoSana/izpakoSana, ierices bojajums utt.,, ir
nepiecieSams parvietot ierici, nedarbinot piedzinas
motoru, liidzu, ievietojiet skruvgriezi (6. A, Attéels)
starp piedzinas motora bremzes (6. B, Attels) un
motora (6. C, Attels) rievam, ierices bremze tiek
atlaista (6. Attels), ierici var parvietot, péc

pabeigSanas, liidzu, iznemiet skriivgriezi, preteja
gadijuma nevares ierici iedarbinat.

MASINAS IEDARBINASANA UN APTURESANA

Masinas iedarbinasana

1. Sagatavojiet masinu, ka paradits iepriek$gjos punktos.

2. levietojiet aizdedzes atslégu (J, 7. Attels) un pagrieziet to uz "I". Ja
LCD (A, 7. Attels) ir 100%, baterijas ir pilniba uzladétas lieto$anai.
Ja LCD (A, 7. Attels) ir 10%, baterijas ir jauzlade pirms lietoSanas.
[skattt APKOPES akumulatora uzlades sadalas]

3. Nospiediet starta pogu (D, 7. Att€ls), lai iedarbinatu ierici, rakelis
un birstes automatiski tiek nolaistas, vakuuma motors sak darboties.

PIEZIME

Parliecinieties, vai rakelis ir pacelts, pirms ierice
uzsak braukt atpakalgaita, preteéja gadijuma ierice
tiks apturéta un displeja ekrana biis redzama
informacija “Error”.

PIEZIME

Parliecinieties, ka izslédziet birstes pogu, pirms birstes
tiek paceltas, un paceliet birstes, pirms ierice uzsak
braukt uz prieksu / atpakal.

4. Nospiediet gaitas pedali (N, 7. Attels), vadiet ierici uz prieksu vai
atpaka] ar stiires ratu (L, 7. Att€ls) un kopa ar uz priekSu/atpakal
sledzi (I, 7. Attels), jlis varat regulét atrumu ar atruma regulésanas

pogu (F, 7. Attels).
5. Pielagojiet skiduma plismu ar $kiduma reguléSanas pogu (G, 7. 7. Attéls
Attels) pamatojoties uz tirisanas prasibam.
6. Varat uzladet talruni vai plansetdatoru caur USB lad&sanas portu (K, 7. Attels), kad taustina slédzis (A, 7. Attels)
ir pagriezts uz “ON”.
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7. Nospiediet taures pogu (H, 7. Att€ls), lai bridinatu cilvékus, ja nepiecieSams.
8. JanepiecieSams, nospiediet avarijas pogu (M, 7. Att€ls), lai apstadinatu masinu.

PIEZIME

Birstes motoru, vakuuma motoru, piedzinas motoru un vadibas kédi aizsarga parslodzes
aizsargs (P, 7. Attels). Kad parslodzes aizsargs nostrada, neatiestatiet to uzreiz, bet vispirms
noskaidrojiet pamatcéloni, un parliecinieties, vai motors pirms atiestatiSanas ir atdzisis.

Masinas apturéSana

9. Atlaidiet gaitas pedali (N, 7. Att€ls), ierice parstas darboties.

10. Nospiediet starta pogu (D, 7. Att€ls), lai apturétu otas un vakuuma motoru. Birstes un rakelis automatiski tiek
pacelti no gridas. Vakuuma sistéma tiek noslégta péc dazu sekunzu aizkaves.

11. Pagrieziet sledzi uz "OFF"

12. Parliecinieties, vai ierice ir apturéta.

MASINAS DARBIBA (ATTIRISANA UN ZAVESANA)

1. Iedarbiniet ierici saskana ar ieprieks€jo punktu procedram.

2. Saciet tirSanu, ieverojot visas procediras sadala "lerices palaiSana".

3. JanepiecieSams, apturiet ierici, lai noregulétu rakeli saskana ar iedalu “Korigét rakela Iidzsvaru”.

UZMANIBU!
Lai izvairitos no jebkadiem gridas virsmas bojajumiem, izsledziet birstes/spilventina turetajus,
masinai apstajoties viena vieta, jo ipasi, ja ir ieslégta papildu spiediena funkcija.

o PIEZIME

Lai pareizi berztu/zavétu gridas sienu malas, ieteicams braukt gar sienam ar ierices labo pusi
(buksa pusi), ka paradits 8. Attela.

8. Attels
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REKUPERACIJAS TVERTNES IZTUKSOSANA

Kad sarkanais LCD (35, 2. Attéls) iedegas, tas norada, ka

rekuperacijas tvertne (A, 9. Attéls) ir pilna, vakuuma motors

partrauc darbu, lai izzavetu gridu, lidzu, iztukSojiet

rekuperacijas tvertni sekojosa veida:

1. Izslédziet birstes un vakuuma sistémas, paceliet rakeli
un birstes.

2. Pabrauciet ierici lidz drenazas zonai.

3. Izteciniet rekuperacijas tvertni, izmantojot drenazas
Slateni (B, 9. Att€ls), p&c tam notiriet rekuperacijas
tvertni.

BRIDINAJUMS!
IztukSojot kanalizaciju, pirms drenazas

Slitenes parsega atverSanas, drenaZas
Sliitene ir janoloka (C, 9. Attels) un
janovieto zema pozicija (D, 9. Attels). Lai
novadrtu tideni, nelieciet drenaZas Slutenes
izvadu vertikali wuz augSu, tadejadi
izvairoties no notekiidenu izlieSanas uz
operatoru.

Skiduma/tira iidens tvertnes iztukSo$ana

1.  Veiciet 1. lidz 4. darbibu nodala “Rekuperacijas
tvertnes iztukSoSana”.

2. IztukSojiet skiduma tvertni caur izvada parsegu (E, 9.
Attels). Un tad izskalojiet tvertni ar tiru tideni.
Udeni var iztukSot ari, atvienojot drenazas
savienojumu (F, 9. Attels).

PEC MASINAS IZMANTOSANAS

P&c darba pabeigsanas, pirms atstat masinu:

1. Nonemiet birstes/polstera  turétaju  saskana ar
demontazas aprakstu iepriek$gja sadala.

2. IztukSojiet skiduma tvertni un rekuperacijas tvertni, ka
paradits iepriek$gja punkta.

3. Veiciet ikdienas tehnisko apkopi (skatiet Tehniskas
apkopes nodalu).

4. Uzglabajiet maSinu tira un sausa vieta ar paceltiem vai
nonemtiem birstes/spilventina tur€tajiem un rakeli.

MASINAS ILGSTOSA DIKSTAVE

Ja masina netiks izmantota vairak neka 30 dienas, rikojieties

sadi:

1. Veiciet procediiras, kas noraditas punkta & masinas
izmantosanas.

2. Atvienojiet akumulatora savienotaju (G, 10. Attgls).

IZMANTOJAT PIRMO REIZI

9. Attels

10. Attels

Izmantojot masinu pirmo reizi, p&c devinam stundam parbaudiet, vai nav radusies bojajumi vai arkartas situacijas,

parbaudiet, vai stiprinajumi un piederumi ir brivi.
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TEHNISKA APKOPE

BRIDINAJUMS!
Apkopes procediiras javeic péc maSinas izsléegSanas un akumulatora ladétaja kabela
atvienoSanas. Turklat rupigi izlasiet drosibas sadalas rokasgramata.

Visas planotas vai arkartas apkopes procediiras javeic kvalificétam personalam vai pilnvarotam servisa centram. Saja
rokasgramata ir aprakstitas tikai vispargjas un kopgjas apkopes procediiras.

Attieciba uz citam tehniskas apkopes procediiram, kas nav tehniskas apkopes grafiku tabulas, lidzu, skatiet tehniskas
apkopes rokasgramatu, ar kuru var iepazities jebkura miisu uzn@muma servisa centra.

PLANOTAS TEHNISKAS APKOPES TABULA

UZMANIBU!
Procediira, kas atzZiméta ar zvaigzniti (1), javeic péc tam, kad masina tika izmantota pirmo reizi
9 stundas. Procediira, kas atziméta ar (2), ir javeic Nilfisk kvalificétam servisa centram.

Procediira

Ik dienu, péc katras Ik Ik péc seSiem | Reizi gada
lietoSanas reizes nedélu meéneSiem

Akumulatora ladéSana

Rakela tiriSana

Birstes/spilventina turétaja tiriSana

Tvertnes tiriSana

Tvertnes slédzgjjoslas parbaude

Rakela asmens parbaude un nomaina

TiriSanas tdens filtra tiriSana

— =

IestukSanas filtra tiriSana

WET akumulatora $kidruma Iimena parbaude

Skriivju un uzgrieznu hermétiskuma parbaude

Birstes/spilventina turétaja oglekla birstes
parbaude vai nomaina

Stiksanas motora oglekla birstes parbaude vai
nomaina

Piedzinas sistémas motora oglekla birstes
parbaude vai nomaina

Pievienojiet smerellu rotgjosam dalam
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DEMESIO!

Siame naudojimosi vadove néra tam tikros bendrosios ir iSsamios informacijos apie prietaisa.
Ziiirékite Naudojimosi vadovo instrukcija, pateikta CD-ROM ir nuskaitoma ,,Adobe®
Reader®«,

PASTABA
Skaiciai skliausteliuose nukreipia j komponentus, nurodytus Prietaiso aprasymo skyriuje.

VADOVO TIKSLAS IR TURINYS

Sio Greito naudojimosi vadovo tikslas naudotojui suteikti visa pagrindine informacija, kaip tinkamai naudotis
prietaisu. Norédami suzinoti informacijos apie technines charakteristikas, veikima, prietaiso neveikima, prieziiira,
atskiras dalis, saugos instrukcijas ir t.t., zifirékite Naudotojo vadovo instrukcija, pateikta CR-ROM.

Pries atliekant bet kokia procediirg su jrenginiu, operatorius arba kvalifikuotas technikas turi perskaityti Naudotojo
vadovo instrukcija. Jei kyla dvejoniy dél Siy ar bet kokiy kity instrukcijy interpretacijos, susisiekite su miisy jmone.

KAIP LAIKYTI §] VADOVA
Greito naudojimosi vadova reikia laikyti netoli prietaiso, specialiame skyriuje, toliau nuo skysciy ir kity medziagy,
kurios galéty jj pazeisti.

DEKLARAVIMAS APIE GAMYBOS ATITIKTI

Deklaravimas apie gamybos atitikt] pateikiamas su jrenginiu ir garantuoja jrenginio gamybos atitiktj teisés aktams.

PASTABA
Originalios deklaravimo apie gamybos atitikti kopijos pateikiamos kartu su jrenginio
dokumentais.

PRIEDAI IR PRIEZIURA

Visos reikiamos veikimo, prieziiiros ir taisymo procediiros turi biti atliekamos tik kvalifikuoto personalo arba misy
imonés nurodyto serviso. Gali biiti naudojami TIK autorizuotos dalys ir priedai.

Jei prireikés paslaugy, priedy ar atskiry daliy, susisiekite su miisy jmonés klienty aptarnavimo centru.

KEITIMAS IR PAGERINIMAS
Isipareigojame nuolat gerinti savo produktus. Imoné pasilieka teis¢ keisti ir tobulinti jrenginj, i§ anksto apie tai
neinformuojant.

KAM NAUDOTI

Grandytuva galima naudoti komerciskai ir industriskai. Tinka naudoti ant lygiy ir kiety grindy. D¢l saugumo prietaisu
turi naudotis kvalifikuotas personalas. [renginys netinkamas naudoti lauke, kilimams arba nelygioms grindims.

IRENGINIO IDENTIFIKACINIAI DUOMENYS

Irenginio serijinis numeris ir modelio pavadinimas nurodyti serijos etiketéje.

Si informacija reikalinga. Kai prireiks atskiry prietaiso daliy, nurasykite j Zemiau esan¢ig lentele jrenginio
identifikacijos duomenis.

PRIETAISO MODELIS.......cccoctiiiiiiniiniiiiiicteeeeceieeeeeeee e

PRIETAISO SERIJINIS NUMERIS........coooiiiiiiiiiiiiiiiiicic,
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TRANSPORTAVIMAS IR ISPAKAVIMAS

Irenginio pristatymo metu jsitikinkite, kad pakuoté ir jrenginys nepazeisti ir nesugadinti. Jei yra kokiy nors pazeidimy,

prie§ priimdami prekes apie tai jspékite atvezusj asmenj bei pasilikite teis¢ gauti kompensacija uz nuostolius.

ISpakuodami jrenginj grieztai laikykités instrukeijy.

Patikrinkite pakuote ir jsitikinkite, kad yra toliau nurodyti elementai:

1. Techniné dokumentacija, jskaitant ,,Greitos pradzios vadova“, Naudojimosi disku instrukcijg ir kroviklio vadova,
jei uzsakytas kroviklis.

2. Patikrinkite, ar yra kroviklio kabelis.

3. Du saugikliai: Zemos galios grandinés saugiklis (5A) ir Sepecio atleidimo saugiklis (20A).

SAUGUMAS
Toliau nurodyti simboliai pranesa apie potencialiai pavojingas situacijas. Visada jdémiai perskaitykite $ig informacija
ir imkités visy reikiamy apsisaugojimo priemoniy, kad apsaugotuméte zmones ir nuosavybe.

ANT IRENGINIO MATOMI SIMBOLIAI

ﬁ ISPEJIMAS!

Pries§ atlikdami bet kokia operacija su jrenginiu, atidZiai perskaitykite visas instrukcijas.

=

ISPEJIMAS!
Irenginio neplaukite su tiesiogiai nukreiptais suspausto slégio vandens prietaisais.

&

ISPEJIMAS!
Irenginio nenaudokite Slaituose, kuriy aukstis virSija nurodytg specifikacijoje.

3

7>
~
=

SIMBOLIAI DEL NAUDOJIMO, ATSIRANDANTYS INSTRUKCIJOJE

PAVOJUS!
Nurodo pavojingg situacija, kai yra pavojus naudotojo gyvybei.

ISPEJIMAS!
Nurodo galimg rizika suZeisti Zmones.

DEMESIO!
Nurodo jspéjima arba pazymi svarbias ar naudingas funkcijas.
Atkreipia démesj j paragrafus, paZymétus Siuo simboliu.

PASTABA
Pazyméta vieta nurodo kaip svarbig arba naudinga funkcija.

KONSULTACIJA
Nurodo, kad pries atliekant bet kokia procediira, reikia paZiaréti naudojimosi vadova.

=@
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BENDROSIOS SAUGOS INSTRUKCIJOS

Specialiis jspéjimai informuoja apie potencialia Zalg Zmonéms ir jrenginiui (kaip parodyta Zemiau).

A PAVOJUS!

e Siuo prietaisu turi naudotis pagal §j naudojimosi vadovg tik iSmokytas ir jgalintas asmuo.

e  Pries atlikdami bet kokia valymo, prieZiiiros, taisymo ar keitimo procediira, atidzZiai perskaitykite
instrukcijas ir jsitikinkite, kad masSina iSjungta, taip pat iSjungtas baterijos jungiklis.

e  Prietaisu nesinaudokite prie nuodingy, pavojingy, degiy ir (arba) sprogstamy milteliy, skysciy ar
dujy. Sis jrenginys netinkamas pavojingy milteliy surinkimui.

A ISPEJIMAS!

e Kiekviena karta prie§ naudodami jrenginj, atidZiai ji patikrinkite. Isitikinkite, kad visi komponentai
tinkamai surinkti. Kitu atveju gali kilti pavojus Zmonéms ir nuosavybei.

e Irenginj laikykite ir naudokite sausoje vietoje, jo negalima naudoti lauke.

e  Prietaiso nenaudokite nuolydZiuose, didesniuose nei nurodyta specifikacijoje.

e Jei naudojate grindy valiklius, laikykités ant jy buteliy etikeCiy nurodyty instrukcijy, dévékite
tinkamas pirstines ir apsaugas.

e Naudokite kartu su prietaisu pristatytais arba naudojimosi instrukcijose nurodytais Sepeciais bei
Sluostémis. Naudoti kitus Sepesius ar Sluostes gali biiti nesaugu.

e Jei prietaisas sugenda, jsitikinkite, kad tai nutiko dél netinkamos prieZitiros. Jei reikia, kreipkités
pagalbos | jgaliota personala arba Paslaugy centra.

e Sio jrenginio negali naudoti asmenys, turintys fizine, jautros ar psichine negalia, arba tie, kurie
neturi pakankamai patirties ir Ziniy, nebent juos priZiiiri asmuo, atsakingas uzZ sauga.

o Reikia atidZiai stebéti, jei prietaisas naudojamas prie vaiky.

e  Reikia priziairéti vaikus ir uZtikrinti, kad jie nezaidZia su prietaisu.
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PRIETAISO APRASYMAS
PRIETAISO STRUKTURA (kaip nurodyta 1 Paveikslélyje)

e
I

il

S 15
114

6
7 8 910 11 12 13

Schemoje Nr. 1

1. Vairas 16. Ispéjamosios §viesos (*)

2. Sédynés pagalvé 17. Surinkimo bako nuleidimo zarna
3. Surinkimo bako dangtis 18. Bakas

4.  Irankiy krepSys (*) 19. Valytuvy reguliavimo rankenélé
5. USB jkrovimo lizdas 20. Vakuuminé Zarna

6. Priekiniai zibintai 21. Valytuvy rankenélé

7.  Priekinis ratas ir pavaros variklis 22. Valytuvy sklendé

8. Sepetys 23. Valdymo skydas

9.  Sepetiy mechanizmas 24. Jungiklis

10. Sepetiy denis 25. Avarinis jungiklis

11. Priekinis ratas 26. Akseleratoriaus pedalas

12. Valytuvy agregatas 27. Tirpalo kiekio indikatorius

13. Tirpalo isleidimo dangtelis 28. Baterijos

14. Sluoi¢iy rémas (*) 29. Akumuliatoriaus déklas Slapia baterijai (*)

15. Surinkimo bakas
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VALDYMO PANELE (kaip parodyta 2 Paveikslélyje)

47 4849 50 51

52
53
54
Schemoje Nr. 2

30. LCD ekranas 43. Ikrovimo lizdo dangtelis

31. Greicio kontrolés lemputé 44. Siurblio variklio perkrovos saugiklis

32. Ploviklio srauto valdymo rankenélé (*) 45. Variklio perkrovos saugiklis

33. Tirpalo kiekio reguliavimo mygtukas (- +) 46. Sepetio keliamosios pekrovos saugiklis

34. QGarso signalo mygtukas 47. Pagrindinio variklio perkrovos saugiklis

35. Priekinés-atbulinés eigos jungiklis 48. Sepetio variklio perkrovos saugiklis

36. Pilno bako indikatorius 49. Pagrindinio variklio perkrovos saugiklis

37. Priekinés Sviesos 50. Valytuvy pakélimo perkrovos sistema

38. Sepetio slégio indikatorius 51. Kroviklio kistukas

39. Paleidimo mygtukas 52. Pilnai pakrauto akumuliatoriaus indikatorius (Zalias)

40. Siurblio sistemos jungiklis 53. Pusiau pakrauto akumuliatoriaus indikatorius (Geltonas)

41. Sepetio iskrovimo mygtukas 54. Akumuliatoriaus krovimo indikatorius (Raudonas)

42. Greicio reguliavimo rankenélé
(*): Pasirinktinis

JKROVIMO INDIKATORINES LEMPUTES EKRANAS (kaip parodyta 2 Paveikslélyje)

1.  Krovimo pradzioje, kroviklyje isijungs raudonas LED (53). Tai pirmasis krovimo etapas.

2. Kaurj laikg jkrovus raudona LED (53) lemputé iSsijungia ir uzsidega geltona LED (52) lemputé. Tai antroji
jkrovimo stadija.

3. Kai krovimas baigsis, iSsijungs geltonas LED (52) ir uzsidegs zalias LED (51), nurodantis, kad baterija visiskai
jkrauta.

PASTABA

Kai Kkraunasi, jei jsijungia geltona LED (52) lemputé jkroviklyje, tai gali reiksti, kad:
akumuliatorius arba jkroviklis nesiderina, akumuliatorius blogai jjungtas arba jvyko iSvesties
trumpas sujungimas.

Mirgsinti raudona LED lemputé jkroviklyje gali atsirasti dél vidinio trumpo sujungimo.
(Daugiau informacijos ieSkokite ,,Baterijos krovimo* skyriuje naudotojo vadovo instrukcijose)
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TECHNINIAI PARAMETRAI

Technical Specification Technical Specification Value
Vardiné galia (W) 2658

Oro srautas (l/s) 19.46
Vakuumas (kPa) 15.5

Jtampa (V) 24

Garso slégio lygis 1,5 m atstumu (dB(A) 1ISO 3744) 69

Didz. greitis (km/h) 6

ligis x plotis x aukstis (mm) 1620x760x1250
Sepecio greitis (sik./min.) 180

Tirpalo / nesvaraus vandens bakas (l) 110/110
Sepectio prispaudimo jéga (kg) 35/50
Sveitimo plotis (mm) 710

Min. apsisukant reikalingas tako plotis (cm) 225

Didz. jveikiama jkalné (%) 10

Teorinis / realus nasumas (m?/h) 4260/2980
Izoliacijos klasé 1]

Sepetio / pado skersmuo (mm) 355/355

IP apsaugos klaseé P24

Neto svoris (kg) 230

Vandens srautas (I/m) 1.2/3.5
Vakuumo variklio galia (W) 500

Maks. veikimo trukme 4

Sepeciy variklis (W) 500
Akumuliatoriy skyriaus matmenys (I x P xA) (mm) 590x390x350
Bruto svoris (gvw) (kg) 545

Sepeciy kiekis ir tipas 2 Disc

VALDYMO VADOVAS

A

ISPEJIMAS!

— PAVOJUS!
— ISPEJIMAS!

— DEMESIO!

— KONSULTACIJA

Skaitydamas §j vadova naudotojas turi ypatingai atkreipti démesj i ant ploksteliy nurodytus simbolius. Jokiu

Tam tikrose prietaiso vietose yra priklijuotos plokstelés, nurodancios:

biidu nenuimkite Siy ploksteliy ir nedelsdami jas pakeiskite, jei paZeistos.
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BATERIJOS PATIKRA IR SUREGULIAVIMAS NAUJAME PRIETAISE

ISPEJIMAS!

Elektriniai prietaiso komponentai gali biiti rimtai paZeisti, jei baterijos netinkamai jdétos ar
sujungtos. Baterijas idéti gali tik kvalifikuotas personalas. Nustatykite elektroninés lentos
funkcionaluma ir baterijos krovikli pagal naudojamos baterijos tipa (WET, GEL, AGM ar
DIS-EV baterijos). Pries jdédami baterijas, patikrinkite, ar jos nepaZeistos. Atjunkite baterijos
jungiklj ir baterijos kroviklio laida. Gerai priziarékite baterijas. Idiekite baterijos terminalo
apsaugos virsy, kuris tiekiamas kartu su prietaisu.

Loy =alled = g -

( = % A= i = T

© ©

I
1000y
T
© ©
"y

Schemoje Nr. 3

PASTABA
Aparatui reikalingos dvi 12V arba keturios 6V baterijos,sujungtos pagal Schema Nr.3.

Prietaiso rinkinio sudétyje gali biiti:

A) Baterijos (WET, GEL, AGM ar DIS-EV) jau jdiegtos ir pakrautos

1. Patikrinkite, ar baterijos prijungtos prie prietaiso jungikliu.

2. Idékite degimo rakta (24) ir jjunkite i ,,I*. Jeigu LCD (29) rodoma 100%, akumuliatoriai yra pilnai pakrauti.
Jeigu LCD (29) rodoma 10%, akumuliatoriai turi biiti jkrauti. (procediirg rasite priezitiros skyriuje).

B) Be bateriju

1. Nusipirkite tinkamas baterijas (zitiréti Techniniy duomeny skyriy).

2.  Dél baterijos pasirinkimo ir jdiegimo pasitarkite su kvalifikuotu pardavéju.

3. Sureguliuokite prietaisg ir baterijos kroviklj pagal baterijos tipg (WET, GEL, AGM ar DIS-EV), kaip nurodyta
kitame skyriuje.
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SEPECIO/PADO MONTAVIMAS IR ISMONTAVIMAS

PASTABA

LIETUVIU

Montuokite tik aparatui pritaikytus Sepecius (A, Schemoje Nr. 4) ar Padus (B ir C, Schemoje
Nr. 4) atsizvelgdami j grindy, kurias valysite tipa.

f DEMESIO!

Prie§ uZdedant ar nuimant Sepetj ar padéklo laikiklj, jsitikinkite, kad visi prietaiso jungikliai
iSjungti, o valytuvas pakeltas nuo grindy. Naudotojas turi dévéti atitinkamas apsaugines
priemones, pvz., pir§tines, kad sumaZéty nelaimingy atsitikimy rizika. Atlikite Siuos veiksmus:

ISjunkite aparatg ir pakelkite Sepecius (9 kaip Schemoje Nr.
1) nuo grindy.

Padékite Sepegio/Pado laikiklj ant grindy po $epegio jvore ir
sulyginkite jy centrus, tada pasukite Sepecio/pado laikiklj
kryptimi (D kaip Schemoje Nr. 4) ir jmontuokite juos
rankomis

Paspauskite paleidimo mygtuka (38 kaip Schemoje Nr. 2),
pakelkite Sepecius (9 kaip Schemoje Nr. 2) nuo grindy, tada
paspauskite Sepeciy atleidimo mygtuka (40 kaip Schemoje
Nr. 2), kad atlaisvintuméte juos automatiSkai. Pasuke |
priesingg puse¢ (D kaip Schemoje Nr. 4) galite rankiniu biidu
iSardyti Sepecio/pado laikiklj.

ISPEJIMAS!
Pasukite greicio nustatymo rankenéle (41 kaip

Schemoje Nr. 2) iki maZiausio greifio pries§
atleisdami akseleratoriaus pedala (26 Kkaip
Schemoje Nr. 1), kad iSvengtuméte staigaus
pajudéjimo. Isitikinkite, kad Sepetys/padas yra
teisingai jmontuotas prie§ pradedami darba.

Valytuvy Montavimas Ir Koregavimas

1.

b)

Schemoje Nr. 4

Pasukite uzvedimo raktelj (24 kaip Schemoje Nr.1) iki “I”, paspauskite paleidimo mygtuka (38 kaip Schemoje
Nr. 2), valytuvai (12 kaip Schemoje Nr. 1) nuleidziami iki grindy automatiskai.
Atsukite dvi tvirtinimo rankenéles (21 kaip Schemoje Nr. 1) kurios yra ant valytuvy, tada primontuokite

valytuvus prie laikikliy, pritvirtinkite juos prisukdami rankenéles. Po to prijunkite vakuuminé zarng (20 kaip

Schemoje Nr. 1) prie valytuvy, kad uzbaigtuméte jy montavima.

Reguliuokite valytuvus reguliavimo rankenéle (A, Schemoje
Nr. 5).

Jeigu yra tarpas tarp pavirSiaus ir vidurinés priekinio
valytuvo dalies(B), pasukite rankenéle (A) pries laikrodzio
rodykle (F), kol visa galiné mentés dalis lies pavirSiy,
priekiné menté turi liesti pavir$iy silpnai.

Jeigu yra tarpas tarp pavirSiaus ir abiejy galiniy priekinio
valytuvo daliy (C ir D), pasukite rankenéle (A) laikrodzio
rodyklés kryptimi (E) kol visa galiné mentés dalis lies
pavirsiy priekiné menté turi liesti pavirsiy silpnai.

Schemoje Nr. 5
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Variklio Patikrinimas

1. Pasukite jungiklj(G, Schemoje Nr. 6) | pozicijg “ON”

2. Siek tiek paspauskite akseleratoriaus pedala (D, Schemoje Nr. 6)
tada paspauskite stipriau ir patikrinkite ar aparatas gali pavaziuoti

pirmyn ir sustoti.

3. Kad uztikrintuméte sauguma, jsitikinkite, kad aparatas gali biti
nedelsiant sustabdytas paspaudus avarinio sustojimo mygtuka (F,
Schemoje Nr. 6). Pasukite mygtuka, kad jj atstatytuméte

ISPEJIMAS
Aparato pajégumas neturi virSyti 10%.

ISPEJIMAS
Variklio stabdziai yra prijungti, kai variklis dirba

normalia eiga, jie iSsijungia, kaip variklis nustoja
dirbti.

Kai kuriais atvejais, kaip: aparato
pakavimas/iSpakavimas, aparato gedimas ir t.t., gali
reikéti perkelti aparata be variklio, prasome jdéti A
atsuktuvg (Schemoje Nr. 6, A) variklio stabdzius
(Schemoje Nr. 6, B) ir varikli (Schemoje Nr. 6, C) tarp
grioveliy (Schemoje Nr. 6), stabdZiai yra atlaisvinti ir

aparatas gali pajudéti, po to prasome iSimti atsuktuva,

kitaip negalésite uZvesti aparato.

PRIETAISO JJUNGIMAS IR ISJUNGIMAS

Prietaiso jjungimas

1. Paruoskite prietaisg, kaip nurodyta ankstesniame skyriuje.

2. Idékite degimo rakta (J, Schemoje Nr. 7) ir jjunkite j “I*. Jeigu
LCD (A, Schemoje Nr. 7) rodoma 100%, akumuliatoriai yra pilnai
pakrauti. Jeigu LCD (A, Schemoje Nr. 7) rodoma 10%,
akumuliatoriai turi biti jkrauti. [Zitréti | PRIEZIORA skyriy apie
akumuliatoriy jkrovima]

3. Paspauskite uzvedimo mygtukg (D, Schemoje Nr. 7), kad aparatas
pradéty dirbti, valytuvai ir Sepeiai pakeliami nuo grindy
automatiskai, siurblio variklis pradeda dirbti.

PASTABA

Isitikinkite, kad valytuvai yra pakelti, pries
pradédami judéti atbulomis, kitu atveju aparatas
sustos ir LCD ekrane bus rodoma “Error”.

PASTABA

Isitikinkite, kad iSjungéte Sepelius prie§ juos
pakeliant, pakelkite Sepecius prie§ aparatui pradedant
vaziuoti pirmyn/atgal.

4.  Atleiskite akseleratoriaus pedala (N, Schemoje Nr. 7), vaziuokite
pirmyn/atgal naudodami vairg (L, Schemoje Nr. 7) kartu su

priekinés/atbulinés eigos jungikliu (I, Schemoje Nr. 7), gallite

keisti greit] naudodami reguliavimo svirtj (F, Schemoje Nr. 7).
5. Reguliuokite tirpalo srove naudodami srovés reguliavimo mygtuka Schemoje Nr. 7
(G, Schemoje Nr. 7) pagal valymo reikalavimus.
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6. Galite pasikrauti telefong ar planseté naudodami USB krovimo jungtj (K, Schemoje Nr. 7) kai jungiklis (A,
Schemoje Nr. 7) yra pozicijoje “ON”.

7. Paspauskite garso signalo mygtuka (H, Schemoje Nr. 7), kad jspétuméte aplinkinius.

8. Jei butina panaudokite avarinio sustojimo mygtuka (M, Schemoje Nr. 7), kad sustabdytuméte aparata.

PASTABA

éepeéiq variklis, siurblio variklis, vaziavimo variklis ir valdymo ploksté yra apsaugoti nuo
perkovos (P, Schemoje Nr. 7). Kai jsijungia perkrovos saugiklis neiSjunkite jo i§ karto ir
isitikinkite, kad variklis vésta, pries vél ji uZvesdami.

Prietaiso i§jungimas

9. Atleiskite akseleratoriaus pedala (N, Schemoje Nr. 7),aparatas sustos.

10. Paspauskite uzvedimo mygtuka (D, Schemoje Nr. 7), kad $epediai ir siurblio variklis sustoty. Sepeéiai ir
valytuvai pakeliami automatiskai. Siurblio sistema iS§jungiama po keliy sekundziy.

11. Pasukite jungiklj iki “OFF”

12. Isitikinkite, kad aparats sustojo.

PRIETAISO VEIKIMAS (GRANDYMAS IR DZIOVINIMAS)

1. Uzveskite aparatg pagal procediiras ankstesniuose paragrafuose.

2. Pradékite valyma pagal tvarka sekcijoje “Aparato paleidimas”.

3. Jei biitina sustabdykite aparatg ir sureguliuokite valytuvus pagal “Valytuvy balansavimas”.

DEMESIO!

Norédami iSvengti Zalos grindy pavirSiui, iSjunkite Sepecius ir padéklo laikiklius, kai prietaisas
sustoja vienoje vietoje, ypac, kai jjungtas papildomas spaudimas.

PASTABA

Tinkamam sieny ir grindy Sveitimui/dZiovinimui, patariame prie sieny priartéti deSine puse
(Buferio rato puse), kaip parodyta Schemoje Nr. 8.

Schemoje Nr. 8
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SURINKIMO BAKO TUSTINIMAS

Kai uzsidega raudonas LCD (35, Schemoje Nr. 2)jis nurodo,

kad surinkimo bakas (A, Schemoje Nr. 9) yra pilnas,

siurblio variklis nustoja dirbti, kad isdzitty grindys.

Prasome iStustinti baka:

1. I§junkite Sepeciy ir siurblio sistemas, pakelkite
valytuvus ir Sepecius.

2. Nuvairuokite aparatg j dZziovinimo vietg.

3. [IStustinkite surinkimo baka naudodami nuleidimo
zarng(B, Schemoje Nr. 9), kad jj iSvalytuméte.

ISPEJIMAS!
Kai iSleidZiate nuotekas Zarna turi buti

suvyniota. (C, Schemoje Nr. 9) ir nuleista,
kuo Zemiau (D, Schemoje Nr. 9) pries
atidarant Zarnos dangtelj. Neapsukite
Zarnos aukstyn, kad operatorius nebiity
apipiltas nuotekomis.

Tirpalo/vandens bako tusStinimas

1. Atlikite 1-4 zingsnius i§ skyriaus “Surinkimo bako
tustinimas”.

2. [IStustinkite tirpalo baka per iSleidimo dangtelj (E,
Schemoje Nr. 9) ir praskalaukite baka Svariu vandeniu.
Vanduo tai pat gali buti iSleistas atjungiant nuleidimo
jungtj (F, Schemoje Nr. 9).

PASINAUDOJUS PRIETAISU

Pasinaudoje prietaisu, pries ji paliekant:

1. Nuimkite Sepeciy/pado laikiklj pagal aprasyma pries tai
buvusiame skyriuje

2. IStustinkite tirpalo bakg ir surinkimo baka pagal
instrukcijas buvusiame paragrafe.

3. Atlikite kasdienes prieziiiros procediiras (zitrékite
priezitiros skyriy).

4. Prietaisa laikykite §varioje ir sausoje vietoje. Sepedius
ir padéklo laikiklius laikykite nuéme, valytuvag pakéle
arba nuémg.

ILGAS PRIETAISO NEVEIKIMAS

Jei prietaisas nebus naudojamas daugiau nei 30 dieny,

atlikite Siuos Zingsnius:

1. Ivykdykite procediiras, nurodytas skyriuje “Po
naudojimo*.

2.  I§junkite baterijos jungiklj (G, Schemoje Nr. 10).

NAUDOJANTIS PIRMA KARTA

Po devyniy naudojimo valandy, pirma karta, patikrinkite ar
néra jokiy gedimy, patikrinkite ar néra atsilaisvinusiy
detaliy.

LIETUVIU

Schemoje Nr. 10
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PRIEZIURA

ISPEJIMAS!
Prieziuros procediiros turi biiti atliktos po to, kai aparatas buvo iSjungtas ir akumuliatoriaus
laidai atjungti. Kruops¢iai perskaitykite saugumo skyrius gide

Visos priezitiros procediiros turi biiti atliktos kvalifikuoto personalo. Sis gidas aprago tik pagrindines ir daZniausias
procediiras

Dél kity prieziiiros procediiry, nenurodyty Zemiau esanciame kalendoriuje, Zilirékite Paslaugy instrukcijas, kurias
galite gauti bet kuriame miisy jmonés PrieZitiros centre.

PRIEZIUROS DARBU KALENDORIAUS LENTELE

DEMESIO!
Procediira, pazyméta (1), turi buti atlikta prietaisu pasinaudojus pirma kartg 9 valandas.
Procediiros pazymétos (2) turi biiti atliktos PrieZiiiros centro kvalifikuoto Nilfisk.

Procediira Kasdien, kaskart | Kas savaite | Kas pus¢ mety | Kasmet
pasinadojus

Akumuliatoriaus jkrovimas

Valytuvo valymas

Sepecio arba $luostés laikiklio valymas

Konteinerio valymas

Konteinerio standarinimo juostelés
patikrinimas

Valytuvo aSmeny patikra ir pakeitimas

Vandens valymo filtro valymas

Siurbimo filtro valymas

WET akumuliatoriaus pliidés lygio patikra

Varzty ir verzlés uzsiverzimo patikra

Sepecio arba $luostés laikiklio anglies $epecio
patikra arba pakeitimas

Siurbimo variklio anglies Sepecio patikra arba
pakeitimas

Pavazinékite sistemos variklio anglies Sepe¢iu

Sutepkite visas besisukancias dalis
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SC3500 VODIC ZA BRZI POCETAK HRVATSKI
UvVOD

OPREZNOST!
Neke generalne i detajlne informacije o stroju nisu ukljucene u ovom vodicu.

Molimo gledajte Priru¢nik Upute za uporabu na CD-ROMu, koje precitate s Adobe® Reader®-
om.

NAPOMENA
Brojevi u zagradama odnose se na komponente, koje su prikazane u poglavlju o opisu stroja.

SVRHA I SADRZAJ VODICA

Svrha Upute za upotrijebu prirucnika je, da daje operateru osnovne informacije za pravilno i sigurno koriS¢enje
stroja.Za vise informacija o tehnickim karakteristikama, radu, neaktivnostima stroja, odrzavanju, rezervnim
dijelovima i sigurnosnim uvjetima itd, pogledajte Upute za uporabu priru¢nika na isporu¢enom CD-ROM-u.

Prije izvodenja bilo kojeg postupka na stroju, bez obzira, da li su operatori i kvalificirani tehnicari, svi moraju
pazljivo procitati ovaj priruc¢nik.Kontaktirajte nasu tvrtku u slucaju sumnje glede tumacenja uputa ili za daljnje
informacije.

KAKO SACUVATI OVAJ VODICA
Ovaj vodi¢ za brzi pocetak se mora cuvati u blizini stroja, u primjerenom slucaju, daleko od tekuéina i drugih tvari
koje mogu uzrokovati oStecenja stroja.

IZJAVA O SUKLADNOSTI

Izjava o sukladnosti se isporucuje sa strojem i potvrduje sukladnost stroja sa zakonom na snazi.

NAPOMENA
Kopije izvorne izjave o sukladnosti nalaze se zajedno sa dokumentacijom stroja.

PRIBOR I ODRZAVANJE

Sve potrebne procedure rada, odrzavanje i popravljanja, moraju biti izvedene od strane kvalificiranog osoblja, ili sa
strane nase tvrtke imenovanog servisnog centra. SAMO autorizirani rezervni dijelovi i oprema se moze koristiti.
Kontaktirajte sluzbu za korisnike nasSe tvrtke u vezi sa servisom ili kupnjom opreme ili rezervnih dijelova, ako je
potrebno.

PROMJENA I POBOLJSANJE
Obvezujemo se da ¢emo kontinuirano poboljSavati svoje proizvode, tvrtka zadrzava pravo na promjene strojeva i
poboljsanja bez dodatnog informiranja.

PODRUCJE PRIMJENE

Cista¢ vrijedi i za komercijalnu i industrijsku upotrebu. Pogodan je za &is¢enje glatkih i ¢vrstih podova, upravljan od
strane kvalificiranog osoblja u sigurnosnom okolnostima. Nije pogodan za uporabu na otvorenom ili tepihu ili za
grubo Cis¢enje podova.

IDENTIFIKACIJSKI PODACI STROJA

Serijski broj i model stroja su oznaceni na serijskoj oznaki.

Ta informacija je upotrebljiva. Koristite sljedecu tablicu, da napiSete identifikacijske podatke uredaja dok zahtijevate
rezervne dijelove za uredaj.

MODEL STROJA ..ot

SERIJSKI BROJ STROJA.......cccccoiiiiiiiiiniiniiniiciicecneciceeeeeee
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TRANSPORT I RASPAKIRAVANJE

Kad prijevoznik dostavlja stroj, provjerite da li supakiranje i stroj cijeli i neoSteceni. Ako bilo koji oSteceni, dajte

prijevozniku na znanjeda postoji Steta, prije nego §to preuzimate robu, si zadrzite pravo za naknadu zbog Stete.
Pratite upute na pakiranju strogo kad raspakiravate stroj.
Provjerite paket kako bi se osiguralo, da su ukljucene sljedece stavke:

1. Tehnicka dokumentacija, ukljucujuéi Vodi¢ za brzi pocetak za uporabu, CD sa Uputama za koriStenje i prirucnik

za putni punjac, ako je putni punjac prisutan.

2. Kabel za punjenje, ako na putni punjac¢ prisutan.

3. Dva osiguraca, osigura¢ niske snage kruga (5A) i osigurac spustanja cetke (20A).

SIGURNOST
Sljedeci simboli upuéuju na potencijalno opasne situacije. Uvijek proc€itajte ove informacije pazljivo i poduzmite sve
potrebne mjere za zastitu ljudi i imovine.

VIDLJIVI SIMBOLI NA STROJU

UPOZORENJE!
Procitajte sve upute pazljivo prije obavljanja bilo kakve operacije na stroju.

P

Z
=

=@

)
@i

2
o

UPOZORENJE!
Ne perite stroj s vodenim mlaznjakom, izravnim ili pod tlakom.

UPOZORENJE!
Ne Kkoristite stroj na padinama uz gradijent veci od definiranog u specifikaciji.

BOLI, KOJI SE POJAVLJUJU U VODICU

OPASNOST!
Pokazuje na opasnu situaciju s riskiranjem smrti operatera.

UPOZORENJE!
Pokazuje na potencialno riskiranje za ozljede ljudi.

OPREZNOST!
Pokazuje na opreznost ili napomenu, povezanu sa vaznima ili korisnima funkcijama.
Obratite pozornost na tocke oznacene ovim simbolom.

NAPOMENA
Pokazuje na napomenu, povezanu sa vaznima ili korisnima funkcijama.

KONZULTACIJA
Toukazuje na potrebu da se odnosi na Priru¢nik sa Uputama za uporabu prije obavljanja bilo
kojeg postupka.
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OPCE UPUTE U VEZI SA SIGURNOSCU

Posebne upozorenja i mjere opreza za informiranje o potencijalnoj Steti ljudima i stroja prikazani su u
nastavku.

A OPASNOST!

e  Ovaj uredaj mora biti upravljani od strane obucenog i ovlastenog osoblja prema vodstvu priru¢nika.

e  Prije izvodenja bilo kojeg postupka ciS¢enja, odrZavanja, popravka ili zamjene, pazljivo procitajte
sve upute, osigurajte se, da iskljucite uredaj i odspojite konektor baterije.

e Nemojte Kkoristiti uredaj blizu toksi¢nih, opasnih, zapaljivih i / ili eksplozivnih prahova, tekuéine ili
pare. Ovaj stroj nije pogodan za prikupljanje opasnih praha.

& UPOZORENJE!

e  Paizljivo prije svake uporabe provjerite stroj. Osigurajte se, da su svi dijelovi dobro sastavljeni prije
uporabe. Ili je to moZda uzrok za $tetu za ljude i imovinu.

e Koristite ili drzite stroj u zatvorenom prostoru u suhim uvjetima, uporabu na otvorenom nije
dopustena.

e  Ne koristite stroj na padinama uz gradijent ve¢i od definiranog u specifikaciji.

e  Prilikom koriStenja i rukovanje podnih sredstava za ¢iSéenje, slijedite upute na etiketama boca
deterdZenta i nosite prikladne rukavice i zastitu.

e  Uporabite Cetke i jastucice isporucene s strojem ili opisane u ovom poglavlju. Upotreba drugih ¢etka
ili jastuc¢i¢a moZe smanjiti sigurnost.

e U slucaju kvara stroja, osigurajte se, da se ne radi zbog nedostatka odrZavanja. Ako je potrebno,
zatraZite pomoc¢ ovlastenih osoba ili ovlaSteni servisni centar.

e Ovaj stroj nije namijenjen za uporabu osobama sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja, osim ako su pod nadzorom ili su upuceni u
koriStenje stroja od strane osobe odgovorne za njihovu sigurnost.

e Kada je stroj u upotrijebi u bliZini djece, potrebna je bliZnja pozornost.

e Djeca trebaju biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da se ne igraju s uredajem.
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OPIS STROJA
STRUKTURA STROJA (kao prikazano u Slika 1)

7 8 910 11 12 13
Slika 1

1. Upravljac 16. Svjetlo upozorenja (*)
2. Sjediste- jastuci¢ 17. Crijevo za ispustanje spremnika za prikupljanje
3. Poklopac spremnika povratne otopine otpadne vode
4.  Pomoc¢ni caddy (*) 18. Spremnik
5. USB prikljucak za punjenje 19. Kotaci¢ za podesavanje susaca
6. Prednja svjetla 20. Vakuumski crijevo
7.  Prednji kota¢ i Pogonski motor 21. Kvacica za susac
8. Cetka 22. Kopca suSaca
9.  Sklop Cetkica 23. Upravljacka ploca
10. Platforma cetke 24. Prekidac kljuca
11. Straznji kotac 25. Prekida¢ za slu¢aj nuzde
12. Susac sklop 26. Papucica za ubrzanje
13. Poklopac otvora za otopinu 27. Indikator razine otopine
14. Mop okvir (¥) 28. Baterije
15. Spremnik povratne otopine 29. Posuda za bateriju za mokru bateriju (*)

292



SC3500 VODIC ZA BRZI POCETAK
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KONTROLNA PLOCA (kao prikazano u Slika 2)

30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.

47 4849 50 51

52

53

Slika 2
LCD zaslon 43.
Svjetlo regulatora brzine 44,
Gumb za upravljanje protokom deterdzenta (*) 45,
Tipka za podeSavanje koli¢ine otopine (- +) 46.
Tipka za sirenu 47.
Prekidac¢ naprijed-natrag 48.
Svjetlo za oznaku da je spremnik prljave vode pun ~ 49.
Prednja svjetla 50.
Svjetlo za pritisak Cetkica 51.
Gumb One-Start 52.
Prekidac usisnog sustava 53.
Gumb za skidanje Cetke 54.

Tipka za podeSavanje brzine

54

Poklopac utikaca punjaca

Zastitnik od preopterecenja usisnog motora
Zastitnik od opterecenja motornog pogona
Zastita od preopterecenja podizaca Cetke
Zastitnik od opterecenja motora Cetke
Zastita od preoptereenja glavnog motora
Zastitnik od opterecenja motora Cetke
Zastita od preoptere¢enja podizaca brisaca
Utika¢ punjaca

Indikator napunjene baterije (zeleno)
Indikator poluprazne baterije (Zuta)
Pokaziva¢ napunjenosti baterije (crveno)

(*): Opcijski

PRIKAZNI PROZOR INDIKACIJSKOG SVIJETLA PUNJACA (kao prikazano u Slika 2)

1.
2.
3.

Na pocetku punjenja, crveni LED (53) punjac normalno svijeti. To je prva faza punjenja.

Nakon punjenja neko vrijeme, crveni LED (53) se gasi, zuti LED (52) se ukljuéuje, ovo je druga faza punjenja.
Nakon punjenja, zuti LED (52) je iskljuCen, zelena LED se (51) ukljucuje kako bi pokazala da je baterija

potpuno napunjena.

NAPOMENA

Kod punjenja, ako je Zuto LED (52) svijetlo ukljuceno, je to moZda uzrokovano sa strane:
Baterija i punjac ne odgovaraju, baterija nije dobro spojena, ili je izlaz u kratkom spoju.

Crveno LED svijelo punaj¢a treperi moZe biti uzrokovano sa strane unutarnjega kratkog spoja
punjaca. (Za detalje pogledajte odjeljak ,,Punjenje baterije” u priru¢niku Upute za uporabu)
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TEHNICKI PARAMETRI

Technical Specification

Technical Specification Value

Nazivna snaga (W) 2658
Protok zraka (I / sec.) 19.46
Kapacitet usisivanja (kPa) 15.5
Voltaza (V) 24

Razina zvu€nog tlaka na 1,5 m (dB (A) ISO 3744) 69

Radna brzina (km/h) 6

Duljina x Sirina x visina (mm) 1620x760x1250
Brzina Cetke 180
Spremnik otopine / sakupljanja (1) 110/110
Pritisak Cetke/jastuci¢a (kg) 35/50
Sirina ribanja (mm) 710
Minimalna Sirina prolaznog prolaza (cm) 225
Penjacki kapacitet (maks) (%) 10
Teoretska / stvarna produktivnost (m?/ h) 4260/2980
Klasa izolacije Il

Premer Cetke (mm) 355/355
Klasa IP zastite P24

Neto tezina (kg) 230
Protok otopine/vode 1.2/3.5
Mo¢€ usisivackog motora (W) 500
Maksimalno vrijeme rada 4

Mo¢ motora Cetke 500
Veligina prostora za baterije (D x S x V) 590x390x350
Bruto tezina vozila (gvw) (kg) 545
Koli€ina i tip Cetke 2 Disc

OPERATIVNI VODIC

A

UPOZORENJE!

— OPASNOST!

— UPOZORENJE!
— OPREZNOST!

— KONZULTACIJA

Dok ¢ita ovaj priru¢nik, operator mora obratiti posebnu paZnju na simbole prikazane na plo¢ama. Nemojte

Na nekim tockama stroja nalaze se naljepnice, koje upucuju:

pokrivati ove ploce iz bilo kojeg razloga i odmah ju zamijenite ako je oSteé¢ena.
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INSPEKCIJA/POSTAVKA BATERIJE NA NOVOM STROJU

UPOZORENJE!

Elektri¢ni dijelovi stroja se mogu ozbiljno ostetiti ako su baterije ili nepropisno ugradene ili
spojene. Baterije mora instalirati samo kvalificirano osoblje. Postavite funkcijsku elektronicku
plocu i ugradene baterije prema vrsti baterije koristi (WET ili GEL ili AGM ili DIS-EV
baterije). Provjerite baterije za Stetu prije instalacije. Odvojite priklju¢ak baterije i utikac
punjaca baterije. Rukujte baterijom s velikom paZnjom. Instalirajte poklopce za zaStitu
terminala baterije, koje su isporucene s uredajem.
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Slika 3

NAPOMENA
Stroj zahtijeva dvije baterije od 12V ili €etiri 6V baterije , koje se spajaju prema Slika 3.

Stroj moZe biti dobavljen u jednom od sljedeé¢ih nacina:

A) Baterije (WET ili GEL ili AGM ili DIS-EV) su vec¢ instalirane i napunjene

1. Provjerite da li su baterije spojene na uredaj s prikljuc¢kom.

2. Umetnite kljuc za paljenje (24) i pomaknite ga na ,,I”. Ako je LCD (29) 100%, baterije su potpuno napunjene za
uporabu. Ako je LCD (29) 10%, baterije prije uporabe moraju se napuniti. (vidi postupak u poglavlju
odrzavanje).

B) Bez baterija

Kupite prikladne baterije (Gledajte paragraf sa tehnickim podacima).

Za izbor baterije i instalacije odaberite kvalificirane maloprodajne prodavaone.

Postavite uredaj i punja¢ za baterije prema vrsti baterije (WET ili GEL ili AGM ili DIS-EV), kao §to je

prikazano u sljede¢em odlomku.

hadi e
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UGRADNJA I SKIDANJE CETKE / JASTUCICA

NAPOMENA

HRVATSKI

Ugradite prikladnu cetku (A, Slika 4) ili plo¢icu (B i C, Slika 4) prema vrsti poda koja se Cisti.

Prije montaze ili deinstalacije cCetke ili jastuci¢a, provjerite jesu li svi prekidac¢i na stroju u

f E OPREZNOST

isklju¢enom poloZaju i podignite nosa¢ usisa od poda. Rukovatelj mora biti opremljen
odgovarajuéim sredstvima za zaStitu, kao $to su rukavice, kako bi se smanjio rizik od nezgoda.

Nastavite kako slijedi:

Iskljucite stroj 1 podignite ¢etke (9 kao na Slika 1) s poda.
Stavite Cetkicu / drzac jastuci¢a na pod ispod glavcine Cetke
i poravnajte srediSte, a zatim okrecite drza¢ Cetke / jastuci¢a
u smjeru (D kako na Slika 4) kako biste ga ru¢no instalirali.
Pritisnite tipku One-Start (38 kao na Slika 2) na
upravljackoj ploci, podignite Cetke (9 kao na Slika 2) s poda,
zatim pritisnite gumb za otpusStanje Cetke (40 kao na Slika 2)
kako biste automatski otpustili Cetke. Rotiraju¢i u
suprotnom smjeru (D kao na Slika 4), moZete ru¢no rastaviti

Vv v

drzac cetke / podloge.

OPREZ!
Okreéite gumb za podeSavanje brzine (41 kao

na Slika 2) na minimalnu brzinu prije nego
pritisnete papucicu ubrzanja (26 kao na Slika 1)
kako biste izbjegli prebrzo pokretanje stroja
kad je pokrenut. Provjerite je li cetka / jastuci¢
pravilno postavljen prije rada stroja.

UGRADNJA I PODESAVANJE BRISACA

1.

b)

Slika 4

Okrenite kljuc¢ za paljenje (24 kao na Slika 1) u polozaj "I", pritisnite gumb za pokretanje (38 kao na Slika 2),

guma (12 kao na Slika 1) se automatski spusta na pod.

Odvijte dva gumba za podesavanje (21 kao na Slika 1) na brisacu, zatim ugradite brisa¢ na nosa¢ brisaca i

zategnite gumbe za podeSavanje. Nakon toga spojite usisno crijevo (20 kao na Slika 1) na brisa¢ kako biste

dovrsili montazu brisaca.

Namjestite usisnik pomocu rucice za podesSavanje (A,
Slika 5).

Ako postoji jaz izmedu tla i srednjeg dijela straznje
lopatice usisnika (B), podesite gumb (A) u smjeru
suprotnom od kazaljke na satu (F) sve dok se sav dio
straznjih lopatica ne dotice dobro s tlom,a prednja
lopatica lagano dodiruje tlo.

Ako postoji jaz izmedu tla i oba kraja straznjih lopatica
(C 1 D), podesite gumb (A) u smjeru kazaljke na satu (E)
dok sve strane straznjih lopatica ne budu u dodiru s tlom,
a prednja lopatica lagano dodiruje tlo.

E F

~
-

Slika S
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PROVJERITE MOTORNI POGON
1. Okrenite prekidac za klju¢ (G, Slika 6) na "ON"
2. Lagano pritisnite papucicu za ubrzavanje (D, Slika 6), zatim je

otpustite kako biste provjerili moze li se stroj kretati naprijed i
zaustaviti.

3. Da biste osigurali sigurnost, potvrdite da li se stroj moze odmah
zaustaviti pritiskom na gumb za nuzdu (F, Slika 6). Zakrenite gumb
za nuzdu da biste ga ponovno otpustili.

OPREZNOST
Kapacitet penjanja stroja ne smije biti ve¢i od 10%.

OPREZNOST
Kocnica pogonskog motora je pusStena kada motor
radi normalno, zaklju¢ava se kad motor prestane
raditi.

U nekim posebnim sluc¢ajevima, kao $to su pakiranje /
raspakivanje stroja, kvar stroja itd., Potrebno je
pomaknuti stroj bez rada pogonskog motora,
umetnite odvija¢ (Slika 6, A) ko¢nicu pogonskog
motora (Slika 6, B) i motor (Slika 6, C) izmedu utora
(Slika 6), strojna kocnica je otpuStena, stroj se moze
pomaknuti, nakon zavrsetka, izvadite odvija¢, inace

necete modi pokrenuti stroj.

POKRETANJE I ZAUSTAVLJANJE STROJA

Pokretanje stroja

1. Pripravite stroj kao Sto je prikazano u prethodnim stavcima.

2. Sjednite na sjedalo (J, Slika 7), umetnite prekida¢ kljuca (B) i
okrenite ga na "I". Ako je LCD (A, Slika 7) 100%, baterije su
potpuno napunjene za uporabu. Ako je LCD (A, Slika 7) 10%,
baterije prije uporabe moraju se napuniti. [Pogledajte poglavlja
ODRZAVANIJE za punjenje baterija]

3. Za pokretanje stroja pritisnite gumb One-Start (D, Slika 7), guma i
Cetke se automatski pustaju na pod, usisni motor pocinje raditi.

NAPOMENA

Pazite da se sklop glave za podizanje podigne prije
nego S$to stroj krene unatrag, ili ¢ée Stroj biti
zaustavljen i LCD zaslon prikazuje "GreSka".
NAPOMENA

Pazite da iskljucite gumb cetke prije no $to se podigne
sklop cetke i podignite sklop Cetke prije nego §to se
stroj pomice naprijed / natrag.

4. Pritisnite papucicu za ubrzavanje (N, Slika 7), upravljajte strojem
naprijed ili natrag upravljacem (L, Slika 7) zajedno s prekidacem

naprijed-nazad (I, Slika 7), brzinu mozete podesavati pomoc¢u gumba

za podeSavanje brzine (F, Slika 7).

5. Prilagodite protok otopine pomoc¢u gumba za podeSavanje otopine

(G, Slika 7) shodno potrebama za ¢is¢enjem.
6. Telefon ili tablet mozete napuniti preko USB prikljucka za punjenje
(K, Slika 7) kada je prekidac tipke (A, Slika 7) u polozZaju "ON".

Slika 7
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7.  Pritisnite tipku za sirenu (H, Slika 7) da upozorite ljude kada je to potrebno.
8. Ako je potrebno, pritisnite gumb za nuzdu (M, Slika7 ) za zaustavljanje stroja u nuzdi.

NAPOMENA

Motor cetke, usisni motor, pogonski motor i upravljacki krug zasSticeni su zaStitnikom
preopterecenja (P, Slika 7). Kada se aktivira zastita preoptereéenja, nemojte je odmah resetirati
bez otkri¢a uzroka i provjerite je li motor ohladen prije resetiranja.

Zaustavljanje stroja

9. Otpustite papucicu za ubrzavanje (N, Slika 7), stroj prestaje raditi.

10. Pritisnite tipku One-Start (D, Slika 7) za zaustavljanje &etkica i vakuumskog motora. Cetke i brisa¢i se
automatski podizu s poda. Sustav usisa se zatvara nakon nekoliko sekundi odgode.

11. Prekidac kljuca okrenite na "OFF"

12. Osigurajte se da je stroj zaustavljen.

UPORABA STROJA (ISPIRANJE I SUgENJE)

1. Pokrenite stroj prema postupku iz prethodnih stavki.

2. Zapocnite Ciscenje slijedeci postupke u odjeljku "Pokretanje stroja".

3. Ako je potrebno, zaustavite stroj kako biste podesili stezaljku u skladu s odlomkom "PodeSavanje ravnoteze
usisne cijevi'.

OPREZNOST!

Kako biste izbjegli ostecenje povrsine poda, iskljucite drza¢ cetke / ploce kad stroj zaustavi na
jednom mjestu.
NAPOMENA
Za pravilno CiScenje / suSenje podova na stranama zidova, predlaZzemo da se priblizite zidovima
s desne strane (branik na strani kotaca) stroja kao $to je prikazano niZe. Slika 8.

Slika 8
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PUNJENJE SPREMNIKA ZA PRIKUPLJANJE

Kada se ukljuéi crveni LCD (35, Slika 2), oznacava da je

spremnik za prikupljanje (A, Slika 9) pun, usisni motor

zaustavlja radove da osusi pod, molimo ispraznite spremnik

za prikupljanje prema slijede¢im koracima:

1. Iskljucite sustav Cetke i usisni sustav, podignite brisac i
cetke.

2. Odvezite stroj do odvodnog podrudja.

3. Ispraznite spremnik za prikupljanje vode pomocu
odvodnog crijeva (B, Slika 9), zatim ocistite spremnik za
prikupljanje.

OPREZNOST!
Prilikom prazZnjenja otpadne vode, odvodni

crijevo mora se sklopiti (C, Slika 9) i staviti
u niski polozaj (D, Slika 9) prije otvaranja
poklopca crijeva za odvod. Nemojte izvudi
izlaz cijevi za odvod prema gore kako bi
vodu okomito ocijedili, da bi se izbjeglo
propustanje otpadnih voda na operatora.

Otopina / praznjenje Cistog spremnika vode

1. Izvedite korake 1 do 4 u poglavlju "praznjenje povratnog
spremnika vode".

2. Ispraznite spremnik otopine kroz poklopac (E, Slika 9). I
zatim isperite spremnik ¢istom vodom.
Voda se takoder moze isprazniti odvajanjem prikljucka
za odvod (F, Slika 9).

NAKON UPORABE STROJA

Nakon rada, prije napustanja stroja:

1. Uklonite ¢etke / drza¢ podloge prema opisu demontaze u
prethodnom odjeljku.

2. Ispraznite spremnik otopine i izvadite spremnik kako je
prikazano u prethodnom odlomku.

3. Izvrsite svakodnevne postupke odrzavanja (pogledajte
poglavlje Odrzavanje).

4.  Stroj drzite na ¢istom i suhom mjestu, s drza¢ima cetkica
/ jastu€i¢a 1 podignutim ili odstranjenim gumenim
dijelom.

DUZA NEAKTIVNOST STROJA

Ako se uredaj ne koristi vise od 30 dana, postupite na sljedeci

nacin:

1. Provedite postupke prikazane u odlomku "NAKON
KORISTENJA STROJA",

2. Otspojite prikljuénicu baterije (G, Slika 10).

KORISTENJE PRVI PUT

Nakon devet sati koriStenja stroja po prvi put, provjerite ima li
kakvih oStecenja ili nepravilnih situacija, provjerite jesu li

pri¢vrscivaci ili spojni elementi labavi.

HRVATSKI

Slika 9

Slika 10
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SC3500 VODIC ZA BRZI POCETAK HRVATSKI

ODRZAVANJE

UPOZORENJE!
Postupci odrZzavanja moraju se provoditi nakon iskljucivanja stroja i odspajanja kabela punjaca
baterije. Osim toga, paZljivo procitajte poglavlja o sigurnosti u vodicu

Svi planirani ili izvanredni postupci odrzavanja moraju biti obavljeno od strane kvalificiranog osoblja ili ovlastenog
servisnog centra. Ovaj vodic opisuje samo opce i zajednicke postupke odrZavanja.

Za ostale postupke odrzavanja koji se nalaze ispod tablice rasporeda odrzavanja, molimo pogledajte Servisni
prirucnik koji se moze konzultirati u bilo kojem servisnom centru.

TABELA RASPOREDA ODRZAVANJA

OPREZNOST!
Postupak oznacen sa (1) mora se izvrsiti kada se uredaj Koristi prvi put nakon 9 sati.
Postupak oznacen s (2) mora obaviti Servisni centar koji je kvalificiran od strane Nilfiska.

Postupak Svakodnevno, nakon | Tjedni polu godisnje | GodiSnje
svake upotrebe

Punjenje baterije

Cis¢enje usisnika
Ciscenje Cetkica / drzaca

Ciséenje spremnika

Provjera brtvene trake spremnika

Provjerite i zamijenite lopatice usisnika

Ciscenje filtra vode

Ciscenje usisnog filtra

Provjerite razinu tekuéine u bateriji

Pregled vijaka i matica na zategnutost

Provijera ili zamjena Celi¢nih Cetkica za nosad
Cetke / jastucica

Provjera ili zamjena ¢etke usisnog motora

Provera Cetkica pogonskog motornog sustava

ili zamjena

Dodajte ulje za podmazivanje na rotirajuce
dijelove
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SC3500 BOAUY 3A BP3U ITOYETAK CPIICKH
YIIYTE

YIIO30PEIGE!

Heke omniure 1 AeTa/bHe HHPOPMAIIUje 0 MAIIMHU HUCY YKJbYy4eHe Y 0Baj MPUPYYHHK.

Moaumo fna mnorienare NPUPYYHUK 3a ynoTpedy Ha aocraBjbeHoM CD-ROM-y mnomohy
nporpama Adobe® Reader®.

3ABEJIEHIKA
BpojeBu y 3arpajama oHoce ce Ha KOMIIOHEHTE NMPHKa3aHe y noriasby Onuc MalimHe.

CBPXA U CAJAPXKAJ BOAUYA

CBpxa OBOT IpUpPYYHHUKA 32 yIoTpely jecte aa oneparepy oMoryhn ocHoBHe MH(pOpMAIHje 3a UCIIPaBHO KOpHUITheme
MamirHe. 3a HHpOpManyje 0 TeXHHYKUMa KapaKTepUCTHKaMa, pajy, HEaKTHBHOCTH MalllWHe, OApKaBamby, Pe3ePBHUM
JieJIoBMMa M 0e30€HOCHMM YCJIOBHMA WTJ. MOJMMO Jia MoreAaTe NpUPYYHHK 3a yrnoTpeOy Ha goctaBibeHoM CD-
ROM-y.

IIpe obaBspama OMIIO KAKBOT pajia Ha MAIIMHH, ONEepaTepy M KBAJIH(HKOBAHO TEXHHUYKO 0COOJbE MOpa 1a MakKJbHBO
[IPOYHTA OBaj MPUPYIHHUK 32 yHoTpeOy.OOpaTute ce Halloj KOMIAHHUjH Y CIIy4yajy CyMIbU BE3aHUX 33 TyMadeHmhe yIIyTa
WM OWITO0 KakBe Jajbe nH(popMalmje.

KAKO JIA YYBATE OBAJ BO/INY
OBaj ce Bonuu 3a Op3u moueTak Mopa Jia 4yyBa y OJIM3HHH MalllWHE, YHYyTap oAaroapajyhe KyTtuje, najbe o TeKyhuHa
U IpyTUX CYICTAHIIU KOje T'a MOTY OIITETUTH.

JEKJIAPAIIMJA O YCKJIABEHOCTH

Hexmnapanuja o yckinal)eHOCTH JOCTaBJba C€ ca MAIIMHOM U MOTBphyje fa je MallliHa Y CKJIaay ca 3aKOHOM.

3ABEJIEHIKA
Komnuje opurnHaine gexjaapaunmje o yckiaaleHocTu gare cy 3ajeqHo ca JOKyMeHTALHjOM Koja je

MPWJIOKEHA Y3 MallIUHY.

HHPUBOP U OJAPKABAIBE

Cge moTpebHe pajme, MOCTYIIM OpKaBamka M IOMPaBKH MOpajy Ja Oymy 00aBJbEHM Ol CTpaHE KBAJIH(HUKOBAHOT
oco0Jpa WM OJf CTpaHE WMEHOBAHOT IICHTpa 3a TONpaBakK Hamre kommnanwje. Moxkere na kopucture CAMO
OpHUTHHATHE WIN 0J00peHe pe3epBHE AEN0BE U MPUOOP.

Ob6parute ce yciay3u 3a KIHjEeHTe Hallle KOMIIaHHje 32 OMJI0 KaKBy YCIYTy HIH KyHOBHHY MpHOOpa WIHM pe3epBHUX
JIJIOBA YKOJIMKO j€ TO TIOTpeOHO.

ITPOMEHA U IIOBOJBIITAILE
Mu cmo nocsehiern cranHoM Mo0OJbIIAY HAIKUX MTPOM3BOMAA, TE KOMIIAHH]a 3ap)kaBa MPABO 1a U3MEHH MAIWHY U
no6oJkIa je 0e3 qoJaTHUX HH(popMaIuja.

OIICEI' IPUMEHE

Yerka 3a pubame ce MOXKe J1a KOPUCTU 33 KOMEpLHUjalHy U HHAYCTpHjcKy ynoTpeOy. [ToronHa je 3a unmheme Mekor U
TBPJOT 1MOJa, C TUM Jia ca HOM Mopa Jia pajau KBaJU(pHKOBAaHO 0coOsbe y Oe30enHnmM ycioBuma. Huje moroaHa 3a
BambCKy YIOTpeOy, unitheme rpyoor moja 1 Ternuxa.

MNOJAILIM 3A UIEHTUO®OUKAILINJY MAIIIUHE

Cepujcku Opoj ¥ Ha3WB MOJIeIIa MaIlTuHe 00SIeKEHH CY Ha CEPHjCKOj O3HAIIH.

Oga undopmariyja je kopucHna. Kopucture cnenehy Tabeny ma Oucre 3anvcaiv moaatke 0 UASHTU(PUKAIIU]A MAITUHE
KaJla TPOKUTE PE3EPBHE JEJIOBE 32 MAIINHY.

MOJEJI MAIIMHE..........cccoooiiiiiiiiiiiiniiiieiieneeeeeee s

CEPUJCKU BPOJ MAIIIMHE........cc.coocovviiniiiiiiiniiicieecceeee




SC3500 BOAUY 3A BP3U ITOYETAK CPIICKH

TPAHCIIOPT U OTBAPAIGE ITAKOBAIbBA

Kazia mpeBo3HHK JOCTaBU MAILIHHY, YBEPHUTE CE JIa CY M MAKOBakhe M MAIllMHA [[elH U HeolnTeheHH. AKO OCTOju OUIT0

KakBo omreheme, 00aBeCcTUTe NPEeBO3HKUKA O TOME U, IIpe npuxBahiamba pobe, yBepuTe ce j1a UMare MPaBo Ha HaKHAy

HiTeTe.

Kana orBapare makoBame, CTPOTO CIEIUTE yIyTe HA AKOBAbY.

ITpoBepute nany naxkoBamwe caapxu cienehe cTaBke:

1. JlocTaBibeHa je TEXHHWYKA JOKyMEHTallWja, yKJby4dyjyhu mpupydHuk 3a Op3u IMoueTak, JUCK 3a yIyTama 3a
kopuinheme 1 IPUPYUHHK 3a yrpaljeHu mymad OaTepuja yKOJIHUKO je U OH JOCTaBIbeH.

2. Kabn nymaua axo je yrpahenu nmymau O6arepuja 10CTaBIbEH.

3. JlBa ocurypaua, OCUrypad MaJlor Hamajama (SA) 1 ocurypad 3a oThnyirame yetke (20A).

BE3BE/IHOCT

Crnenehu cumOonu 03HauYaBajy MOTEHIMjATHO OTACHE CHUTyaldje. YBEK NMaXJbUBO MPOUYUTAjTe OBe MH(OpMAIHUje W
MO/Iy3MUTE CBE HEOMXOHE Mepe 3a 0e30eIHOCT JbYI1 U HUMOBHHE.

BUA/bUBU CUMBOJIN HA MAIIIMHA

é YIHO3OPEILE!

IMa:x/bMBO IPOYNTAjTE CBE yNyTe Npe 00aB/bakba OMIJI0 KAKBE Pajihe HA MAIIMHM.

=

YIHO3O0PEIE!
HemojTe na nepere MalmIMHy JMPEKTHAUM MJIa3¢eBHMa WM MJIa3¢BHMA MO/ IPUTHCKOM.

YIIO30OPEIE!
HemojTe 1a xopucTHTE MAIIMHY HA MAJANHAMA YHUjU je TPAAUjeHT BUIIU Of OHOT'a KOjU je

@

NMPONMCAH y cienupukanujama.

CUMBOJIM KOJHA JE TIOJABJBYJY Y IPUPYUYHUKY

OITACHOCT!
O3HauaBa omacHy CHTYaIHjy ca PH3UKOM 01 CMPTH 32 omeparepa.

YHO3OPEILE!
O3HayaBa NOTEHNIWjaJTHU PU3HK O] IIOBPeie 3a Jby/e.

YIHHO30PEIE!
O3nayaBa yno3opeme WM npuMeady Koja ce 0JHOCH Ha Ba)KHe WJIM KOpucHe dpyHKumuje.
Oo0paruTe naxkmy Ha naparpade odesre;keHe OBUM CUMOOJIOM.

3ABEJIELIIKA
O3nayaBa npumMendy Koja ce 0ITHOCH HA BasKHe WJIM KopucHe GyHKUMje.

KOHCVJITALIMJE
Os3nayaBa motpedy aa monieaare NMPUPYYHHK 3a ynoTrpedy mnpe oGaB/bamba OMJIO0 KaKBe
npouexype.

=@
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SC3500 BOAUY 3A BP3U ITOYETAK CPIICKH

OINIITE BE3BE/IHOCHE VYIIYTE

IToceOHe omomMeHe M Yuo3opewma aa oucre ce HH(l)OpMHC&III/I o l'lOTeHIII/IjaJ'IHHM OomacHOCTUMA 3a Jbylde U
MalllMHYy NMpUKa3aHe Cy a0Je.

OIIACHOCT!

e  MammuHOM MOpa /ia ynpaB/ba 00y4ueHo U oBj1anmheHo oco0/be y CKIAAy ca ynyTamMa U3 NPUPYYHUKA.

e Ilpe obaB/pama Omi10 kakBor ynmhema, oap;kaBama, NONPABKH WJIH 3aMeHe, NIAK/bHBO NIPOYHTAjTE
cBe ynyTe, yBepute ce 1a ctre MCK/bYUNJIN mammnHy U 0ACNIOjuJIM KOHEKTOp OaTepuje.

e  Hemojre 1a paguTe ca MAIIMHOM y OJIM3UHHM TOKCHYHHX, ONACHHX, 3aIA/bUBUX W/UJIH €KCIJIO3HBHUX
npaxoBa, Tekyhuna uim nape. MammHa HHje OroHA 32 CAKYIUbalbe OIIACHUX NIPAX0BAa.

YHO3O0PEILE!

e [IIpe cBake ymnorpede, ma:xxbuBo mnperienajre mamuny. IIpe ymorpebe, yBeputre ce ga cy cBe
KOMIIOHEHTE MCIPABHO CACTABJ/bEHE. Y CYPOTHOM, MOKe HACTATH LITETA 32 JbyAe H HMOBHUHY.

e Kopucrure uiud mnoxpamyjTe MalIMHY Yy 3aTBOPEHOM IMPOCTOPY Y CYBHM YCJIOBMMAa, HHje je
JA03BO/bEHO KOPUCTUTH BaHM.

e HemojTe 1a KOpUCTUTE MALIMHY HA NAJUHAMA YUjU je IPAJIMjeHT BUIIU 01 OHOra KOjH je MPONMUCaH y
cnenudukanujama.

e Kana kopucTuTe U pyKyjeTe ca qeTepyieHTHMA 3a uyninheme moaa, cjieauTe ynyre Ha eTUKeTama Goua
JAeTepI:KeHTa U HOCUTe oroBapajyhe pykaBuile u 3alITHUTY.

e  Kopucrure yeTke wim jactyunhe Koju cy 10CTaB/bEHH Ca MALIIMHOM WJIH Je(UHUCAHN Y IPUPYUHHUKY.
Kopumhemem npyrux yerku uiu jactyduha 6e30egnoct Mo:xke 1a Oyle yrposkeHa.

e VY cayyajy KBapoBa Ha MallMHU, YBEepHUTe ce Ja OHU HHCY MOCJEIMLA HEeJOCTATKA OJp:KaBamba
MalIMHe. YKOJIUKO je MoTpedHo, 3aTpaxute noMoh o opiamheHor ocod/ba MM HEeKOr oBjamheHor
CEepPBUCHOT LIEHTpA.

e OBa MalIMHA HHUje HaMeWweHa 3a Kopuinhemwe o1 cTpaHe 0co0a ca cMambeHUM (PU3HMYKHM, YYJIHUM
WIM MEHTAJHUM CNOCOOHOCTHMA MJIM MAabKOM HCKYCTBAa U 3HAHA, OCHUM aKO CYy IO HAI30POM WJIH
aKo uM je ynyTe 3a kopuinheme 1a1a oco0a Koja je oiroBOpHA 32 HLUXOBY 0€30€THOCT.

e IlorpeOHO je 1a 0OpaTUTe MOCEOHY NAKILY KA/1a ce MAIIMHA KOPUCTH Y OJIM3UHHU Aele.

e  Jlema 6m Tpedasia na Oyay moa HaA30poM Ja OM ce 00e30eINJI0 1a ce He UTPajy ca MAIIMHOM.
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SC3500 BOJINY 3A BP3U ITOYETAK CPIICKH

Ol C MAIIMHE
CTPYKTYPA MAIIMHE (kako je npuka3ano Ha Cunu 1)

8 910

11 12

VYmpasspau
Cenuiure
IToxsomnar pe3epBoapa 3a IpJbaBy BOIY
[Tomohnu caddy (*)
YCBb nopr 3a nymeme
IIpenmwa ceemia
[Mpexmyn TOYaK U ITIOTOHCKH MOTOP
UYerka
CKJI0T YeTKe
Hocay uetke

. 3aamu To4ak

CkJ10m cakymbaya
[Toknoman onBoxHOT OTBOpA
Pam 3a mori(*)

PesepBoap 3a npspaBy Boxy

16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.

Yno3opaajyha mammuna (*)
HcnycHo npeBo mpspaBe Boae
PesepBoap

[Tomyra 3a noxemaBame cakynsbada
VYeucHo npeBo

Hdyrme cakymbada

HaBprka cakymnipaua
KoHTposna Tabna

IIpexunaud kJbyua

CurypHOCHU IpeKuaad

Bo3na nenana

WNuaukarop HUBOA YUCTE BOJC
Barepuje

Barepwuja 3a mokpy Oarepujy (*)
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CPIICKH

SC3500 BOAUY 3A P34 ITOYETAK
KOHTPOJIHA IIVIOYA (kako je npuxka3zano Ha Ciaunu 2)

30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.

47 4849 50 51

52
53

Caunm 2
LCD expan 43
Jlamnunia KoHTpoONIEpa Op3uHEe 44
JlyrMme 3a KOHTPOJTy MPOTOKa AeTeprieHTa (*) 45
Jlyrme 3a mojieniaBame 3anpeMune yucre Boje (- +) 46
Hyrme 3a cupeny 47
[Ipexnnau 3a Hanpea-Ha3am 48
Jlammmuira HaIyBEHOCTH pe3epBoapa YUCTe BOIE 49
[Ipenma cBetina 50.
Wunnkaropcka TaMInIa MPUTHCKA YEeTKE
JyrMe 3a KpaTku cTapt 51.
[Ipexngau ycucHor cucrema 52.
JyrMe 3a ckupame 4eTke
Jyrme 3a noaemaBame Op3uHe 53.
54.

54

. Iloknomnan npukspydKka mymaya

. 3amTuTa ox mpeontepehema YCHCHOT MOTOPa

. 3amTuTa ox mpeontepehema IMOTOHCKOT MOTOpa
. 3amrtuta ox npeontepehema moau3aya yeTke

. 3amTuTa ox mpeontepehema MOTOpa YeTKE

. 3amTuTa ox mpeontepehema IIIaBHOT MOTOpa

. 3amruta ox npeontepehema MOTOpa YeTke

3amtuTa o mpeonrtepehema moansada
caKyIbava

YTrkad nymada

WNuaukaTop MoTIyHO HAITyHEHUX Oarepuja
(3emeHo)

Muaukarop nony-npa3Hux 6arepuja (KyTa)
WNupukarop npa3Hux 6arepuja (pBeHa)

(*): HeobaBe3Ho

ITPO30P 3A ITPUKA3 CBETJIA UTHAUKATOPA IIYIBEIbA (kako je npuka3ano Ha Ciaunu 2)
1.
2.

Ha nouetky nmymema, npseHa LED (53nammnuna nymada ce yooudajeHo nanu. To je npsa ¢a3za mymema.

Hakon mymema Heko Bpeme, npBera LED (53) mammuia ce racu, xyra LED (52) nammnuna ce manu, oBo je

Ipyra (aza mymema.

Hakon nymema, xyta LED (52) namnuua ce racu, 3eneHa LED (51) namnuia ce nanu kako 6u o3Hauuna ja je

Oarepuja JI0 Kpaja HallyhCHa.

3ABEJIEHIKA

KPaTKHUM cIojeM.

Toxkom mymema, ako je skyra LED (52) namnuuna nymava je yK/byueHa, Y3pOK TOME MOKe 1A
Oyne: barepuja u nymau ce He mokJiamajy, 0arepuja Huje J00pO MOBe3aHA MJIU je M3JIa3 MOJ

Tpenepewe upsede LED gaMnune mymaya Moxke OMTH y3POKOBAHO YHYTPAIIlbUM KPaTKUM

cnojem. (3a neraspe, norienajre aeo "llymeme 6aTepuje'’ mpupyuyHuka 3a ynorpeoy)
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SC3500 BOAUY 3A BP3U ITOYETAK CPIICKH

TEXHUYKHU TAPAMETPU

Technical Specification Technical Specification Value
HasuHa cHara (B) 2658

IIporok Bazayxa (i1 / cen.) 19.46
Bakyymcku kanarurer (kPa) 15.5
Boaraxa (V) 24

Huso 3ByuHor nputucka Ha 1,5 M (nb (A) UCO 3744) 69

Pagna 6p3una (km/h) 6

Jly)XuHa K upHrHa K BUCHHA (MM) 1620x760x1250
Bp3una yetke(RPM) 180
PesepBoap / pesepBoap 3a cakymbame (J1) 110/110
IIputncak yetke (kg) 35/50
[upuna ynnthema (MM) 710
MuHuMalHa IMUPHHA TPOJIA3HOT Tpostasa (1iM) 225
KamamureT nemama (Makc) (%) 10
Teopercka / cTBapHa IPOAYKTUBHOCT (M / X) 4260/2980
Kitaca uzonarmje 11

IIpeunuk yetke/jactyunha (mm) 355/355
Kiaca UII 3amtute 1P24

Hero Texwuna (kr) 230

Tok pactBopa/Bone (1/m) 1.2/3.5

CHara BakyyMmckor motopa (W) 500
MakcumaHo Bpeme paja 4

CHara motopa uetke (W) 500
Bemnunna onespka 3a 6arepuje ([ x 11 x B) 590x390x350
Bpyto Texxuna Bosuna (gvw) (kg) 545
Konnunna u v yeTkuie 2 Disc

BO/INY 3A PAJL

YIHO30PEIE!
Ha HexknM MecTHMA HAa MAIMHY NOCTOje JIeMUbHBeE IUIOYHIE HA KOjUMA MHIIe:

— OINACHOCT!

— YIHO30PEIE!

— YIHO3O0PEIE!

— KOHCYJITAUJE

Jok uuTa OBaj MPUPYYHMK, omepaTep Mopa Noce0Hy MNa:Kkby /Ja MOCBEeTH CMMOO0JMMA NPHKA3aHUM Ha
mwiounnama. Hemojre na mokpuBate oBe mioumue M3 OWJIO KOI pasjiora, Te MX OAMax 3aMeHHTe aKo Cy

omrehene.
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SC3500 BOAUY 3A BP3U ITOYETAK CPIICKH
ITPOBEPA BATEPUJE/HAMEIITAIBE HOBE MAIIINMHE

YIIO3OPEIBE!

EjiekTpr4He KOMIIOHEHTe MAlIHE MOTy 030HMJ/bHO 1a ce OLITeTe aKo cy OaTepuje HEHCIIPABHO
nocraB/beHe uin omrehene. barepuje Mopa na uHcTagupa camo KBaan(puKoBaHO 0colJbe.
IlocTaBuTe (PYHKHHUjCKY €JEKTPOHCKY ILIOYy W yrpahenn mymad OaTepuje mpeMa BpPCTH
Oatepuja koje kopucture (6arepuje WET wmim GEL waim AGM umum DIS-EV). Ilpe
NMOCTaB/bamh-a, MpPoBepuTe Aa Jau cy Oarepuje omrehene. Onacnojure KoHeKkTOp OaTepuje u
NPHUK/bYYaK Mymhada OaTtepuje. Pykyjre ca 0arepujama Beoma nax/puso. IlocraBure 3amruTHe
MOKJIONLEe TEPMUHAJIA 0aTepHje KOjU Cy 10CTAB/bEHH €A MALIUHOM.

P =alled — e —

= © o= ( =

o] 3
?@ E
Caunnm 3
3ABEJIEHIKA
Mammnna 3axteBa ABe Oarepuje on 12V uam yerupu Oarepuje ox 6V, Koje ce cnajajy mpema
Caunu 3.

MammnHa ce MOsKe 1a 10CTABH Ha jeaaH of cjenehux HaumHa:

A) Caoarepujama (WET niau GEL uwin AGM i DIS-EV) koje cy Beh nocraB/beHe U HanymeHe

1. TIpoepute na nu cy OaTeprje KOHEKTOPOM ITOBE3aHE Ca MAIIMHOM.

2. YoOauute THIKY 32 najseme (24) u okpenute je Ha "[".Axo je LCD (29) 100%, G6arepuje cy MOTIIyHO HAITyH-CHE
3a ymotpely. Ako je LCD (29) 10%, 6atepuje Mopajy OUTH HaIyE-CHE TIpe pajaa. (BUAX IPOLEAYpY Y MOTIABIBY
OnpxaBame).

B) be3 0arepuja

Kynurte onrosapajyhe 6arepuje (Bumu maparpad TeXHAYKH MOIAIH)

3a u3bop Oatepuje u mocraBbame, N3adepuTe KBAIU(UKOBaHE TProBIle OaTepujama.

[TocraBuTe MamuHy U Mywau Oatepuje y ckiamy ca BpctoMm o6arepuja (WET unun GEL wiim AGM uimu DIS-EV),

KaKo je MpHuKa3aHo y cienechem maparpady.

W
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SC3500 BOAUY 3A BP3U ITOYETAK

ITOCTAB/BAILE U CKUJAIBE YHETKE /IIJIOYE

BEJIEHIKA

KOjU ce YHCTH.

CPIICKH

IMocraBute ogroBapajyhy uerky (A, Canum 4) uinu miouy (B u C, Canum 4) npema Tumy nojaa

IIpe nmocraBbama WJIM CKMAAKA 4YeTKe MJIM Ap:Kaya jacryumha, yBepuTe ce 1a cy CBH
NpeKHAaYN HA MAIIMHH YraimieHH H [a je HampaBa 3a cyllele IoJa OJMIHYyTa oI MoAa.

i E YIIO3O0PEIBE!

Omneparep Mopa ga Oyae onmpemJbeH OAroBapajyhum JIMYHHUM CTBapUMa 3a 3aIUTUTY MOMYT
pykaBu1a 1a O ce cMambHo pu3HK o1 Hecpeha. Ilocrynure Ha ciegehn Haumn:

Hckibyunte MamuHy U noauraute yerke (9 xao Ha Crunu 1)
ca rmoja.

[ocraBute nprkad yeTke / MI0Ue Ha MO WUCIION ITIABE YSTKE
U TOpaBHAjTe WX, 3aTUM OKPEHHUTE JIpKad 4YeTKe / Tuioye y
cmepy (D kao Ha Cruru 4) 1a GUcTe Ta pyqHO IMOCTaBHIIH.
[IputucHuTe ayrMe 3a jemnan crapt (38 kao Ha Ciuiy 2) Ha
KOHTPOJHO]j Tabmu, moguraute detke (9 xao Ha Ciunu 2) ca
mojia, 3aTUM MPUTHCHUTE JyrMe 3a ociobahame detke (40
Kao Ha CITUIHN 2) 1a OUCTe ayTOMATCKHA OCIOOOIMIIN YETKE.
Poranujom y cynporHoMm cmepy (D kao ma Crunm 4) moxe
Ce PYYHO PACTaBHUTH JAPXKad YETKE /TUI0UE

OIIPE3!
Oxpenurte ayrme 3a nojaeumiaBame Op3uHe (41

ka0 Ha Ciaunu 2) HAa MUHUMAJHY OpP3UHY HNpe
Hero 1TO NMPUTHCHeTe Menajy 3a yop3ame (26
kao Ha Ciauuu 1) ga Oucre m3zbersim mpedp3o
NMOKpeTame MallMHe Kajga ce YKBbYYH.
IIpoBepute ga au je yeTka / mio4a NPaBUIHO
NOCTAB/bEHA Npe MoYeTKAa paja MallHuHe.

INOCTABJ/BAIGE U ITOJEITABAILE CAKYIIJBAYA

1.

b)

OxkpeHnTe Kby 3a najbewe (24 kao Ha Cimnu 1) y monoxkaj "', mpuTrcHATE ayrMme 3a Kpatku cTapT (38 kao Ha

Cmumn 2), cakymbad (12xao Ha Crutu 1) ce crymmnTa 10 moia ayTOMaTCKH.

OnBujTe JBa MyrMmerta 3a nojemasame (21 kao Ha Crnuny 1) Ha cakymybady, 3aTUM TIOCTaBUTE CaKyIlJbad y HOCa4y

3a caKyIlJbad M 3aTETHHUTE JYyIMaJl 3a mojeniaBame. HakoH Tora crojute ycucHo 1peBo (20 xao Ha Crnuiu 1) Ha

CaKyIUbad Kako OMCTe TOBPINMIIN HHCTANANN]Y CaKyIlhaya.
Ioxecute cakyrbad Py4HIIOM 3a IMOJCIIABAIbE CaKyIbaua
(A, Coumn 5).

AKo TIoCcTOjH pa3Mak m3Mel)y moma M cpemmer nena 3aame
uBune cakymwbada (B), momecure agyrme (A) y
CMepyCyIpOTHOM O] cMepa Kasasbke Ha cary (F) mok cBu
JIETIOBY 3a/IF-€ WBUIIC HE HAJIETHY Ha I0J, a MPEIha MBHUIA
JlaraHo JI0AUpYje MOI.

Ako mocToju pasmak uzmelhy monga u 06a kpajma nena 3aame
upure cakymbada (C u D), momecure ayrme (A) y cmepy
kazasbke Ha cary (E) cBe JOK CBU JIeNOBU 3a/il-€ HBHIIE
CaKyIyba4a HE JONUPYjy MOA, a MpeAma HBUIA JaraHo
JOJMPYje TIO.
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KoHTpoJ1a moronckor Moropa

1.
2.

OxkpenuTte npekunad kpyda (G, Cnumu 6) Ha "YKIBYUEHO"
Jlarano mputucHHUTE Hanyuyuny yopsama (D, Counu 6), a 3aTuM je
OTIYCTHTE Ja OHMCTE TPOBEPWJIM Ja JIH CE€ MAIIMHOM MOXKe
VIpaBJbaTH IpeMa HaIlped U 3ayCTaBHUTH.

Ja 6ucre 00e30equaM CUTypHOCT, MOTBPAMTE Jia JU CE€ MallhHA
MOXX€ MOMEHTAJIHO 3ayCTaBUTH IPUTHCKOM Ha JyrME 3a XHUTHE
ciyuajeBe (F, Cnumn 6). OkpeHuTe yrMe 3a XUTHE clydajeBe Jia
OucTe Ta peceToBalu.

OIIPE3

OIIPE3
KouHnua moroHCKor MoTopa ce mpeKuaa Kaaa MOTOP

A Kananurer nemama Mamune He cMe npeaasuta 10%.

paaM HOpMAaJHO, a 3aK/byyaBa ce Kajga MOTOP
1pecTaHe ca paJoM.

Y HekuM T1OCEOHHUM CJIy4yajeBHMAa, Ka0 IITO CYy
nakoBame / pacnakuBame MalllMHe, KBap MalluHe
UTA., MOTPeOHO je mMOMepPUTH MaIIMHY 0e3 paaa
MOTOHCKOI MOTOpa, MOCTAaBUTe wIpaduurep usmelhy
(Cunm 6, A) kounuue MoTopHor norosa (Cauuu 6, B)
u motopa (Caunu 6, C) usmely xmpedoBa (Caunu 11),
KOYHHIA MamiuHe je ociodoljeHa, mamuHa ce Moxke
MOMAKHYTH, HAKOH 3aBpLIeTKA, U3BaJUTe
mpaduurep, jep wunHaye Hehere Mohm mnoxkpeHyTH
MALUUHY.

ITOKPETAILE U 3AYCTAB/bAIBE MAIIINHE
[Hoxperame mamuHe

1.

[Ipunpemutre MamUHy Kako j€ NPUKA3aHO VY MPETXIIOHOM
naparpady.

VYo6arnure TunKy 3a nasbewe (J, Caunum 7) u okpennte (B) je Ha "I".
Axo je LCD (A, Cnunz 7) 100%, Oatepuje Cy MOTHYHO HamymheHE
3a ymotpedy. Axo je LCD (A, Cmumu 7) 10%, Garepuje mopajy
outn HamymeHe npe pana. [[lormenajte onepke OJIPXKABAIGE o
nymewy Oarepuja]

[putucaure myrme 3a kparku crapt (D, Cmumu 7) nma Oucrte
MOKPEHYIN MaIlliHY, CaKyIUbad M YETKE Ce ayTOMATCKH CITyCTe Ha
0Jl, YCUCHU MOTOD IIOYHUIbE J]a Pajiu.

BEJIEIIIKA

VYBepute ce Aa je CKJION caKylm/baya MOAUTHYT Hpe
Hero ITO MALIMHY OKpeHeTe YHa3al, HJIu

he ce mammua 3ayctaButdu u LCD expan he
npukazatu “Error” undopmauuje.

BEJIEHIKA

IIazuTe 1a McK/bYUMTe AyrMe 3a YeTKY Ipe Hero 1To
ce CKJION YeTKe MOJMIHe W NMOJAMIHUTE CKJION 4YeTKe
1pe Hero ITO MAIIMHA MOKPeHeTe Hanpesa / Ha3aj .

il |5E
Caunu 7
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4.

[IputnckoMm Ha memany 3a yoOp3aBame (N, Ciuwmm 7), ynpaBibajTe MaIllMHOM Hampes WM Hazaa momohy
ympaBibadya (L, Crmumnu 7) 3ajemno ca mpekumadeM Hanpea-Hasan (I, Cnumu 7), MokeTe MOACCHUTH Op3WHY
nomMohy myrmera 3a nogemrasame op3une (F, Counu 7).

[Ipunarogure MPOTOK YMCTE BOJIE JYTMETOM 3a mmojemaBame yncte Boje (G, Crnumm 7) Ha OCHOBY moTpeda
yumrhema.

Mosxete nmynuTH Tenedon npexko USB nopra 3a nymewe (K, Cnumu 7) kaga je npekungad kipyda (A, Caunu 7)
okpernyT Ha "YKJbYUEHO".

[putucauTe nyrme ca cupenoM (H, Ciaumu 7) ga ymo3opute Jbyne Kaja je To MOTpeOHO.

AKo je moTpeOHO, MPUTHUCHUTE AyrMe 3a XuTHe ciydajeBe (M, Cnuiu 7) 3a XHTHO 3ayCTaBlbambe y CIy4ajy
HYXIE.

BEJIELIKA

MoTop uyeTke, YCHCHH MOTOP, MOTOHCKH MOTOP M CTPYjHO K0JI0 cy 3amTuheHu 3amTuToM o
npeontepehema (P, Camum 7). Kaga ce uckibyun 3amrTuTHuk oa npeontepehema, HemojTe ra
peceTOBaTH 0iMAaX, 0e3 OTKPHBaha Y3POKa, U Na3uTe Aa ce MOTOP XJIaJAH Npe pecleKToBamba.

3aycraB/bame¢ MalIMHE

9.

10.

11.
12.

Otnyctute Bo3Hy nenany (N, Cnuiy 7), MalivHa IpecTaje 1a pajiu.

[putucaute nyrme 3a kpatku crapt (D, Cnunum 7) na Oucte 3aycTaBWIM YeTKE W YCHCHH MOTOp. UeTke u
CaKyIUbad C€ ayTOMAaTCKH MOAMKY ca Mo/a. YCUCHH CHCTEM CE 3aTBapa HAKOH HEKOIHMKO CEKYHIH.

Oxpenure npekuaad kbyda y nomaoxaj "MCKJbYUEHO"

VYBepuTe ce 1a je MalliHa 3ayCTaBJbeHA.

PAL MAIIMHE (UETKAIBE U CYHIEIHE)

1.
2.
3.

ITokpennTe MamMHy y CKJIaLy ca IMporeaypamMa u3 IPeTXOJHUX OJebaka.

[MounuTe ca ynmhemem cnenehu nmponenype y onessky ,Jlokperame ManimHe .

Axo je morpeOHO, 3ayCTaBUTE MalIMHYy Jla OUCTE MOASCHIM CaKyIUbad y CKJIaAy ca oaesbkoM ,llopemaBame
paBHOTEXE caKyrybada‘

3ABEJIELIKA

3a McIpaBHO YeTKam-e/Cylller-e¢ MOA0BA HAa CTPaHaMa 3UA0Ba, MpeasaxkeMo Aa Oyiere 0Ju3y
3U/10BAa €A HCIIPABHOM CTPAHOM MAIIWHE KAKO je MPHKA3aHO HA CJIMIU UCHO.

BEJIELHIKA

3a mpaBMJIHO pudamse / cylieme MoI0Ba HAa THY 3M10Ba, MpeIJIakeMo Aa ce MPHOIMKITe 3UAy ca
necaom crpanoM (CTpana rjae je OpaHUK TOYKa) MAlIMHE Ka0 IITO je MPHUKA3aHO Y HACTaBKY
Canunm 8.
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MMPAXKIBEIbE PE3EPBOAPA 3A IIPJbABY

BOAY

Kana ce ykpyun nipsern LCD (35, Cnunm 2), o3Ha4aBa jaa

je pesepBoap 3a mpsbaBy Bomy (A, Cnunu 9) myH, YCUCHH

MOTOp 3ayCTaBJba Paj Ja OCYIIH ITOJ, MOJIUMO HCIIPAa3HUTE

pe3epBoap 3a MpJbaBy BOAY Kpo3 cieache kopake:

1. MWckipyunte cHCTEM UYETKE U YCHUCHH CHCTEM,
MOAWTHATE CaKyIJhad U YETKE.

2. OpnBe3uTe MalllMHY JI0 MECTA 32 MPAKIHEIHE.

3. HcnpasHute pesepBoap 3a NpJbaBy BOy MOMONy IpeBa
3a oxsox (B, Cioumu 9), 3atum ouucTtute peseppoap
3aIpJbaBy BOLY.

OIIPE3!
IlpuiaukoM ucnymrama OTHAAHUX BOAA,

O/IBOAHO L[PeBO MOpa OMTH NpecaBHjeHO
(C, Crunn 9) ¥ MOCTaB/bEeHO HA HHUCKO
mecto (D, Camom 9) mnpe orBapama
MOKJIONIa oaBoaHor upesa. Hemojre
OKpeTaTH H3Ja3 OJABOAHOI IpeBa 1a ce
NMpa3Hu NpeMa rope Kako He 0u JOLLIO /10
MpPOCUINIAba OTHATHE BOje N0 omeparepy.

IIpa:xmeme pesepBoapa 3a YUCTY BOAY

1. UzBpmmTte kopake on 1 mo 4 y mornasmy "llpaxmeme
pe3epBoapa 3a npJbaBy BoAy'.

2. HcmpasHuTe pe3epBoap 3a 3a YUCTY BOIY KPO3 H3JIa3HH
noxutoniany (E, Coumm 9). 3arum ucrepure pesepBoap
YICTOM BOJIOM.

Boma ce Takohe MoOke HCIPasHUTH OJBAjarbEM
npuksbydka 3a onson (F, Crumm 9).

HAKOH KOPUIIITREIbA MAIIUHE

HaxoH pana, mpe HamyInTama MalluHe:

1. ViioHnTe 4mpKa dYeTke / IDIOYe TIpeMa  OIHCYy
pacraBsbama y MPETXOAHOM OJICIbKY.

2.  Hcnpazaute pesepBoap 3a YHCTYy BOAY U HU3BAJIUTE
pe3epBoap Kao IMTO je NPUKA3aHO Y IPETXOIHOM
OJICJBKY.

3. OOaBuTe mpoleaype MTHEBHOT OfpKaBama (BUIH
nornasJbe OnpKaBame).

4. TloxpaHuTe MalIMHy HA YHCTOM M CYBOM MECTY, ca
YeTKaMma/IpkauyuMa  jactyuuha, Te HampaBoM 3a
CYIICH-E MOAa TIOAUTHYTUMA HITH YKIOHEHUMA.

AYT TEPUOJ HEAKTUBHOCTU MAIIUWHE

Axko ce mammnHa Hehe kopuctutn ayxe on 30 naHa,

MOCTYIUTE Ha cliefehn HaYuH:

1. O6asure mpolieaype npukasaHe y naparpady Haxon
kopunihema ManiiHe.

2. Ogpcnojute koHekTop Oatepuje (G, Cnum 10).

Caunu 9

Cauum 10
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ITPBO KOPUIII'REILE

Haxon nmeser carm mpBor kopuimhiema MalluHe, HMPOBEPHTE Ja JH je JOUUIO A0 omrehema WM HEHOpMallHe
CHUTYyaIyje, IPOBEPUTE Ja U Cy MpUIBpIINUBaud WK (HPUTHH3U Ja0aBH.

OPKABAIBE

YHO30PEBE!
HocTtynum oap:kaBama MOpajy ce M3BPIIMTHU TeK HAKOH LUTO je MAIIMHA HCK/bYYeHAa Kao U KadJ
nymwaya 3a 6arepuje. [lopen Tora, na:kJbUBO MPOYUTAjTE MOIIAB/HA 0 0€30€JTHOCTH Y YIIYTCTBY .

CBe miaHHMpaHe WM BaHpPEIHE ITOCTYIIKE ONpKaBamka Mopa O0aBUTH KBaTH()UKOBAHO OCO0JbE WM OBIAIINCHU
cepBHcHH 1ieHTap. OBO yITyTCTBO OIKCYje caMo OIILITE U yoOuUajeHe MpoLeaype opiKaBama.
3a gpyre mpouenype ofp)KaBama Koje ce He Hajase y JIOHOj TaOeian PelOBHHX OIp)KaBama, MOJIMUMO Jia IMOIVe/iaTe
CEPBUCHH IPUPYIHHK KOjH je JOCTYIIaH Y CEPBHCHOM LIEHTPY OMIIO KOje O HAIINX KOMIIaHMja.

TABEJIA PEJOBHHUX OJPXXABAIbA

YIHO30PEIE!

IIpouenypa obenexena ca (1) mopa 1a ce o0aBu HakoH 9 caTu kopuihema MalIMHe MO MPBU MYT.
IHocTtynak o3Hauyen ca (2) Mopa 06aBuTH CepBHCHM LEHTAP KOjH je KBAJIHM(PUKOBAH 0/ CTpaHe
Nilfisk-a.

Procedure Daily, after Weekly semiannually Yearly
each use

Battery charging

Squeegee cleaning

Brush/Pad-holder cleaning

Tank cleaning

Tank sealing strip inspection

Squeegee blade check and replacement

Cleaning water filter cleaning

Suction filter cleaning
WET battery fluid level check

Screw and nut tightness inspection

Brush/Pad-holder carbon brush check or
replacement

Suction motor carbon brush check or
replacement

Drive system motor carbon brush check or
replacement

3a porupajyhe nenose noxajre yibe 3a
MOIMa3HBabEe
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